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LANDESGESETZ vom 22. Dezember 2022, Nr.15  LEGGE PROVINCIALE 22 dicembre 2022, n. 15 
   
Änderungen des Landesgesetzes vom 17. De-
zember 1998, Nr. 13, „Wohnbauförderungsge-
setz“ 

 Modifiche alla legge provinciale 17 dicembre 
1998, n. 13, “Ordinamento dell’edilizia abitativa 
agevolata” 

   
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Landeshauptmann 

beurkundet es 
 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

 
il Presidente della Provincia 

promulga 
 

la seguente legge: 
   
   

Art. 1  Art. 1 
Änderungen betreffend Beiträge 

an die Gemeinden 
 Modifiche concernenti 

i contributi ai comuni 
   

1. Nach Artikel 87 Absatz 2 des Landesge-
setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 1. Dopo il comma 2 dell’articolo 87 della leg-
ge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e succes-
sive modifiche, è inserito il seguente comma: 

„2-bis. Erfolgt der Erwerb der Flächen für 
den geförderten Wohnbau gemäß Artikel 19 
Absatz 3 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung, mittels Kauf-
vertrag, verfügt das Land auf Grundlage des 
diesbezüglichen, registrierten Kaufvorvertrages 
die Gewährung einer Finanzierung in der Höhe 
des Kaufpreises zugunsten der Gemeinde. 50 
Prozent dieser Finanzierung werden als einmali-
ger Beitrag gewährt und die restlichen 50 Prozent 
müssen von der Gemeinde selbst rückerstattet 
werden. Werden die Flächen für den geförderten 
Wohnbau zugunsten des Wohnbauinstituts erwor-
ben, wird ein einmaliger Beitrag in Höhe des ge-
samten Kaufpreises gewährt. Die Angemessen-
heit des Kaufpreises wird vom Schätzamt des 
Landes festgelegt.“ 

 “2-bis. Qualora l’acquisizione delle aree de-
stinate all'edilizia abitativa agevolata avvenga me-
diante contratto di compravendita ai sensi 
dell’articolo 19, comma 3, della legge provinciale 
10 luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, la 
Provincia dispone in favore del comune la con-
cessione di un finanziamento corrispondente al 
prezzo di acquisto in base al rispettivo contratto 
preliminare di compravendita registrato. Il 50 per 
cento di tale finanziamento è a fondo perduto e il 
restante 50 per cento deve essere rimborsato dal 
comune stesso. Qualora le aree destinate all'edili-
zia abitativa agevolata vengano acquisite a favore 
dell'IPES, il finanziamento è concesso a fondo 
perduto per l'intero importo del prezzo di acquisto. 
L'Ufficio Estimo della Provincia determina la con-
gruità del prezzo di acquisto.” 

   
2. Nach Artikel 87 Absatz 5 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 2. Dopo il comma 5 dell’articolo 87 della leg-
ge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e succes-
sive modifiche, è inserito il seguente comma: 

„5-bis. Befanden sich Flächen, die dem ge-
förderten Wohnbau vorbehalten sind, im Moment 
der Ausweisung der Zone bereits im Eigentum der 
Gemeinde, haben die Zuweisungsempfänger der 
dem geförderten Wohnbau vorbehaltenen Flä-
chen, Anspruch auf Zuweisung dieser Flächen zu 
einem Preis, der 50 Prozent der Enteignungsent-

 “5-bis. Se al momento di individuazione della 
zona le aree riservate all’edilizia abitativa agevola-
ta erano già di proprietà del Comune, gli assegna-
tari delle aree riservate all’edilizia abitativa agevo-
lata hanno diritto alla cessione delle aree a un 
prezzo corrispondente al 50 per cento dell'indenni-
tà di esproprio, da determinarsi ai sensi dell'artico-
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schädigung entspricht, die gemäß Artikel 7-
quinquies des Landesgesetzes vom 15. April 
1991, Nr. 10, in geltender Fassung, festzusetzen 
ist. Der Gemeinde wird auf der Grundlage der Zu-
weisungsbeschlüsse ein Beitrag in der Höhe der 
restlichen 50 Prozent der Enteignungsentschädi-
gung gewährt. Die Angemessenheit der Enteig-
nungsentschädigung wird vom Schätzamt des 
Landes festgelegt. In diesem Fall stehen die 10 
Prozent Erhöhung der Vergütung laut Artikel 6 
Absatz 2 des Landesgesetzes vom 15. April 1991, 
Nr. 10, in geltender Fassung, nicht zu.“ 

lo 7-quinquies della legge provinciale 15 aprile 
1991, n. 10, e successive modifiche. In base alle 
delibere di assegnazione, al comune è concesso 
un contributo nella misura del rimanente 50 per 
cento dell'indennità di esproprio. L'Ufficio Estimo 
della Provincia determina la congruità 
dell’indennità di esproprio. In tal caso non spetta 
l’aumento del 10 per cento dell’indennità di cui 
all’articolo 6, comma 2, della legge provinciale 15 
aprile 1991, n. 10, e successive modifiche.”  

   
3. Artikel 87 Absatz 7 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende 
Fassung: 

 3. Il comma 7 dell’articolo 87 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è così sostituito: 

„7. Die Gemeinden oder ihre Verwaltungs-
gemeinschaften weisen die erworbenen Flächen 
nach den Vorschriften dieses Gesetzes zu und 
lasten dem Eingewiesenen, unbeschadet der 
Bestimmungen laut Absatz 5-bis des vorliegenden 
Artikels, einen Betrag in Höhe des dem Land für 
den Ankauf der Flächen rückzuerstattenden Be-
trags an. Wenn für das von der Zuweisung be-
troffene Mischgebiet folgende drei Bedingungen 
gleichzeitig zutreffen, entspricht der Zuweisungs-
preis dem doppelten des rückzuerstattenden Be-
trages: 

 “7. I comuni o i loro consorzi assegnano le 
aree acquisite secondo le disposizioni della pre-
sente legge, ponendo a carico dell'assegnatario 
un onere pari all'importo da rimborsare alla Pro-
vincia per l'acquisto delle aree, fatto salvo quanto 
previsto dal comma 5-bis del presente articolo. Se 
per la zona mista interessata dall’assegnazione 
sussistono contemporaneamente le seguenti tre 
condizioni, il prezzo di assegnazione corrisponde 
al doppio dell'importo da rimborsare: 

a) es handelt sich bei den Eingewiesenen um die 
vorigen Eigentümer der Flächen oder deren 
Verwandte und Verschwägerte ersten Grades; 

 a) gli assegnatari corrispondono ai precedenti 
proprietari delle aree o ai loro parenti e affini di 
primo grado; 

b) die urbanistischen Planungsinstrumente behal-
ten mehr als 60 Prozent der Fläche bzw. der 
Baumasse für den geförderten Wohnbau oder 
Wohnungen mit Preisbindung vor; 

 b) gli strumenti di pianificazione urbanistica riser-
vono più del 60 per cento dell’area ovvero della 
volumetria all’edilizia abitativa agevolata o ad 
abitazioni a prezzo calmierato; 

c) mit 40 Prozent der Fläche bzw. der Baumasse 
des Mischgebietes hätte für den vorigen Eigen-
tümer eine Wohnung von wenigstens 495 Ku-
bikmetern realisiert werden können.“ 

 c) con il 40 per cento dell’area ovvero della volu-
metria della zona mista sarebbe stato possibile, 
per il precedente proprietario, realizzare un al-
loggio di almeno 495 metri cubi.” 

   
4. Nach Artikel 87 Absatz 7 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, wird fol-
gender Absatz eingefügt: 

 4. Dopo il comma 7 dell’articolo 87 della leg-
ge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è inserito 
il seguente comma: 

„7-bis. Die mögliche Mehreinnahme der Ge-
meinde oder ihrer Verwaltungsgemeinschaft ge-
mäß Absatz 7 des vorliegenden Artikels muss 
dem Land innerhalb von 120 Tagen nach der Flä-
chenabtretung an die Zuweisungsempfänger 
rückerstattet werden, wobei keine gesetzlichen 
Zinsen geschuldet sind.“ 

 “7-bis. Le possibili maggiori entrate del co-
mune o del suo consorzio in base a quanto dispo-
sto dal comma 7 del presente articolo, devono es-
sere restituite alla Provincia entro 120 giorni dalla 
cessione delle aree agli assegnatari. In questo 
caso non sono dovuti gli interessi legali.” 

   
5. Artikel 87 Absatz 9 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende 
Fassung: 

 5. Il comma 9 dell’articolo 87 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è così sostituito: 
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„9.  Zur primären Erschließung der dem ge-
förderten Wohnbau vorbehaltenen Flächen sowie 
für andere Arbeiten, die dem Anschluss dieser 
Flächen an das öffentliche Versorgungsnetz die-
nen, wird ein einmaliger Beitrag im Ausmaß von 
60 Prozent der für die Arbeiten anerkannten Aus-
gaben gewährt. Ausgenommen sind Schutzmaß-
nahmen gegen Naturgefahren, welche im Sinne 
von Artikel 89 finanziert werden können. Auf An-
trag der Gemeinde kann ein Vorschuss im Aus-
maß von 60 Prozent der im Gesuch veranschlag-
ten Ausgaben und diesem Absatz entsprechen-
den Arbeiten gewährt werden. Der zustehende 
endgültige Beitrag wird auf der Grundlage der 
Endabrechnung ermittelt und darf höchstens 60 
Prozent der für die Arbeiten anerkannten Ausga-
ben betragen. Vom ermittelten endgültigen Beitrag 
wird der gegebenenfalls bereits gewährte Vor-
schuss abgezogen. Muss aufgrund der Endab-
rechnung ein Teil des gewährten Vorschusses 
rückerstattet werden, sind keine gesetzlichen Zin-
sen geschuldet. Die Endabrechnung muss inner-
halb von fünf Jahren ab dem Datum der Vor-
schussgewährung vorgelegt werden, ansonsten 
muss der Beitrag widerrufen werden. Auf begrün-
deten Antrag der Gemeinde kann die Frist für die 
Vorlage der Endabrechnung um höchstens drei 
Jahre verlängert werden.“ 

 “9. Per l'urbanizzazione primaria delle aree 
per l'edilizia abitativa agevolata nonché per le altre 
opere necessarie ad allacciare le aree stesse ai 
pubblici servizi è concesso un contributo a fondo 
perduto nella misura del 60 per cento della spesa 
riconosciuta per i lavori. Sono escluse le misure di 
prevenzione di calamità naturali, che possono es-
sere finanziate ai sensi dell’articolo 89. Su richie-
sta del comune può essere concesso un anticipo 
nella misura del 60 per cento della spesa preven-
tivata nella domanda di contributo e conforme ai 
lavori previsti dal presente comma. Il contributo 
definitivo spettante viene determinato in base al 
rendiconto finale e non può superare il 60 per cen-
to della spesa riconosciuta per i lavori. Dal contri-
buto definitivo viene detratto l’anticipo eventual-
mente già concesso. Qualora, sulla base del ren-
diconto finale, dovesse essere necessario restitui-
re una parte dell’anticipo, non sono dovuti gli inte-
ressi legali. Il rendiconto finale deve essere pre-
sentato entro cinque anni dalla data di concessio-
ne dell’anticipo, altrimenti il contributo è revocato. 
Su richiesta motivata del comune, il termine per la 
presentazione del rendiconto finale può essere 
prorogato di al massimo tre anni.” 

   
6. Artikel 87 Absatz 14 erster Satz des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in 
geltender Fassung, wird durch folgende Sätze er-
setzt: „Die Gemeinde muss dem Land die gewähr-
te Finanzierung innerhalb von 120 Tagen nach 
der Flächenabtretung an die Zuweisungsempfän-
ger rückerstatten. Genannte Finanzierung muss 
auf jeden Fall innerhalb von vier Jahren ab ihrer 
Gewährung rückerstattet werden, auch wenn die 
Flächen noch nicht zugewiesen wurden.“ 

 6. Il primo periodo del comma 14 dell’articolo 
87 della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 
13, e successive modifiche, è sostituito dai se-
guenti periodi: “Il comune deve restituire alla Pro-
vincia il finanziamento concesso entro 120 giorni 
dalla cessione delle aree agli assegnatari. Il sud-
detto finanziamento deve comunque essere resti-
tuito entro quattro anni dalla sua concessione, an-
che se le aree non sono ancora state assegnate.” 

   
7. Der vierte Satz von Artikel 87 Absatz 14 

des Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 
13, in geltender Fassung, wird durch folgenden 
Satz ersetzt: 

 7. Il quarto periodo del comma 14 dell’articolo 
87 della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 
13, e successive modifiche, è così sostituito: 

„Auf Antrag der Gemeinde kann die Frist für 
die Rückzahlung der Finanzierungen um höchs-
tens weitere fünf Jahre verlängert werden, wenn 
die Gemeinde dies entsprechend begründet oder 
wenn es sich um Maßnahmen von übergemeindli-
chem Interesse handelt.“ 

 “Su richiesta del comune il termine per la re-
stituzione degli anticipi può essere prorogato al 
massimo di ulteriori cinque anni se il comune ne 
dà adeguata motivazione o se si tratta di interventi 
di interesse sovracomunale.” 

   
8. In Artikel 89 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 

17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, wird 
das Wort „oder“ durch das Wort „und“ ersetzt. 

 8. Nel comma 2 dell’articolo 89 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive mo-
difiche, la parola: “o” è sostituita dalla parola: “e”. 
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Art. 2  Art. 2 
Änderungen betreffend die Zuweisung 

 von gefördertem Bauland 
 Modifiche concernenti  

l’assegnazione di terreno agevolato 
   
1. Artikel 81 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende 
Fassung: 

 1. Il comma 1 dell’articolo 81 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è così sostituito: 

„1.  Ist die im Gemeindeplan für Raum und 
Landschaft angegebene Frist für die Verbauung 
des Gebietes verstrichen, ohne dass die Eigentü-
mer der für den privaten Wohnbau bestimmten 
Flächen bei der Gemeinde einen Bauantrag ein-
gereicht haben, enteignet die Gemeinde die un-
verbauten Flächen. Die Vergütung für diese 
Grundstücke wird auf der Grundlage derselben 
Kriterien bestimmt, die im vorherigen Enteig-
nungsverfahren angewandt wurden, unter Be-
rücksichtigung des Zustandes der Grundstücke. 
Falls dies für die öffentliche Verwaltung vorteilhaf-
ter ist, kann die Vergütung in Höhe der in demsel-
ben Gebiet für den Erwerb der Flächen für den 
geförderten Wohnbau angewandten Enteignungs-
entschädigung gezahlt werden, wobei diese ge-
mäß dem Index der Verbraucherpreise aufgewer-
tet wird, der vom Landesinstitut für Statistik (AS-
TAT) für den Zeitraum zwischen dem Tag der 
Zahlung der Enteignungsentschädigung für die 
Flächen für den geförderten Wohnbau und dem 
Tag der Festlegung der neuen Enteignungsvergü-
tung erhoben wurde.“ 

 “1. Decorso il termine per l’edificazione indi-
cato nel piano comunale per il territorio e il pae-
saggio senza che i proprietari delle aree destinate 
all'edilizia residenziale privata abbiano presentato 
al comune una domanda di titolo abilitativo per la 
costruzione, il comune procede all’esproprio delle 
aree non edificate. Il corrispettivo per tali aree è 
determinato in base agli stessi criteri adottati per 
la valutazione fatta durante la precedente proce-
dura di esproprio, tenuto conto dello stato delle 
aree. Se più favorevole alla pubblica amministra-
zione, può essere corrisposto un corrispettivo pari 
all’ammontare dell’indennità di esproprio dovuta 
nella stessa zona per l’acquisizione di aree riser-
vate all’edilizia abitativa agevolata, rivalutata se-
condo l’indice provinciale dei prezzi al consumo 
accertato dall’Istituto provinciale di statistica 
(ASTAT) con riferimento al periodo compreso tra 
la data del pagamento dell’indennità di esproprio 
per le aree riservate all’edilizia agevolata e la data 
di determinazione della nuova indennità di espro-
prio.” 

   
2. Artikel 81 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende 
Fassung: 

 2. Il comma 2 dell’articolo 81 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è così sostituito: 

„2. Die im Sinne des Absatzes 1 enteigneten 
Flächen müssen zur Gänze für den geförderten 
Wohnbau verwendet werden. Die Finanzierung 
des Erwerbs der Flächen wird gemäß Artikel 87 
vorgenommen.“ 

 “2. Le aree espropriate ai sensi del comma 1 
devono essere interamente destinate all'edilizia 
abitativa agevolata. Il finanziamento dell'acquisi-
zione delle aree avviene ai sensi dell'articolo 87.” 

   
3. Artikel 82 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende 
Fassung: 

 3. Il comma 4 dell’articolo 82 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è così sostituito: 

„4. Die Gemeinden bestimmen mit Verord-
nung die Fristen und die Vorgangsweise für das 
Einreichen der Gesuche um Zuweisung, die von 
Wohnbaugenossenschaften und Einzelgesuch-
stellern gestellt werden oder Wohnprojekte für 
Senioren, für Menschen mit Behinderung, psychi-
scher Erkrankung oder Abhängigkeitserkrankung, 
für junge Menschen oder für das Mehrgeneratio-
nenwohnen oder Cohousing oder ähnliche Wohn-
projekte betreffen, sowie die Kriterien für die Er-
stellung der Rangordnung und für die Festsetzung 

 “4. I comuni stabiliscono, con regolamento, i 
termini e le modalità di presentazione delle do-
mande di assegnazione delle cooperative edilizie 
e dei richiedenti singoli o di quelle riguardanti pro-
getti abitativi per persone anziane, persone con 
disabilità, malattie psichiche o dipendenze, giova-
ni, per soluzioni abitative multigenerazionali e il 
cohousing o progetti abitativi simili, nonché i criteri 
per la formazione della graduatoria e per la de-
terminazione della superficie dell'area da asse-
gnare. Nel regolamento i comuni determinano 
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des Ausmaßes der zuzuweisenden Fläche. In der 
Verordnung legen die Gemeinden überdies die 
Kriterien für den Vorrang der von Wohnbaugenos-
senschaften eingereichten Gesuche gegenüber 
den Gesuchen für Wohnprojekte für Senioren, für 
Menschen mit Behinderung, psychischer Erkran-
kung oder Abhängigkeitserkrankung, für junge 
Menschen oder für das Mehrgenerationenwohnen 
oder Cohousing oder ähnliche Wohnprojekte und 
den Gesuchen der Einzelgesuchsteller fest. In der 
Verordnung kann auch vorgesehen werden, dass 
für die Dauer der Ansässigkeit in der Gemeinde 
zwei zusätzliche Punkte anerkannt werden und 
dass die Rangordnung höchstens drei Jahre gültig 
ist.“ 

inoltre i criteri di precedenza delle domande pre-
sentate dalle cooperative edilizie rispetto a quelle 
riguardanti progetti abitativi per persone anziane, 
persone con disabilità, malattie psichiche o dipen-
denze, giovani, per soluzioni abitative multigene-
razionali e il cohousing o progetti abitativi simili e 
rispetto alle domande dei richiedenti singoli. Nel 
regolamento i comuni possono prevedere che 
vengano riconosciuti due punti aggiuntivi per la 
durata della residenza nel comune e che la gra-
duatoria abbia una validità massima di tre anni.” 

   
4. Nach Artikel 82 Absatz 4 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 4. Dopo il comma 4 dell’articolo 82 della leg-
ge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è inserito 
il seguente comma: 

„4-bis. Mit Verordnung legen die Gemeinden 
die Bedingungen fest, zu denen den Zuweisungs-
begünstigten das Eigentumsrecht oder das Über-
baurecht an der Fläche abgetreten werden kann, 
die dem geförderten Wohnbau vorbehalten ist.“ 

 “4-bis. I comuni stabiliscono con regolamento 
le condizioni alle quali può essere ceduto il diritto 
di proprietà o il diritto di superficie dell’area riser-
vata all’edilizia abitativa agevolata agli aventi dirit-
to all’assegnazione.” 

   
5. Artikel 82 Absatz 5 Buchstabe a) des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, er-
hält folgende Fassung: 

 5. La lettera a) del comma 5 dell’articolo 82 
della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è 
così sostituita: 

„a) sie müssen in der Gemeinde ihren Wohn-
sitz oder Arbeitsplatz haben; verheiratete oder im 
Sinne von Artikel 7 des Dekretes des Landes-
hauptmanns vom 15. Juli 1999, Nr. 42, in eheähn-
licher Beziehung lebende Gesuchsteller können 
die Zuweisung der Fläche gemeinsam erhalten, 
auch wenn nur einer der Gesuchsteller die Vo-
raussetzung des Wohnsitzes oder des Arbeits-
platzes in der Gemeinde besitzt,“ 

 “a) essere residenti nel comune o avere il po-
sto di lavoro nel comune; i richiedenti coniugati o 
conviventi more uxorio ai sensi dell’articolo 7 del 
decreto del Presidente della Giunta provinciale 15 
luglio 1999, n. 42, possono ottenere insieme 
l’assegnazione dell’area, anche se solo uno di es-
si è in possesso del requisito della residenza o del 
posto di lavoro nel comune;” 

   
6. Absatz 5 dieses Artikels findet auch für be-

reits eingereichte Gesuche, um das Eigentum an 
Flächen zu erwerben, die dem geförderten Wohn-
bau vorbehalten sind, Anwendung, für die bei In-
krafttreten dieses Gesetzes noch keine endgültige 
Maßnahme vorliegt. Des Weiteren, findet Absatz 5 
dieses Artikels auch Anwendung auf bereits ein-
gereichte Gesuche um Gewährung von einmali-
gen Beiträgen für den Bau von Volkswohnungen 
für den Grundwohnbedarf, für die bei Inkrafttreten 
dieses Gesetzes das Verfahren, um das Eigentum 
an Flächen zu erwerben, die dem geförderten 
Wohnbau vorbehalten sind, bereits abgeschlos-
sen ist und noch keine endgültige Maßnahme vor-
liegt.  

 6. Il comma 5 del presente articolo trova ap-
plicazione anche per le domande per l'assegna-
zione in proprietà di aree destinate all'edilizia abi-
tativa agevolata già presentate, per le quali, al 
momento dell’entrata in vigore della presente leg-
ge, non sia presente provvedimento definitivo. 
Inoltre, il comma 5 del presente articolo trova ap-
plicazione anche per le domande per la conces-
sione di contributi a fondo perduto per la costru-
zione di abitazioni popolari per il fabbisogno abita-
tivo primario già presentate per le quali, al mo-
mento dell’entrata in vigore della presente legge, il 
procedimento per conseguire l'assegnazione in 
proprietà di aree destinate all'edilizia abitativa 
agevolata sia già stato concluso e non sia presen-
te un provvedimento definitivo.  
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7. Artikel 82 Absatz 7-ter des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

 7. Il comma 7-ter dell’articolo 82 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„7-ter. In Abweichung von Absatz 5 Buchsta-
be a) kann die zuständige Gemeinde Flächen für 
den geförderten Wohnbau auch Gesuchstellern 
zuweisen, die in einer anderen Gemeinde Südti-
rols ansässig sind. Dafür ist die Zustimmung der 
betroffenen Gemeinden erforderlich.“ 

 “7-ter. In deroga al comma 5, lettera a), il 
comune competente può assegnare delle aree 
destinate all’edilizia abitativa agevolata anche a 
richiedenti residenti in un altro comune della pro-
vincia. È necessario a tal fine l’assenso dei comu-
ni interessati.” 

   
8. Artikel 82 Absatz 10 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende 
Fassung: 

 8. Il comma 10 dell’articolo 82 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è così sosti-
tuito: 

„10. Auf den Flächen, die dem geförderten 
Wohnbau vorbehalten sind, dürfen nur Wohnun-
gen mit den in Artikel 41 festgesetzten Merkmalen 
errichtet werden. Ausgenommen davon sind die 
Arbeiter-, Schüler- und Studentenwohnheime, die 
geschützten Wohnungen und die Wohnprojekte 
für Senioren, für Menschen mit Behinderung, psy-
chischer Erkrankung oder Abhängigkeitserkran-
kung, für junge Menschen sowie für das Mehrge-
nerationenwohnen und Cohousing und ähnliche 
Wohnprojekte.“ 

 “10. Nelle aree destinate all'edilizia abitativa 
agevolata possono essere realizzate esclusiva-
mente abitazioni aventi le caratteristiche stabilite 
all’articolo 41. È fatta eccezione per le case alber-
go per lavoratori e studenti, le abitazioni protette e 
per i progetti abitativi per persone anziane, perso-
ne con disabilità, malattie psichiche o dipendenze, 
giovani, nonché per soluzioni abitative multigene-
razionali e il cohousing o progetti abitativi simili.” 

   
9. In Artikel 82 Absatz 11 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, werden die 
Wörter „sowie ihre gesetzlich nicht getrennten 
Ehegatten“ durch die Wörter „sowie ihre gesetzlich 
nicht getrennten Ehegatten oder die mit ihnen in 
eheähnlicher Beziehung lebenden Personen“ er-
setzt. 

 9. Nel comma 11 dell’articolo 82 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, le parole: 
“nonché i loro coniugi non legalmente separati” 
sono sostituite dalle parole: “nonché i loro coniugi 
non legalmente separati oppure i loro conviventi 
more uxorio”. 

   
10. Artikel 83 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende 
Fassung: 

 10. Il comma 1 dell’articolo 83 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è così sosti-
tuito: 

„1. Der in Artikel 82 angegebene Beschluss 
ist der Rechtstitel für die grundbücherliche Eintra-
gung des Eigentums- oder des Überbaurechtes 
zugunsten jener Person, der der Grund zugewie-
sen wurde, und für die Anmerkung der Sozialbin-
dung für den geförderten Wohnbau laut Artikel 62, 
für die Anmerkung der Bindung laut Artikel 39 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in gel-
tender Fassung, sowie für die Eintragung der im 
Durchführungsplan definierten Dienstbarkeiten. Im 
Beschluss sind anzuführen: 

 “1. La delibera di assegnazione di cui all'arti-
colo 82 costituisce titolo per l'intavolazione nel li-
bro fondiario del diritto di proprietà o del diritto di 
superficie a favore dell'assegnatario, per l'annota-
zione del vincolo sociale di edilizia abitativa age-
volata di cui all'articolo 62, per l’annotazione del 
vincolo di cui all’articolo 39 della legge provinciale 
10 luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, non-
ché per l’iscrizione di diritti di servitù definiti nel 
piano di attuazione. La stessa delibera deve indi-
care: 

a)  unter Beachtung des Durchführungsplans, das 
Ausmaß der zugewiesenen Fläche und Bau-
masse sowie die Anzahl der zu errichtenden 
Wohnungen, 

 a)  in conformità al piano di attuazione, la superfi-
cie dell'area assegnata, la cubatura prevista e 
il numero delle abitazioni da realizzare; 

b)  unter Beachtung des Durchführungsplans, die 
Merkmale der zu errichtenden Wohnungen,  

 b)  in conformità al piano di attuazione, le caratte-
ristiche delle abitazioni da realizzare; 
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c)  die Fristen für die Vorlage des Projektes und 
für den Beginn und den Abschluss der Bauar-
beiten,  

 c)  i termini per la presentazione del progetto, di 
inizio e di ultimazione dei lavori; 

d)  die Fälle, in denen die Nichteinhaltung der im 
Gesetz oder im Zuweisungsbeschluss vorge-
sehenen Verpflichtungen den Widerruf der Zu-
weisung zur Folge hat,  

 d)  i casi in cui l'inosservanza degli obblighi previ-
sti dalla legge o dalla delibera di assegnazione 
comporti la revoca dell'assegnazione; 

e)  die anzumerkenden Bindungen,   e)  i vincoli da annotare; 
f)  der Preis für die Abtretung des Grundstückes, 

für die Erschließungs- und für die Planungs-
kosten,  

 f)  il corrispettivo per la cessione dell'area, per gli 
oneri di urbanizzazione della stessa e per le 
spese di progettazione; 

g)  ein Hinweis auf die Pflicht der Person, der der 
Grund zugewiesen wurde, bei der Gemeinde 
innerhalb eines Jahres ab Meldung der Be-
zugsfertigkeit die Erklärung über die tatsächli-
che ständige Besetzung der auf der zugewie-
senen Fläche errichteten Wohnung abzuge-
ben.“ 

 g)  un richiamo all'obbligo dell'assegnatario di pre-
sentare al comune, entro un anno dalla segna-
lazione certificata di agibilità, una dichiarazione 
sostitutiva dell'atto di notorietà di effettiva stabi-
le occupazione dell'alloggio costruito sull'area 
assegnata.” 

   
11. Am Ende von Artikel 86 Absatz 2 des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, wird 
folgender Satz hinzugefügt: „Die Veräußerung oder 
Vermietung von Wohnungen oder deren Belastung 
mit dinglichen Nutzungsrechten ist auf jeden Fall 
erst nach Ablauf von mindestens einem Jahr ab 
dem Datum der Einreichung der Erklärung über die 
ständige und tatsächliche Besetzung möglich.“ 

 11. Alla fine del comma 2 dell’articolo 86 del-
la legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è 
aggiunto il seguente periodo: “L'alienazione, la lo-
cazione o l’aggravio con diritti reali di godimento 
non sono comunque consentiti prima che sia tra-
scorso almeno un anno dalla data di presentazio-
ne della dichiarazione di stabile ed effettiva occu-
pazione.” 

   
   

Art. 3  Art. 3 
Änderungen betreffend die Sozialbindung  Modifiche concernenti il vincolo sociale 

   
1. Artikel 62 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 1. Il comma 2 dell’articolo 62 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„2. Soweit die zehnjährige Sozialbindung nicht 
schon auf Grund des Beschlusses der Gemeinde 
über die Zuweisung geförderten Baulandes im 
Grundbuch angemerkt ist, erfolgt deren Anmerkung 
im Grundbuch aufgrund des von einem Notar be-
glaubigten hypothekarischen Darlehensvertrages 
oder einer einseitigen, von einem Notar beglaubig-
ten Verpflichtungserklärung.“ 

 “2. Qualora il vincolo sociale decennale non 
sia già annotato tavolarmente in base alla delibera 
del comune di assegnazione di terreno agevolato, 
l'annotazione tavolare del vincolo viene effettuata 
in base al contratto di mutuo ipotecario o in base 
ad un atto unilaterale d'obbligo autenticato da un 
notaio.” 

   
2. Artikel 62 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende 
Fassung: 

 2. Il comma 3 dell’articolo 62 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è così sostituito: 

„3. Die Bindung läuft ab dem Datum ihrer 
Anmerkung im Grundbuch.“ 

 “3. Il vincolo decorre dalla data della sua an-
notazione tavolare.” 

   
3. Nach Artikel 62 Absatz 4 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 3. Dopo il comma 4 dell’articolo 62 della leg-
ge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e succes-
sive modifiche, è inserito il seguente comma: 

„4-bis. Die Zubehörflächen und die anderen  “4-bis. I terreni pertinenziali e le altre entità 
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Mitbesitzobjekte können, nach vorheriger Unbe-
denklichkeitserklärung durch den Direktor der 
Landesabteilung Wohnungsbau, mit Grunddienst-
barkeiten im Sinne des 3. Buches 6. Titel des Zi-
vilgesetzbuches, mit Ausnahme der Übertragung 
von freier Kubatur, mittels jedweden Titels belastet 
werden.“ 

condominiali possono, previo nulla osta del diret-
tore della Ripartizione provinciale edilizia abitativa, 
essere gravati con servitù prediali, escluso il tra-
sferimento a qualsiasi titolo di cubatura libera, ai 
sensi del titolo VI del libro III del Codice civile.” 

   
4. Nach Artikel 65 Absatz 6 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 4. Dopo il comma 6 dell’articolo 65 della leg-
ge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e succes-
sive modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„7. Nach Ablauf der Sozialbindung können 
die von diesem Artikel vorgesehenen Übertretun-
gen nur dann geahndet werden, wenn sie inner-
halb der Bindungslaufzeit vorgehalten worden 
sind.“ 

 “7. Le contravvenzioni di cui al presente arti-
colo sono sanzionabili dopo la scadenza del vin-
colo sociale solo se contestate durante la durata 
del vincolo medesimo.” 

   
5. Artikel 68 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

 5. Il comma 1 dell’articolo 68 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„1. Handelt es sich um eine Wohnung, die 
nicht auf gefördertem Bauland errichtet wurde, gilt 
die von Artikel 62 Absatz 1 vorgesehene Sozial-
bindung nach Ablauf von 10 Jahren ab dem Da-
tum ihrer Anmerkung im Grundbuch als erloschen. 
Die Löschung der Bindung kann nach Ablauf des 
Bindungszeitraumes beantragt werden. Im Falle 
von Verzicht auf die Wohnbauförderung, von ge-
nehmigter Veräußerung mit Übertragung der För-
derung oder von irrtümlicher Anmerkung stellt der 
im Bereich Wohnungsbau zuständige Landesab-
teilungsdirektor die Unbedenklichkeitserklärung 
für die grundbücherliche Löschung der Sozialbin-
dung aus.“ 

 “1. Qualora si tratti di un'abitazione non rea-
lizzata su terreno edificabile agevolato, il vincolo 
di cui all’articolo 62, comma 1, decade dopo 10 
anni dalla data dell’annotazione tavolare. La can-
cellazione del vincolo può essere richiesta al ter-
mine della durata del vincolo. In caso di rinuncia 
all’agevolazione edilizia, di alienazione autorizzata 
con trasferimento dell’agevolazione o di iscrizione 
erronea, il direttore della Ripartizione provinciale 
competente in materia di edilizia abitativa rilascia il 
nulla osta per la cancellazione tavolare del vinco-
lo.” 

   
6. Nach Artikel 71 Absatz 1 erster Satz des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
in geltender Fassung, wird folgender Satz einge-
fügt: „Die vorgesehene Bindung läuft ab dem Da-
tum der Anmerkung im Grundbuch.“ 

 6. Dopo il primo periodo del comma 1 
dell’articolo 71 della legge provinciale 17 dicembre 
1998, n. 13, e successive modifiche, è inserito il 
seguente periodo: “Il vincolo previsto decorre dalla 
data della sua annotazione tavolare.” 

   
7. Artikel 71 Absatz 3 Buchstabe c) des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in 
geltender Fassung, erhält folgende Fassung: 

 7. La lettera c) del comma 3 dell’articolo 71 
della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e 
successive modifiche, è così sostituita: 

„c) die konventionierte Wohnung darf im ers-
ten und zweiten Jahrzehnt der Bindungsdauer an 
die Verwandten in gerader Linie des Förderungs-
empfängers veräußert werden. Es kann das volle 
Eigentum oder auch nur das nackte Eigentum un-
ter Rückbehalt des Fruchtgenussrechtes zu Guns-
ten des Antragstellers, auch mit gleichzeitiger Ein-
verleibung des nachfolgenden Fruchtgenussrech-
tes zu Gunsten des Ehegatten oder der in ehe-
ähnlicher Beziehung lebenden Person, veräußert 

 “c) l'abitazione convenzionata nel primo e se-
condo decennio della durata del vincolo può esse-
re alienata a parenti in linea retta del beneficiario. 
È possibile alienare la piena proprietà o solo la 
nuda proprietà con la riserva del diritto di usufrutto 
a favore del richiedente, anche con contempora-
nea intavolazione di usufrutto successivo a favore 
del coniuge o della persona convivente more uxo-
rio. Per l’alienazione della piena proprietà è ne-
cessaria l’autorizzazione del direttore della Ripar-
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werden. Für die Veräußerung des vollen Eigen-
tums muss die Ermächtigung des Direktors der 
Landesabteilung Wohnungsbau eingeholt wer-
den.“ 

tizione provinciale edilizia abitativa.” 
 

   
8. Nach Artikel 71 Absatz 15 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, werden folgende Absätze 16 und 17 
hinzugefügt: 

 8. Dopo il comma 15 dell’articolo 71 della 
legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e suc-
cessive modifiche, sono aggiunti i seguenti commi 
16 e 17: 

„16. Nach Ablauf von 20 Jahren ab dem Da-
tum der Anmerkung der Bindung im Grundbuch 
gilt diese als erloschen. Die Löschung der Bin-
dung kann nach Ablauf des Bindungszeitraumes 
beantragt werden. 

 “16. Il vincolo decade dopo 20 anni dalla data 
della sua annotazione tavolare. La cancellazione 
del vincolo può essere richiesta al termine della 
durata del vincolo. 

17. Übertretungen, welche in der Vereinbarung 
oder einseitigen Verpflichtungserklärung vorgese-
hen sind, können nur dann geahndet werden, 
wenn sie innerhalb der Bindungslaufzeit vorgehal-
ten worden sind.“ 

 17. Le contravvenzioni indicate nella convenzione 
o nell'atto unilaterale d’obbligo sono sanzionabili 
solo se contestate durante la durata del vincolo 
medesimo.” 

 
   
9. Nach Artikel 85 Absatz 5 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, wird fol-
gender Absatz hinzugefügt: 

 9. Dopo il comma 5 dell’articolo 85 della leg-
ge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è aggiun-
to il seguente comma: 

„6. Nach Ablauf der Sozialbindung können 
die von diesem Artikel vorgesehenen Übertretun-
gen nur dann geahndet werden, wenn sie inner-
halb der Bindungslaufzeit vorgehalten worden 
sind.“ 

 “6. Le contravvenzioni previste dal presente 
articolo sono sanzionabili dopo la scadenza del 
vincolo sociale solo se contestate durante la dura-
ta del vincolo medesimo.” 

   
10. Artikel 86 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

 10. Il comma 5 dell’articolo 86 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„5. Nach Ablauf von 20 Jahren ab Datum der 
Anmerkung der Sozialbindung im Grundbuch gilt 
diese als erloschen. Die Löschung der Bindung 
kann nach Ablauf des Bindungszeitraumes bean-
tragt werden.“ 

 “5. Il vincolo sociale decade dopo 20 anni 
dalla data della sua annotazione tavolare. La can-
cellazione del vincolo può essere richiesta al ter-
mine della durata del vincolo.” 

   
11. Nach Artikel 142-bis Absatz 4 des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in 
geltender Fassung, wird folgender Absatz hinzu-
gefügt: 

 11. Dopo il comma 4 dell’articolo 142-bis del-
la legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e 
successive modifiche, è aggiunto il seguente 
comma: 

„5. Im Falle von Förderungsempfängern, die 
vor Inkrafttreten dieses Artikels die Erklärung an 
Stelle eines Notorietätsaktes über die tatsächliche 
Bewohnung der Wohnung im Sinne von Artikel 4 
des Gesetzes vom 4. Jänner 1968, Nr. 15, abge-
geben haben, läuft die Bindung ab dem Datum 
obiger Ersatzerklärung.“ 

 “5. Per i beneficiari che, prima dell'entrata in 
vigore del presente articolo, hanno presentato la 
dichiarazione sostitutiva di notorietà di effettiva 
occupazione dell'abitazione ai sensi dell'articolo 4 
della legge 4 gennaio 1968, n. 15, il vincolo decor-
re dalla data della suddetta dichiarazione sostituti-
va.” 

   
12. Nach Artikel 142-bis Absatz 5 des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 12. Dopo il comma 5 dell’articolo 142-bis del-
la legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è 
aggiunto il seguente comma: 

„6. Sofern der Förderungsempfänger bei In-  “6. Nel caso in cui il beneficiario, al momento 
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krafttreten dieser Bestimmung die Unterlagen für 
die Auszahlung der Wohnbauförderung bei der 
Landesabteilung Wohnungsbau eingereicht hat, 
kann die Anmerkung im Grundbuch aufgrund ei-
nes Dekretes des Direktors der Landesabteilung 
Wohnungsbau erfolgen.“ 

dell'entrata in vigore della presente disposizione, 
abbia presentato la documentazione per 
l’erogazione dell’agevolazione edilizia alla Riparti-
zione provinciale Edilizia abitativa, l’annotazione 
nel libro fondiario può avvenire in base ad un de-
creto del direttore della Ripartizione provinciale Edi-
lizia abitativa.” 

   
13. Nach Artikel 143 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, wird folgender Artikel eingefügt: 

 13. Dopo l’articolo 143 della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, 
è inserito il seguente articolo: 

„Art. 143-bis (Übergangsbestimmung zu Arti-
kel 68) - 1. Die Bestimmung laut Artikel 68 Absatz 
1 betreffend den Ablauf der Sozialbindung findet 
für die ab Inkrafttreten dieses Artikels grundbü-
cherlich angemerkten Bindungen Anwendung. Für 
die vor genanntem Datum im Grundbuch ange-
merkten Bindungen stellt der Direktor der Landes-
abteilung Wohnungsbau anstelle der Unbedenk-
lichkeitserklärung eine Bestätigung über den Ab-
lauf der Bindung aus.“ 

 “Art. 143-bis (Norma transitoria dell’articolo 
68) - 1. La norma relativa alla scadenza del vinco-
lo sociale di cui all’articolo 68, comma 1, si applica 
ai vincoli annotati nel libro fondiario a partire 
dall'entrata in vigore del presente articolo. Per i 
vincoli annotati precedentemente nel libro fondia-
rio, il direttore della Ripartizione provinciale Edili-
zia abitativa emette, anziché il nulla osta alla can-
cellazione tavolare del vincolo, una attestazione 
della scadenza dello stesso.” 

   
14. Nach Artikel 144 Absatz 5 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, werden folgende Absätze 6 und 7 
hinzugefügt: 

 14. Dopo il comma 5 dell‘articolo 144 della 
legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e suc-
cessive modifiche, sono aggiunti i seguenti commi 
6 e 7: 

„6. Die Bestimmung laut Artikel 71 Absatz 1 
betreffend den Ablauf der Bindung findet für die 
ab Inkrafttreten dieses Artikels grundbücherlich 
angemerkten Bindungen Anwendung. Für die vor 
genanntem Datum im Grundbuch angemerkten 
Bindungen stellt der Direktor der Landesabteilung 
Wohnungsbau die Bestätigung über den Fristab-
lauf aus. 

 “6. La norma relativa alla scadenza del vinco-
lo di cui all’articolo 71, comma 1, si applica ai vin-
coli annotati nel libro fondiario a partire dall'entrata 
in vigore del presente articolo. Per i vincoli anno-
tati precedentemente nel libro fondiario il direttore 
della Ripartizione provinciale Edilizia abitativa rila-
scia l’attestazione di scadenza del termine. 

7. Im Falle von Förderungsempfängern, die vor 
Inkrafttreten dieses Artikels die Erklärung an Stelle 
eines Notorietätsaktes über die tatsächliche Be-
wohnung der Wohnung im Sinne von Artikel 4 des 
Gesetzes vom 4. Jänner 1968, Nr. 15, abgegeben 
haben, läuft die Bindung ab dem Datum obiger 
Ersatzerklärung.“ 

 7. Per i beneficiari che prima dell'entrata in vigore 
del presente articolo hanno presentato la dichia-
razione sostitutiva di notorietà di effettiva occupa-
zione dell'abitazione ai sensi dell'articolo 4 della 
legge 4 gennaio 1968, n. 15, il vincolo decorre 
dalla data della suddetta dichiarazione sostitutiva.” 

   
15. Nach Artikel 145 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, wird folgender 
Artikel eingefügt: 

 15. Dopo l’articolo 145 della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, è inserito il seguente ar-
ticolo: 

„Art. 145-bis (Übergangsbestimmung zu Arti-
kel 86) - 1. Die Bestimmung laut Artikel 86 Absatz 
5 betreffend den Ablauf der Sozialbindung findet 
für die ab Inkrafttreten dieses Artikels grundbü-
cherlich angemerkten Bindungen Anwendung. Für 
die vor genanntem Datum im Grundbuch ange-
merkten Bindungen stellt der Bürgermeister die 
Bestätigung über den Fristablauf aus.“ 

 “Art. 145-bis (Norma transitoria dell’articolo 
86) - 1. La norma relativa alla scadenza del vinco-
lo sociale di cui all’articolo 86, comma 5, si applica 
ai vincoli annotati nel libro fondiario a partire 
dall'entrata in vigore del presente articolo. Per i 
vincoli annotati precedentemente nel libro fondia-
rio il sindaco rilascia l’attestazione di scadenza del 
termine.” 
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Art. 4  Art. 4 
Einführung von Maßnahmen zur Förderung der 

Vermietung von Wohnungen 
 Introduzione di misure di sostegno  

alla locazione di abitazioni 
   
1. Nach Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe S) des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
in geltender Fassung, wird folgender Buchstabe 
hinzugefügt: 

 1. Dopo la lettera S) del comma 1 dell’articolo 
2 della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, 
e successive modifiche, è aggiunta la seguente 
lettera: 

„T) Die Gewährung von Beiträgen für die Ein-
richtung und Führung von Garantiefonds gemäß 
Artikel 131-ter.“ 

 “T) La concessione di contributi per 
l’istituzione e la gestione di fondi di garanzia ai 
sensi dell’articolo 131-ter.” 

   
2. Nach Art. 131-bis des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, wird folgender 
Artikel eingefügt: 

 2. Dopo l’art. 131-bis della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, è inserito il seguente ar-
ticolo: 

„131-ter (Garantiefonds zum Schutz der 
Vermieterinnen und Vermietern) - 1. Um die Ver-
mietung von Erstwohnungen an Privatpersonen 
zu fördern, kann das Land Beiträge für laufende 
Ausgaben und für Investitionen für die Einrichtung 
und Führung von Garantiefonds seitens privater 
Körperschaften gewähren. Die Garantiefonds be-
zwecken die Verringerung des Zahlungsausfallsri-
sikos im Falle der Vermietung von Erstwohnungen 
an Privatpersonen aufgrund eines regulären Miet-
vertrages, bis zu einem festgelegten Höchstbetrag 
und bei Vorhandensein bestimmter Vorausset-
zungen, falls Mieter ihren Zahlungsverpflichtungen 
nicht nachkommen und in Zahlungsverzug gesetzt 
wurden. 

 “131-ter (Fondo di garanzia a tutela dei loca-
tori) - 1. Al fine di sostenere la locazione di immo-
bili destinati ad abitazione principale di persone 
fisiche la Provincia autonoma di Bolzano può con-
cedere contributi per spese correnti e per investi-
menti a favore di enti privati che istituiscono e ge-
stiscono fondi di garanzia. I fondi di garanzia per-
seguono l’obiettivo di ridurre, entro importi massi-
mi predeterminati e in presenza di determinate 
condizioni, i rischi di mancato pagamento in caso 
di locazione di immobili destinati ad abitazione 
principale di persone fisiche in base a un regolare 
contratto di locazione, se i conduttori non adem-
piono alle obbligazioni di pagamento e siano stati 
messi in mora 

2. Die auf Landesebene repräsentativsten Vertre-
tungsorganisationen der Wohnungseigentümer 
müssen an dem in Absatz 1 genannten Garantie-
fonds beteiligt sein. 

 2. Al fondo di garanzia di cui al comma 1 devono 
partecipare le organizzazioni di rappresentanza 
della proprietà edilizia più rappresentative attive in 
Provincia di Bolzano. 

3. Der Garantiefonds kann nur von jenen privaten 
Vermieterinnen und Vermietern in Anspruch ge-
nommen werden, welche sich an dessen Finan-
zierung beteiligen. Die Leistungen des Garantie-
fonds sind Privatpersonen vorbehalten. 

 3. Al fondo di garanzia possono accedere sola-
mente i locatori di immobili che partecipano al fi-
nanziamento dello stesso. Le prestazioni del fon-
do sono riservate a persone fisiche. 

4. Die Inanspruchnahme des Garantiefonds durch 
die Vermieterinnen und Vermieter berücksichtigt 
die vollständige oder teilweise Rückzahlung der 
geschuldeten Beträge von Seiten des Mieters, 
auch nach der allfälligen Auszahlung von Beträ-
gen von Seiten des Garantiefonds. 

 4. L’accesso al fondo di garanzia da parte dei lo-
catori tiene conto dell’integrale o parziale saldo 
degli importi dovuti da parte del conduttore, anche 
successivamente all’erogazione di eventuali im-
porti da parte del fondo di garanzia. 

5. Ein Teil der Mittel des Garantiefonds kann zur 
Entschädigung der Vermieterinnen und Vermieter 
im Falle von Schäden an der Immobilie bei Ende 
des Mietverhältnisses bestimmt werden. 

 5. Una parte delle risorse del fondo di garanzia 
può essere destinata per indennizzare i locatori 
nel caso di danni all’immobile a conclusione del 
rapporto di locazione 

6. Für die Gewährung der Beiträge laut Absatz 1 
müssen jeweils die Satzung und die Geschäfts-
ordnung des Garantiefonds im Voraus von der 
Landesregierung genehmigt werden. Die Ge-
schäftsordnung regelt die Umsetzung der in den 

 6. Ai fini della concessione dei contributi di cui al 
comma 1, lo statuto e il regolamento del fondo di 
garanzia devono essere preventivamente appro-
vati dalla Giunta provinciale. Il regolamento disci-
plina l’attuazione di quanto previsto dai commi da 

Numero straordinario n. 1 al B.U. n. 51/Sez. gen. del 22/12/2022 /  Sondernummer Nr. 1 zum ABl. vom 22.12.2022, Nr. 51/Allg. Skt. 0013



 
 

 
 

 

- 12 - 

Absätzen 1 bis 5 dieses Artikels beinhalteten Vor-
gaben. 

1 a 5 di questo articolo. 

7. Die Landesregierung legt die Richtlinien für die 
Gewährung und Auszahlung der Beiträge laut Ab-
satz 1 fest.“ 

 7. La Giunta provinciale determina i criteri per la 
concessione e il pagamento dei contributi di cui al 
comma 1.” 

   
   
   

Art. 5  Art. 5 
Technische Anpassungen  Adeguamenti tecnici 

   
1. In der Überschrift von Artikel 79 des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in 
geltender Fassung, werden die Wörter „Durchfüh-
rung der materiellen Teilung der Flächen in den 
Erweiterungszonen“ durch die Wörter „Aufteilung 
der Flächen in den Mischgebieten“ ersetzt. 

 1. Nella rubrica dell’articolo 79 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: “esecuzione della divisione 
materiale alle aree nelle zone di espansione” sono 
sostituite dalle parole: “suddivisione delle aree 
nelle zone miste”. 

   
2. In Artikel 79 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „Flächen, die die Er-
weiterungszone bilden,“ durch die Wörter „Flächen 
in Mischgebieten“ ersetzt. 

 2. Nel comma 1 dell’articolo 79 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: “aree che formano la zona di 
espansione” sono sostituite dalle parole: “aree 
nelle zone miste”. 

   
3. In Artikel 79 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, wird das Wort „einverleibt“ durch das 
Wort „eingetragen“ ersetzt. 

 3. Nel comma 3 dell’articolo 79 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, la parola: “intavolati” è sostituita dalle 
parole: “iscritti nel libro fondiario”. 

   
4. In Artikel 80 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, werden die Wör-
ter „der Erweiterungszone“ durch die Wörter „des 
Mischgebietes“ und die Wörter „66 Absatz 5 des 
Landesraumordnungsgesetzes“ durch die Wörter 
„74 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung,“ ersetzt. 

 4. Nel comma 1 dell’articolo 80 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, le parole: 
“della zona di espansione” sono sostituite dalle 
parole: “della zona mista” e le parole: “66, comma 
5, della legge urbanistica provinciale” sono sosti-
tuite dalle parole: “74, comma 2, della legge pro-
vinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive modifi-
che,”. 

   
5. In Artikel 81 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, werden die Wör-
ter „mehrjährigen Durchführungsprogramm“ durch 
die Wörter „Gemeindeplan für Raum und Land-
schaft“ ersetzt. 

 5. Nel comma 3 dell’articolo 81 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, le parole: 
“programma pluriennale di attuazione” sono sosti-
tuite dalle parole: “piano comunale per il territorio 
e il paesaggio”. 

   
6. In Artikel 82 Absatz 5 Buchstabe b) des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
in geltender Fassung, wird das Wort „vierte“ durch 
das Wort „fünfte“ ersetzt. 

 6. Nella lettera b) del comma 5 dell’articolo 
82 della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 
13, e successive modifiche, la parola: “quarta” è 
sostituita dalla parola: “quinta”. 

   
7. In Artikel 82 Absatz 7 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, werden die Wör-
ter „ins Erbbaurecht“ durch die Wörter „die Ein-
räumung des Überbaurechtes zu deren Gunsten” 
und die Wörter „mehrjährigen Durchführungspro-

 7. Nel comma 7 dell’articolo 82 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: “in diritto di superficie” sono 
sostituite dalle parole: “la costituzione a loro favo-
re del diritto di superficie” e le parole: “programma 
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gramm“ durch die Wörter „im Gemeindeplan für 
Raum und Landschaft angegebenen Zeitplan für 
die Verbauung des Gebietes“ ersetzt. 

pluriennale di attuazione” sono sostituite dalle pa-
role: “cronoprogramma per l’edificazione della zo-
na indicato nel piano comunale per il territorio e il 
paesaggio”. 

   
8. In Artikel 82 Absatz 8 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, werden die Wör-
ter „Erteilung der Baukonzession“ durch die Wör-
ter „Genehmigung der Baumaßnahmen“ ersetzt. 

 8. Nel comma 8 dell’articolo 82 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, le parole: “il 
rilascio della concessione edilizia” sono sostituite 
dalle parole: “i titoli abilitativi per l’attività edilizia”. 

   
9. In Artikel 85 Absatz 1 Buchstabe a) des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
in geltender Fassung, werden die Wörter „Ertei-
lung der Bewohnbarkeitserklärung“ durch die Wör-
ter „Meldung der Bezugsfertigkeit“ ersetzt. 

 9. Nella lettera a) del comma 1 dell’articolo 
85 della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 
13, le parole: “dal rilascio del certificato di abitabili-
tà” sono sostituite dalle parole: “dalla segnalazio-
ne certificata di agibilità”. 

   
10. Im deutschen Wortlaut von Artikel 86 Ab-

satz 7 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, werden die 
Wörter „auf der Grundlage einer einseitigen Ver-
pflichtungserklärung zu übernehmen“ durch die 
Wörter „mit einer einseitigen Verpflichtungserklä-
rung einzugehen“ ersetzt. 

 10. Nel testo tedesco del comma 7 
dell’articolo 86 della legge provinciale 17 dicembre 
1998, n. 13, e successive modifiche, le parole: 
“auf der Grundlage einer einseitigen Verpflich-
tungserklärung zu übernehmen” sono sostituite 
dalle parole: “mit einer einseitigen Verpflichtungs-
erklärung einzugehen”. 

   
11. Artikel 87 Absatz 11 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende 
Fassung: 

 11. Il comma 11 dell’articolo 87 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è così sosti-
tuito: 

„11. Der für den Wohnungsbau zuständige 
Landesrat gewährt den Gemeinden oder gemein-
nützigen Gesellschaften und Körperschaften eine 
Finanzierung für den Ankauf von bebauten und be-
baubaren Grundstücken in Mischgebieten, in histo-
rischen Ortskernen und in Gebieten urbanistischer 
Neugestaltung laut Artikel 24, 26 und 30 des Lan-
desgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender 
Fassung, im Siedlungsgebiet zwecks Wiederge-
winnung der bestehenden Bausubstanz zu Wohn-
zwecken oder Nutzung von Baurechten zu Wohn-
zwecken. Diese Grundstücke werden in Abwei-
chung von Artikel 57, 58 und 59 des Landesgeset-
zes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, 
durch Änderung des Gemeindeplans für Raum und 
Landschaft oder, falls ein Durchführungsplan, Wie-
dergewinnungsplan oder Neugestaltungsplan vor-
handen ist, durch Änderung des betroffenen Planes 
für den geförderten Wohnbau zweckbestimmt. Die 
so zweckbestimmten Grundstücke gelten für alle 
Rechtswirkungen des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung, sowie dieses 
Landesgesetzes als Flächen für den geförderten 
Wohnbau und unterliegen der Bindung laut Artikel 
86 in Verbindung mit Artikel 62. Nach der Änderung 
des Gemeindeplans für Raum und Landschaft oder 
des Durchführungsplans, Wiedergewinnungsplans 

 “11. L’assessore provinciale all’edilizia abitati-
va concede ai comuni oppure a società ed enti 
senza finalità di lucro un finanziamento per 
l’acquisto di aree edificate o edificabili situate 
nell’area insediabile, nelle zone miste, nei centri 
storici e nelle zone di riqualificazione urbanistica di 
cui agli articoli 24, 26 e 30 della legge provinciale 
10 luglio 2018, n. 9, e successive modifiche, allo 
scopo di recuperare a fini abitativi il patrimonio im-
mobiliare esistente o di utilizzare diritti edificatori a 
fini abitativi. In deroga a quanto disposto dagli arti-
coli 57, 58 e 59 della legge provinciale 10 luglio 
2018, n. 9, e successive modifiche, tali aree sono 
destinate all’edilizia abitativa agevolata mediante 
variante al piano comunale per il territorio e il pae-
saggio o, qualora vi sia un piano di attuazione, un 
piano di recupero o un piano di riqualificazione ur-
banistica, mediante variante al piano interessato. 
Le aree così destinate sono considerate, a tutti gli 
effetti della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e 
successive modifiche, nonché della presente legge, 
aree destinate all’edilizia abitativa agevolata e sono 
soggette al vincolo di cui all’articolo 86 in collega-
mento con quanto disposto all’articolo 62. Ad avve-
nuta variante al piano comunale per il territorio e il 
paesaggio o al piano di attuazione, piano di recupe-
ro o piano di riqualificazione urbanistica, una parte 
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oder Neugestaltungsplans wird ein Teil der Finan-
zierung in einen einmaligen Beitrag umgewandelt. 
Für die wiederzugewinnenden bebauten Grundstü-
cke darf der einmalige Beitrag nicht mehr als 50 
Prozent der Baukosten für die auf dem Grundstück 
zulässige Baumasse betragen; die Kriterien für die 
Gewährung des genannten Beitrages werden von 
der Landesregierung mit Beschluss, der im Amts-
blatt der Region zu veröffentlichen ist, festgelegt. Ist 
die Gemeinde bereits Eigentümerin der bebauten 
Grundstücke oder hat sie diese mit anderen als 
den in diesem Artikel vorgesehenen Mitteln erwor-
ben, so wird ihr, nachdem der Gemeindeplan für 
Raum und Landschaft oder der Durchführungsplan, 
Wiedergewinnungsplan oder Neugestaltungsplan 
zur Zweckbestimmung der Fläche für den geförder-
ten Wohnbau geändert wurde, auf der Grundlage 
der Zuweisungsbeschlüsse ein einmaliger Beitrag 
in Höhe von 20 Prozent der Baukosten für die auf 
dem Grundstück zulässige Baumasse gewährt.“ 

del finanziamento è trasformata in contributo a fon-
do perduto. Per le aree edificate da recuperare, il 
contributo a fondo perduto non può essere superio-
re al 50 per cento del costo di costruzione della cu-
batura ammissibile sull’area; i criteri per la conces-
sione del citato contributo sono stabiliti dalla Giunta 
provinciale, con deliberazione da pubblicarsi sul 
Bollettino Ufficiale della Regione. Qualora il comu-
ne sia già proprietario delle aree edificate o le abbia 
acquisite con mezzi diversi da quelli previsti dal 
presente articolo, è concesso al comune, ad avve-
nuta variante al piano comunale per il territorio e il 
paesaggio o al piano di attuazione, di recupero o di 
riqualificazione urbanistica, con cui l’area è destina-
ta all’edilizia abitativa agevolata e in base alla deli-
berazione di assegnazione, un contributo a fondo 
perduto nella misura del 20 per cento del costo di 
costruzione della cubatura ammissibile sull’area.” 

   
12. In Artikel 87 Absatz 12 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, werden fol-
gende Änderungen angebracht:  

 12. Nel comma 12 dell’articolo 87 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, sono appor-
tate le seguenti modifiche:  

a)  das Wort „Grundstücken“ wird durch die Wörter 
„Grundstücken im Siedlungsgebiet“, ersetzt; 

 a)  la parola: “aree” è sostituita dalle parole: “aree 
situate nell’area insediabile,”; 

b)  im deutschen Wortlaut wird das Wort „Zweck-
bestimmung“ durch das Wort „Nutzungswid-
mung“ ersetzt;  

 b)  nel testo tedesco la parola: „Zweckbestim-
mung“ è sostituita dalla parola: “Nutzungs-
widmung”; 

c)  die Wörter „Kommission für Natur, Landschaft 
und Raumentwicklung“ werden durch die Wör-
ter „Gemeindekommission für Raum und 
Landschaft“ ersetzt; 

 c)  le parole: “Commissione per la natura, il pae-
saggio e lo sviluppo del territorio” sono sostitui-
te dalle parole: “Commissione comunale per il 
territorio e il paesaggio”; 

d)  die Wörter „die Landesregierung endgültig“ 
werden durch die Wörter „der Gemeinderat“ 
ersetzt; 

 d)  le parole: “la Giunta provinciale” sono sostituite 
dalle parole: “il Consiglio comunale”; 

e)  das Wort „Bauleitplans“ wird durch die Wörter 
„Gemeindeplans für Raum und Landschaft“ er-
setzt. 

 e)  le parole: “la modifica del piano urbanistico 
comunale” sono sostituite dalle parole: “la va-
riante al piano comunale per il territorio e il 
paesaggio”.  

   
13. In Artikel 87 Absatz 13 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, wird das Wort „Grundstücken“ durch die 
Wörter „Grundstücken im Siedlungsgebiet“ und 
werden die Wörter „Kommission für Natur, Land-
schaft und Raumentwicklung“ durch die Wörter 
„Gemeindekommission für Raum und Landschaft“ 
ersetzt. 

 13. Nel comma 13 dell’articolo 87 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, la parola: 
“aree” è sostituita dalle parole: “aree situate 
nell’area insediabile”, e le parole: “Commissione 
per la natura, il paesaggio e lo sviluppo del territo-
rio” sono sostituite dalle parole: “Commissione 
comunale per il territorio e il paesaggio”. 

   
14. In Artikel 88 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, werden die 
Wörter „59 Absatz 1 Buchstaben d) und e) des 
Landesraumordnungsgesetzes“ durch die Wörter 

 14. Nel comma 1 dell’articolo 88 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, le parole: “e) 
del comma 1 dell'articolo 59 della legge urbanisti-
ca provinciale” sono sostituite dalle parole: “f) del 
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„62 Absatz 1 Buchstaben d) und f) des Landesge-
setzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fas-
sung,“ ersetzt. 

comma 1 dell’articolo 62 della legge provinciale 10 
luglio 2018, n. 9, e successive modifiche”. 

   
15. In Artikel 88 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, wird die Zahl 
„60“ durch die Zahl „62“ ersetzt. 

 15. Al termine del comma 2 dell’articolo 88 
della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, 
sono aggiunte le parole: “di cui all’articolo 62.” 

   
16. In der Überschrift von Artikel 89 des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
wird das Wort „Erweiterungszonen“ durch das 
Wort „Mischgebieten“ ersetzt. 

 16. Nella rubrica dell’articolo 89 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, le parole “di 
espansione” sono sostituite dalla parola “miste”. 

   
17. In Artikel 89 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „einer Erweiterungs-
zone“ durch die Wörter „eines Mischgebietes“ und 
die Wörter „65 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 
11. August 1997, Nr. 13,“ durch die Wörter „18 
Absatz 2 des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, 
Nr. 9, in geltender Fassung,“ ersetzt. 

 17. Nel comma 1 dell’articolo 89 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: “di espansione” sono sostitui-
te dalla parola: “mista” e le parole: “65, comma 1, 
della legge provinciale 11 agosto 1997, n. 13” so-
no sostituite dalle parole: “18, comma 2, della leg-
ge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive 
modifiche”. 

   
18. In der Überschrift von Artikel 131 des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
wird das Wort „Erweiterungszonen“ durch das 
Wort „Mischgebiete“ ersetzt. 

 18. Nella rubrica dell’articolo 131 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, le parole: “di 
espansione” sono sostituite dalla parola: “miste”. 

   
19. In Artikel 131 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, wird das 
Wort „Erweiterungszonen“ durch das Wort 
„Mischgebieten“ ersetzt und werden die Wörter 
„66 Absatz 6 des Landesraumordnungsgesetzes“ 
durch die Wörter „74 Absatz 4 des Landesgeset-
zes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fas-
sung,“ und die Wörter „40 Absatz 2 Buchstaben a) 
und b) des Landesraumordnungsgesetzes“ durch 
die Wörter „57 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 
10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung“ ersetzt. 

 19. Nel comma 1 dell’articolo 131 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, le parole: “di 
espansione” sono sostituite dalla parola: “miste”, 
le parole: “66, comma 6, della legge urbanistica 
provinciale” sono sostituite dalle parole: “74, 
comma 4, della legge provinciale 10 luglio 2018, 
n. 9, e successive modifiche” e le parole: “40, 
comma 2, lettere a) e b), della legge urbanistica 
provinciale” sono sostituite dalle parole: “57, 
comma 2, della legge provinciale 10 luglio 2018, 
n. 9, e successive modifiche”. 

   
20. Nach Artikel 149 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, wird folgender 
Artikel eingefügt: 

 20. Dopo l’articolo 149 della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, è inserito il seguente ar-
ticolo: 

„Art. 149-bis (Übergangsbestimmung betref-
fend den Gemeindeplan für Raum und Landschaft) 
- 1. Bis zur Genehmigung des in Artikel 52 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, vorgese-
henen Gemeindeplans für Raum und Landschaft 
gelten alle Verweise auf diesen als Verweis auf das 
dementsprechende Planungsinstrument gemäß 
Landesgesetz vom 11. August 1997, Nr. 13, in der 
vor seiner Aufhebung gültigen Fassung.“ 

 “Art. 149-bis (Norma transitoria relativa al pia-
no comunale per il territorio e il paesaggio) - 1. Fino 
all’approvazione del piano comunale per il territorio 
e il paesaggio previsto dall’articolo 52 della legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9, tutti i riferimenti allo 
stesso si intendono come riferimenti al corrispon-
dente strumento di pianificazione ai sensi della leg-
ge provinciale 11 agosto 1997, n. 13, nella versione 
vigente prima della sua abrogazione.” 
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Art. 6  Art. 6 
Weitere Änderungen  Ulteriori modifiche 

   
1. Nach Artikel 38 Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, wird fol-
gender Absatz eingefügt: 

 1. Dopo il comma 1 dell’articolo 38 della leg-
ge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è inserito 
il seguente comma: 

„1-bis. Im Falle eines zehnjährigen zinslosen 
Darlehens im Sinne von Artikel 2 Absatz 1 Buch-
stabe R) und von Artikel 78-ter sowie des Be-
schlusses vom 10. Juni 2014, Nr. 691, besteht die 
Notstandshilfe in der Gewährung einer Frist von 
maximal 5 weiteren Jahren für die Rückzahlung 
der Raten, wenn anzunehmen ist, dass durch die-
se Hilfe das Wohnungseigentum für die Familie 
dauerhaft gesichert ist.“ 

 “1-bis. Nel caso di un mutuo decennale sen-
za interessi ai sensi dell’articolo 2, comma 1, lette-
ra R), e dell’articolo 78-ter o della deliberazione 
della Giunta provinciale 10 giugno 2014, n. 691, il 
sussidio di emergenza consiste nella concessione 
di un massimo di ulteriori cinque anni per il rim-
borso delle rate, se si presume che con questo 
sussidio sia assicurata stabilmente alla famiglia la 
proprietà dell'alloggio.” 

   
2. In Artikel 40 Absatz 6 zweiter Satz des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
in geltender Fassung, werden die Wörter „mit ei-
ner Nutzfläche von bis zu 110 m2“ durch die Wör-
ter „gemäß Artikel 41“ und die Wörter „110 m2“ 
durch die Wörter „darf jene einer Volkswohnung 
gemäß Artikel 41“ ersetzt. 

 2. Nel secondo periodo del comma 6 
dell’articolo 40 della legge provinciale 17 dicembre 
1998, n. 13, la parola: “abitazione” è sostituita dal-
le parole: “abitazione popolare ai sensi 
dell’articolo 41”, e nell’ultimo periodo le parole: 
“110 m2” sono sostituite dalle parole: “quella di 
un’abitazione popolare ai sensi dell’articolo 41”. 

   
3. Nach Artikel 45 Absatz 12 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 3. Dopo il comma 12 dell’articolo 45 della 
legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e suc-
cessive modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„13. Die Voraussetzung laut Absatz 1 Buch-
stabe e) dieses Artikels findet keine Anwendung, 
wenn eines der Familienmitglieder laut Artikel 7-ter 
Absatz 1 Buchstaben von a) bis f) des Dekretes 
des Landeshauptmanns vom 15. Juli 1999, Nr. 42, 
eine Zivil- oder Arbeitsinvalidität von nicht weniger 
als 74 Prozent hat, Zivilblinder oder gehörlos ist 
oder eine Kriegsinvalidität von der ersten bis zur 
vierten Kategorie oder eine Behinderung im Sinne 
von Artikel 3 des Gesetzes vom 5. Februar 1992, 
Nr. 104, hat.“ 

 “13. Il requisito di cui al comma 1, lettera e), 
del presente articolo non è richiesto nel caso in 
cui uno dei componenti del nucleo familiare indi-
cati all'articolo 7-ter, comma 1, lettere da a) a f), 
del decreto del Presidente della Giunta provinciale 
15 luglio 1999, n. 42, sia una persona con 
un’invalidità civile o del lavoro non inferiore al 74 
per cento, una persona cieca civile o sorda, con 
invalidità di guerra dalla prima alla quarta catego-
ria, o in situazione di handicap ai sensi 
dell’articolo 3 della legge 5 febbraio 1992, n. 104.” 

   
4. Am Ende von Artikel 47 Absatz 5 des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in 
geltender Fassung, wird folgender Satz hinzuge-
fügt: „Für die Zulassung zur Wohnbauförderung 
für den Bau und den Kauf von Wohnungen für den 
Grundwohnbedarf müssen 20 Punkte erreicht 
werden.“ 

 4. Alla fine del comma 5 dell’articolo 47 della 
legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e suc-
cessive modifiche, è aggiunto il seguente periodo: 
“Per l’accesso alle agevolazioni edilizie per la co-
struzione e l’acquisto di alloggi per il fabbisogno 
abitativo primario sono richiesti 20 punti.” 

   
5. Nach Artikel 57 Absatz 5 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 5. Dopo il comma 5 dell’articolo 57 della leg-
ge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e succes-
sive modifiche, è inserito il seguente comma: 

„5-bis. Die Landesregierung kann bei 
besonderen und begründeten Erfordernissen den 
Prozentsatz laut den Absätzen 2, 3 und 4 um bis 
zu 5 Prozentpunkte auch in unterschiedlichem 

 “5-bis. La Giunta provinciale, per particolari e 
motivate ragioni, può aumentare la percentuale di 
cui ai commi 2, 3 e 4 di un massimo di 5 punti 
percentuali, anche in misura differenziata a se-
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Ausmaß je nach Art der geförderten Maßnahme 
erhöhen.“ 

conda del tipo di intervento agevolato.” 

   
6. Artikel 57 Absatz 6 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende 
Fassung: 

 6. Il comma 6 dell’articolo 57 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è così sostituito:  

„6. Für die Wiedergewinnung von Wohnun-
gen für den Grundwohnbedarf des Eigentümers 
wird der Prozentsatz laut den Absätzen 2, 3 und 
4, unter Berücksichtigung von Absatz 5-bis um 5 
Prozentpunkte erhöht.“ 

 “6. Per il recupero di abitazioni destinate al 
fabbisogno abitativo primario del proprietario, la 
percentuale di cui ai commi 2, 3 e 4, tenuto conto 
di quanto disposto dal comma 5-bis, viene aumen-
tata di 5 punti percentuali.” 

   
7. Artikel 74 des Landesgesetzes vom 17. 

Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, er-
hält folgende Fassung: 

 7. L’articolo 74 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
così sostituito: 

„Art. 74 (Finanzierung der Wiedergewinnung 
von Gebäuden mit besonderer Zweckbestim-
mung) - 1. Gefördert wird die Wiedergewinnung 
von Gebäuden oder Teilen davon, die vor Antrag-
stellung als Pfarrhäuser oder für die Unterbrin-
gung religiöser Gemeinschaften bestimmt waren 
und nach der Wiedergewinnung weiterhin für die-
selben religiösen Gemeinschaften zu Wohnzwe-
cken bestimmt sind. 

 “Art. 74 (Finanziamento del recupero di edifici 
con destinazione particolare) - 1. È agevolato il 
recupero di edifici o parti di essi che già prima del-
la presentazione della domanda erano destinati a 
case canoniche o a ospitare comunità religiose e 
che, anche dopo il recupero, conservano la stessa 
destinazione d’uso abitativo per le medesime co-
munità religiose. 

2. Gefördert wird die Wiedergewinnung von Ge-
bäuden oder Teilen davon durch öffentliche Kör-
perschaften oder durch im Landesverzeichnis der 
juristischen Personen eingetragene Organisatio-
nen ohne Gewinnabsicht, die sich durch eine ein-
seitige Erklärung verpflichten, diese Gebäude als 
Schüler- oder Studentenwohnheime, als Wohn-
heime für Personen mit Arbeits- oder Ausbil-
dungsvertrag oder für Wohnprojekte für Senioren, 
für Menschen mit Behinderung, psychischer Er-
krankung oder Abhängigkeitserkrankung, für jun-
ge Menschen oder für das Mehrgenerationen-
wohnen oder Cohousing oder ähnliche Wohnpro-
jekte zu verwenden. 

 2. È agevolato il recupero di edifici o parti di essi 
da parte di enti pubblici o di organizzazioni senza 
scopo di lucro, iscritte nel registro provinciale delle 
persone giuridiche, che si impegnano, tramite atto 
unilaterale d’obbligo, a destinare tali edifici a stu-
dentati, a case albergo per persone con contratto 
di lavoro o di apprendistato, a progetti abitativi per 
persone anziane, persone con disabilità, malattie 
psichiche o dipendenze, giovani, nonché per solu-
zioni abitative multigenerazionali e il cohousing o 
progetti abitativi simili. 

3. Für Wiedergewinnungsarbeiten an Gebäuden 
oder Teilen davon, an denen in den letzten 25 
Jahren keine solche Arbeiten durchgeführt worden 
sind, wird ein Investitionsbeitrag gewährt. Einrich-
tungsgegenstände sind vom Beitrag ausgeschlos-
sen. Es muss der Nachweis des vollen Eigentums 
oder des für mindestens 99 Jahre eingeräumten 
Überbaurechts am Fördergegenstand erbracht 
werden. 

 3. Per i lavori di recupero su edifici o parti di essi 
che non siano stati oggetto di lavori analoghi negli 
ultimi 25 anni è concesso un contributo in conto 
capitale. Gli arredi sono esclusi dal contributo. È 
necessario comprovare la piena proprietà o il dirit-
to di superficie per almeno 99 anni sull’immobile 
oggetto dell’agevolazione edilizia. 

4. Die wiedergewonnenen Gebäude müssen für 
die Dauer von 20 Jahren dieselbe Zweckbestim-
mung beibehalten. Der Eigentümer gibt zu diesem 
Zweck dem Direktor der Landesabteilung Woh-
nungsbau gegenüber eine eigene einseitige Ver-
pflichtungserklärung ab. Falls der Eigentümer die 
mit der Erklärung eingegangenen Verpflichtungen 

 4. Gli immobili recuperati devono mantenere la 
stessa destinazione d’uso per 20 anni. Il proprieta-
rio stipula un apposito atto unilaterale d'obbligo 
con il direttore della Ripartizione provinciale Edili-
zia abitativa. Se il proprietario non adempie alle 
disposizioni dell’atto unilaterale d'obbligo stipulato, 
l’agevolazione edilizia è revocata. La revoca com-
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nicht einhält, wird die Wohnbauförderung widerru-
fen. Bei Widerruf muss der gewährte Beitrag zu-
züglich der gesetzlichen Zinsen, die ab dem Tag 
der Beitragsauszahlung berechnet werden, 
rückerstattet werden. 

porta la restituzione dell’importo dell’agevolazione, 
maggiorato degli interessi legali decorrenti dalla 
data della sua erogazione. 

5. Die Landesregierung legt die Richtlinien und 
Modalitäten für die Zulassung zur Förderung, für 
deren Auszahlung und für den Inhalt der einseiti-
gen Verpflichtungserklärung sowie die Modalitäten 
für den Verzicht auf die Förderung fest.” 

 5. La Giunta provinciale stabilisce i criteri e le mo-
dalità di accesso all’agevolazione e di erogazione 
della stessa e definisce i contenuti dell’atto unila-
terale d’obbligo e le modalità di rinuncia 
all’agevolazione.” 

   
8. Artikel 74-bis des Landesgesetzes vom 17. 

Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, ist 
aufgehoben. 

 8. L’articolo 74-bis della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
abrogato. 

   
9. Artikel 87-bis des Landesgesetzes vom 17. 

Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende Fassung: 
 9. L’articolo 87-bis della legge provinciale 17 

dicembre 1998, n. 13, è così sostituito: 
„Art. 87-bis (Ausweisung von Flächen für den 

sozialen Wohnbau) - 1. Um die Durchführung der 
Bauprogramme des Wohnbauinstitutes sicherzu-
stellen, fordert die Landesregierung die Gemein-
den, in denen die Bauprogramme noch nicht 
durchgeführt wurden, auf, mitzuteilen, ob geeigne-
te Flächen dafür verfügbar sind. 

 “Art. 87-bis (Individuazione di aree per 
l’edilizia sociale) - 1. Al fine di garantire la realiz-
zazione dei programmi di costruzione dell’Istituto 
per l’edilizia sociale, la Giunta provinciale chiede 
ai comuni in cui non sono ancora stati realizzati i 
programmi di costruzione, di comunicare la dispo-
nibilità di aree idonee alla realizzazione di tali pro-
grammi. 

2. Bei Untätigkeit der Gemeinde werden geeigne-
te Flächen, sofern solche vorhanden sind, von der 
Landesregierung von Amts wegen durch Ände-
rung des Gemeindeplans für Raum und Land-
schaft oder des Durchführungsplans für den ge-
förderten Wohnbau zweckbestimmt. Die Gemein-
de muss die so ausgewiesenen Flächen zu Guns-
ten des Wohnbauinstitutes enteignen.“ 

 2. In caso di inerzia del comune e purché siano 
disponibili aree idonee, queste sono destinate 
d’ufficio all’edilizia agevolata dalla Giunta provin-
ciale, mediante variante al piano comunale per il 
territorio e il paesaggio o al piano di attuazione. Il 
comune deve espropriare le aree così individuate 
a favore dell’Istituto per l’edilizia sociale.” 

   
10. Nach Artikel 137-bis Absatz 1 des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
werden folgende Absätze 2 und 3 eingefügt: 

 10. Dopo il comma 1 dell’articolo 137-bis del-
la legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, sono 
inseriti i seguenti commi 2 e 3: 

„2. Wurde vor Inkrafttreten der Änderung des 
Artikels 40 Absatz 6 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, mit Landesgesetz vom 
23. Juli 2021, Nr. 5, ein Projekt zur Errichtung der 
Wohnung für den Grundwohnbedarf von der Ge-
meinde genehmigt, kann bis zur Ausstellung der 
Benutzungsgenehmigung bzw. der zertifizierten 
Meldung der Bezugsfertigkeit ein Gesuch um 
Wohnbauförderung für den Bau eingereicht wer-
den.  

 “2. Qualora il comune abbia approvato un 
progetto relativo alla realizzazione dell’abitazione 
per il fabbisogno abitativo primario prima 
dell’entrata in vigore della modifica dell’articolo 40, 
comma 6, della legge provinciale 17 dicembre 
1998, n. 13, disposta con legge provinciale 23 lu-
glio 2021, n. 5, può essere presentata una do-
manda di agevolazione edilizia per la costruzione 
fino al rilascio della licenza d’uso ovvero alla se-
gnalazione certificata per l’agibilità. 

3. Die Abänderung laut Artikel 40 Absatz 6 dieses 
Gesetzes kommt auch für bereits eingereichte 
Gesuche um Wohnbauförderung für den Grund-
wohnbedarf zur Anwendung für welche zum Zeit-
punkt des Inkrafttretens dieser Änderung keine 
endgültige Maßnahme über die Zulassung oder 
die Ablehnung vorliegt.“ 

 3. La modifica di cui all’articolo 40, comma 6, della 
presente legge, si applica anche alle domande di 
agevolazione edilizia per il fabbisogno abitativo 
primario già presentate, per le quali, al momento 
dell’entrata in vigore della presente modifica, non 
sia presente un provvedimento di concessione o 
di esclusione definitivo.” 
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11. Nach Artikel 145-bis des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, wird folgender 
Artikel eingefügt: 

 11. Dopo l’articolo 145-bis della legge provin-
ciale 17 dicembre 1998, n. 13, è inserito il seguen-
te articolo: 

„Art. 145-ter (Übergangsbestimmung zu Arti-
kel 87-bis) - 1. Körperschaften, die zu dem Zweck 
gegründet wurden, ohne Gewinnabsicht Volks-
wohnungen zu bauen oder zu kaufen und diese, 
auch unter Zusicherung des Verkaufs, zu vermie-
ten oder zu verkaufen, und welche bei Inkrafttre-
ten dieses Artikels Eigentümer von Flächen sind, 
welche auf der Grundlage der von der Landesre-
gierung im Sinne von Artikel 90 genehmigten 
Bauprogramme ausgewiesen sind, können bis 
zum 1. Jänner 2024 Förderungen laut Artikel 87-
bis und 90, in der bis zum Inkrafttreten dieses Ar-
tikels geltenden Fassung, nach den Kriterien be-
antragen, die mit Beschluss der Landesregierung 
Nr. 1527 vom 20. September 2010 genehmigt 
wurden.“ 

 “Art. 145-ter (Norma transitoria all’articolo 87-
bis) - 1. Gli enti costituiti allo scopo di costruire o 
acquistare senza finalità di lucro abitazioni popola-
ri da assegnare in locazione anche con patto di 
futura vendita, oppure in vendita, e che all'entrata 
in vigore del presente articolo siano proprietari di 
aree, individuate sulla base dei programmi di co-
struzione approvati dalla Giunta provinciale ai 
sensi dell’articolo 90, possono richiedere, fino al 
1° gennaio 2024, le agevolazioni di cui agli articoli 
87-bis e 90, nella versione previgente all'entrata in 
vigore del presente articolo, in base ai criteri ap-
provati con deliberazione della Giunta provinciale 
n. 1527 del 20 settembre 2010.” 

   
   

Art. 7  Art. 7 
Änderung des Landesgesetzes 

vom 21. Juli 2022, Nr. 5, „Öffentlicher und sozialer 
Wohnbau“ und Änderung des  

Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998,  
Nr. 13, „Wohnbauförderungsgesetz“ 

 

 Modifica della legge provinciale 
21 luglio 2022, n. 5, “Edilizia residenziale  

pubblica e sociale” e modifiche della legge  
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13,  
“Ordinamento dell’edilizia abitativa  

agevolata” 
   
1. In Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe g) des 

Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 5, werden 
die Wörter „von der Landesregierung“ gestrichen. 

 1. Nella lettera g) del comma 1 dell’articolo 3 
della legge provinciale 21 luglio 2022, n. 5, le paro-
le: “dalla Giunta provinciale” sono soppresse.  

   
2. Im italienischen Wortlaut von Artikel 5 Ab-

satz 7 des Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 
5, werden die Wörter „distretti sanitari“ durch die 
Wörter „comprensori sanitari“ ersetzt. 

 2. Nel testo italiano del comma 7 dell’articolo 
5 della legge provinciale 21 luglio 2022, n. 5, le 
parole: “distretti sanitari” sono sostituite dalle paro-
le: “comprensori sanitari”. 

   
3. Der Vorspann von Artikel 13 Absatz 1 des 

Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 5, erhält 
folgende Fassung: 

 3. L’alinea del comma 1 dell’articolo 13 della 
legge provinciale 21 luglio 2022, n. 5, è così sosti-
tuito: 

„1. Mit Durchführungsverordnung werden 
nach Anhörung der Sozialpartner und nach einem 
verpflichtenden Gutachten des zuständigen Ge-
setzgebungsausschusses die Voraussetzungen 
und die Vorzugskriterien für die Zuweisung von 
Mietwohnungen zum sozialen und zum bezahlba-
ren Mietzins sowie für die Aufnahme in Wohnhei-
men festgelegt, wobei folgendes berücksichtigt 
wird:“ 

 “1. Con regolamento di esecuzione, sentite le 
parti sociali e previo parere obbligatorio della com-
missione legislativa competente, sono stabiliti i re-
quisiti e i criteri di preferenza per l’assegnazione di 
abitazioni in locazione a canone sociale e a canone 
sostenibile nonché per l’ammissione nelle case al-
bergo in riferimento a quanto segue:” 

   
4. Artikel 15 Absatz 6 des Landesgesetzes 

vom 21. Juli 2022, Nr. 5, erhält folgende Fassung: 
 4. Il comma 6 dell’articolo 15 della legge pro-

vinciale 21 luglio 2022, n. 5, è così sostituito:  
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„6. Die zur Feststellung der Widerrufsgründe 
erforderlichen Inspektionen und Kontrollen werden 
vom Personal des WOBI durchgeführt. Die oben 
genannten Inspektions- und Kontrolltätigkeiten kön-
nen auf begründeten Antrag in Zusammenarbeit mit 
den örtlichen Polizeikorps und - dienststellen sowie 
im Rahmen ihrer jeweiligen Befugnisse und vorbe-
haltlich der Unterzeichnung entsprechender Ko-
operationsprotokolle mit den zuständigen staatli-
chen Stellen durchgeführt werden.“ 

 “6. Le ispezioni e i controlli necessari ad accer-
tare la sussistenza dei presupposti per la revoca 
sono effettuati dal personale dell'IPES. Le predette 
attività di ispezione e controllo possono essere ef-
fettuate, previa richiesta motivata, in cooperazione 
con i Corpi e servizi di polizia locale, nonché, 
nell'ambito delle rispettive attribuzioni e previa stipu-
lazione di appositi protocolli di collaborazione, con i 
competenti organi dello Stato.”  

   
5. Artikel 16 Absatz 2 erster Satz des Lan-

desgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 5, erhält fol-
gende Fassung: „Das WOBI führt die erforderli-
chen Inspektionen und Kontrollen mit seinem ei-
genen, hiermit beauftragten Personal durch.“ 

 5. Il primo periodo del comma 2 dell’articolo 
16 della legge provinciale 21 luglio 2022, n. 5, è 
così sostituito: “L’IPES esegue le ispezioni e i con-
trolli necessari tramite proprio personale incarica-
to.” 

   
6. Die Buchstaben k) und l) von Artikel 23 

Absatz 2 des Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, 
Nr. 5, sind gestrichen. 

 6. Le lettere k) e l) del comma 2 dell’articolo 
23 della legge provinciale 21 luglio 2022, n. 5, so-
no soppresse. 

   
7. Nach Artikel 23 Absatz 2 des Landesge-

setzes vom 21. Juli 2022, Nr. 5, wird folgender 
Absatz hinzugefügt: 

 7. Dopo il comma 2 dell’articolo 23 della leg-
ge provinciale 21 luglio 2022, n. 5, è aggiunto il 
seguente comma: 

„3. Ab Anwendungsdatum des entsprechen-
den Beschlusses der Landesregierung sind fol-
gende Artikel des Landesgesetzes vom 17. De-
zember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, auf-
gehoben: 

 „3. A decorrere dalla data di applicazione del-
la relativa deliberazione della Giunta provinciale 
sono abrogati i seguenti articoli della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche: 

a)  Artikel 122 Absätze 1, 2, 2-bis, 2-ter, 3, 4 und 
5, 

 a)  i commi 1, 2, 2-bis, 2-ter, 3, 4 e 5 dell’articolo 
122; 

b)  die Artikel von 123 bis 127.“  b) gli articoli da 123 a 127.” 

   
   

Art. 8  Art. 8 
Finanzielle Deckung  Copertura finanziaria 

   
1. Die Deckung der aus den Artikeln 1, 3, 4 

und 6 insgesamt hervorgehenden Lasten, die sich 
für das Jahr 2022 auf 0,00 Euro, für das Jahr 
2023 auf 3.965.000,00 Euro und für das Jahr 
2024 auf 7.875.000,00 Euro belaufen, erfolgt im 
Rahmen der Bereitstellungen für die entsprechen-
den Aufgabenbereiche im Haushaltsvoranschlag 
2022-2024. Die Deckung für die darauffolgenden 
Finanzjahre erfolgt mit Haushaltsgesetz. 

 1. Alla copertura degli oneri derivanti dagli ar-
ticoli 1, 3, 4 e 6, quantificati complessivamente in 
0,00 euro per l'anno 2022, in 3.965.000,00 euro 
per l'anno 2023 e in 7.875.000,00 euro per l'anno 
2024, si provvede nel limite degli stanziamenti as-
segnati alle pertinenti missioni nel bilancio di pre-
visione 2022-2024. Per gli esercizi successivi si 
provvede con legge di bilancio. 

 
   
   

Art. 9  Art. 9 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

   
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Kundmachung im Amtsblatt der Region in Kraft. 
 1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 
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Dieses Gesetz wird im Amtsblatt der Region 
kundgemacht. Jeder, dem es obliegt, ist verpflich-
tet das Landesgesetz zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come leg-
ge della Provincia. 

   
Bozen, den 22. Dezember 2022  Bolzano, 22 dicembre 2022 
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

Dr. Arno Kompatscher 
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ANMERKUNGEN  NOTE 
   
Hinweis  Avvertenza 
   
Die hiermit veröffentlichten Anmerkungen sind im 
Sinne von Artikel 29 Absätze 1 und 2 des Landes-
gesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in gelten-
der Fassung, zu dem einzigen Zweck abgefasst 
worden, das Verständnis der Rechtsvorschriften, 
welche abgeändert wurden oder auf welche sich 
der Verweis bezieht, zu erleichtern. Gültigkeit und 
Wirksamkeit der hier angeführten Rechtsvorschrif-
ten bleiben unverändert. 

 Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto ai 
sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2, della legge pro-
vinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e successive modi-
fiche, al solo fine di facilitare la lettura delle dispo-
sizioni di legge modificata o alle quali è operato il 
rinvio. Restano invariati il valore e l’efficacia degli 
atti legislativi qui trascritti. 

   
   
   
Anmerkungen zum Artikel 1:  Note all’articolo 1:  
   
Der Text von Artikel 87 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 87 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 87 (Finanzierung des Erwerbes und der Er-
schließung von Flächen, die dem geförderten 
Wohnbau vorbehalten sind, sowie von sanierungs-
fähigen Liegenschaften) 

 “Art. 87 (Finanziamento dell'acquisizione e dell'ur-
banizzazione delle aree destinate all'edilizia abitati-
va agevolata, nonché di immobili suscettibili di re-
cupero) 

(1) Zur Finanzierung des Erwerbes und der Er-
schließung von Flächen für den geförderten Wohn-
bau werden den Gemeinden, dem Wohnbauinstitut 
sowie gemeinnützigen Gesellschaften und Körper-
schaften im Sinne von Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe 
H) Finanzierungen und Beiträge gewährt. 

 (1)  Per finanziare l'acquisizione e l'urbanizzazione 
di aree per l'edilizia abitativa agevolata sono con-
cessi finanziamenti e contributi ai comuni, all'IPES e 
a società ed enti senza finalità di lucro, ai sensi 
dell’articolo 2, comma 1, lettera H). 

(2) Auf der Grundlage des Dekretes zur Festset-
zung der Enteignungsentschädigung laut Artikel 5 
des Landesgesetzes vom 15. April 1991, Nr. 10, in 
geltender Fassung, verfügt der Landesrat für Woh-
nungsbau die Gewährung einer Finanzierung in der 
Höhe der Enteignungsentschädigung zugunsten der 
Gemeinde. 50 Prozent dieser Finanzierung werden 
als einmaliger Beitrag gewährt und 50 Prozent 
müssen von der Gemeinde selbst rückerstattet wer-
den. Werden die Flächen für den geförderten 
Wohnbau im Sinne von Artikel 80 Absatz 3 dieses 
Gesetzes direkt zugunsten des Wohnbauinstituts 
enteignet, wird ein einmaliger Beitrag in Höhe der 
gesamten Enteignungsentschädigung gewährt. 

 (2)  In base al decreto di determinazione dell'inden-
nità di esproprio di cui all'articolo 5 della legge pro-
vinciale 15 aprile 1991, n. 10, e successive modifi-
che, l'assessore provinciale all'edilizia abitativa dis-
pone in favore del comune la concessione di un fi-
nanziamento corrispondente all'indennità di espro-
prio. Il 50 per cento di tale finanziamento è a fondo 
perduto e il restante 50 per cento deve essere rim-
borsato dal comune stesso. Qualora le aree desti-
nate all'edilizia abitativa agevolata vengano esprop-
riate direttamente a favore dell'IPES a norma dell'ar-
ticolo 80, comma 3, della presente legge, il finanzi-
amento è concesso a fondo perduto per l'intero im-
porto dell'indennità di esproprio. 

(3) Setzt das zuständige Gericht mit Urteil eine hö-
here Enteignungsentschädigung fest, so verfügt der 
Landesrat für Wohnungsbau die entsprechende Er-
höhung der Finanzierung. 

 (3)  In caso di determinazione di indennità di espro-
prio maggiori, stabilite da sentenze della competen-
te autorità giudiziaria, l'assessore all'edilizia abitati-
va dispone la corrispondente integrazione del finan-
ziamento. 

(4) Bei Enteignung von Flächen für den geförderten 
Wohnbau im Sinne von Artikel 16 
des Landesgesetzes vom 15. April 1991, Nr. 10, in 
geltender Fassung, verfügt der Landesrat für Woh-
nungsbau auf der Grundlage des rechtskräftigen 
Beschlusses, mit dem die Gemeinde beschließt, die 

 (4)  In caso di esproprio di aree destinate all'edilizia 
abitativa agevolata ai sensi dell'articolo 16 del-
la legge provinciale 15 aprile 1991, n. 10, e succes-
sive modifiche, l'assessore provinciale all'edilizia 
abitativa, in base alla deliberazione divenuta esecut-
iva con la quale il comune delibera di acquistare le 
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Flächen nach dem im Artikel 16 beschriebenen Ver-
fahren zu erwerben, die Gewährung einer Finanzie-
rung in Höhe der Enteignungsentschädigung. 50 
Prozent dieser Finanzierung werden als einmaliger 
Beitrag gewährt und 50 Prozent müssen von der 
Gemeinde selbst rückerstattet werden. 

aree con la procedura di cui al citato articolo 16, 
dispone la concessione di un finanziamento corris-
pondente all’indennità di esproprio. Il 50 per cento di 
tale finanziamento è a fondo perduto e il restante 50 
per cento deve essere rimborsato dal comune 
stesso. 

(5) Die Bestimmungen laut den Absätzen 2, 3 und 4 
werden auch im Fall der Enteignung von Baugrün-
den im Sinne von Artikel 81 angewandt. 

 (5)  Le disposizioni dei commi 2, 3 e 4 si applicano 
anche in caso di esproprio di aree edificabili ai sensi 
dell'articolo 81. 

(6) Fällt für den Erwerb der dem geförderten Wohn-
bau vorbehaltenen Flächen die Mehrwertsteuer an, 
so werden die in den Absätzen 2, 3, 4 und 5 ge-
nannten Beträge um den entsprechenden Betrag 
erhöht. 

 (6)  Qualora per l'acquisizione delle aree destinate 
all'edilizia abitativa agevolata sia dovuta l'IVA, gli 
importi di cui ai commi 2, 3, 4 e 5 sono aumentati 
del corrispondente importo. 

(7) Die Gemeinden oder ihre Verwaltungsgemein-
schaften weisen die erworbenen Flächen nach den 
Vorschriften dieses Gesetzes zu und lasten dem 
Eingewiesenen einen Betrag in Höhe des dem Land 
für den Ankauf der Flächen rückzuerstattenden Be-
trags an. 

 (7)  I comuni o i loro consorzi assegnano le aree 
acquisite secondo le disposizioni della presente 
legge, ponendo a carico dell'assegnatario un onere 
pari all'importo da rimborsare alla Provincia per l'ac-
quisto delle aree. 

(8) Der Erwerber muss den Betrag zum Zeitpunkt 
der Abtretung entrichten; die Gemeinde muss den 
vom Land vorfinanzierten Betrag innerhalb der Fris-
ten laut Absatz 14 rückerstatten. Die vom Land je-
weils eingehobenen Beträge fließen wieder in den 
Landeshaushalt für weitere Zweckbindungen. 

 (8)  L'acquirente deve pagare l'importo corrispettivo 
all'atto di cessione e il comune deve restituire l'im-
porto anticipato dalla Provincia entro i termini di cui 
al comma 14. Gli importi di volta in volta incassati 
dalla Provincia riaffluiscono al bilancio provinciale 
per nuovi impegni. 

(9) Zur primären Erschließung der dem geförderten 
Wohnbau vorbehaltenen Flächen sowie für andere 
Arbeiten, die dem Anschluss dieser Flächen an das 
öffentliche Versorgungsnetz dienen, wird ein einma-
liger Beitrag im Ausmaß von 60 Prozent der für die 
geplanten Arbeiten genehmigten Kosten gewährt. 
Dieser einmalige Beitrag wird auf der Grundlage der 
Endabrechnung auf maximal 60 Prozent der effektiv 
von der Gemeinde bestrittenen Ausgaben erhöht, 
vorausgesetzt, die Endabrechnung wird innerhalb 
von drei Jahren ab dem Datum der Beitragsgewäh-
rung vorgelegt. 

 (9)  Per l'urbanizzazione primaria delle aree per 
l'edilizia abitativa agevolata nonché per le altre ope-
re necessarie ad allacciare le aree stesse ai pubblici 
servizi viene concesso un contributo a fondo per-
duto in misura del 60 per cento del costo approvato 
delle opere progettate. Il contributo a fondo perduto 
viene integrato in base al rendiconto finale fino ad 
un massimo del 60 per cento della spesa effettiva-
mente sostenuta dal comune, purché il rendiconto 
finale venga presentato entro tre anni dalla data di 
concessione del contributo. 

(10) Zusammen mit dem einmaligen Beitrag für die 
primäre Erschließung wird den Gemeinden ein ein-
maliger Beitrag für die sekundäre Erschließung in 
Höhe von 60 Prozent des Beitrags gewährt, der laut 
Gemeindeverordnung über die Einhebung der Er-
schließungsbeiträge zu Lasten der dem geförderten 
Wohnbau vorbehaltenen Flächen geht. 

 (10)  Contestualmente al contributo a fondo perduto 
per l'urbanizzazione primaria viene concesso ai co-
muni un contributo a fondo perduto per l'urbaniz-
zazione secondaria nella misura del 60 per cento 
del contributo che, in base al regolamento comunale 
sulla riscossione dei contributi di urbanizzazione, è 
a carico delle aree riservate all'edilizia abitativa 
agevolata. 

(11) Der für den Wohnungsbau zuständige Landes-
rat gewährt den Gemeinden oder gemeinnützigen 
Gesellschaften und Körperschaften eine Finanzie-
rung für den Ankauf von nicht bebauten oder be-
bauten Grundstücken zum Zweck der Wiederge-
winnung. Liegen diese Grundstücke innerhalb ver-
bauter Ortskerne laut Artikel 12 
des Landesgesetzes vom 15. April 1991, Nr. 10, in 
geltender Fassung, so werden sie auch in Abwei-

 (11)  L’assessore provinciale all’edilizia abitativa 
concede ai comuni oppure a società ed enti senza 
finalità di lucro un finanziamento per l’acquisto di 
aree non edificate o di aree edificate da recuperare. 
Se tali aree sono comprese entro i centri edificati di 
cui all’articolo 12 della legge provinciale 15 aprile 
1991, n. 10, e successive modifiche, esse sono des-
tinate all’edilizia abitativa agevolata anche in deroga 
a quanto disposto dagli articoli 36 e 37 della legge 
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chung von Artikel 36 und Artikel 37 
des Landesgesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13, 
in geltender Fassung, durch Änderung des Ge-
meindebauleitplanes oder, falls ein Durchführungs-
plan vorhanden ist, durch Änderung des Durchfüh-
rungsplanes für den geförderten Wohnbau zweck-
bestimmt. Die so zweckbestimmten Grundstücke 
gelten für alle Rechtswirkungen des Landes-
gesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13, in geltender 
Fassung, sowie dieses Landesgesetzes, als Flä-
chen für den geförderten Wohnbau. Nach der Ände-
rung des Gemeindebauleitplanes oder des Durch-
führungsplanes wird ein Teil der Finanzierung in ei-
nen einmaligen Beitrag umgewandelt. Für die wie-
derzugewinnenden bebauten Grundstücke darf der 
einmalige Beitrag nicht mehr als 50 Prozent der 
Baukosten für die auf dem Grundstück zulässige 
Baumasse betragen; die Kriterien für die Gewäh-
rung des genannten Beitrages werden von der Lan-
desregierung mit Beschluss, der im Amtsblatt der 
Region zu veröffentlichen ist, festgelegt. Den ge-
meinnützigen Gesellschaften und Körperschaften 
wird im Sinne von Artikel 90 dieses Gesetzes eine 
Finanzierung für den Ankauf unbebauter Grundstü-
cke gewährt, die sich für den Bau eignen. Die Fi-
nanzierung muss innerhalb von 90 Tagen ab erfolg-
ter Zuweisung der Flächen an die Berechtigten zu-
rückbezahlt werden, und jedenfalls innerhalb von 
drei Jahren ab deren Gewährung. Ist die Gemeinde 
bereits Eigentümerin der bebauten Grundstücke 
oder wurden diese mit anderen als den in diesem 
Artikel vorgesehenen Mitteln erworben, so wird der 
Gemeinde nach Änderung des Gemeindebauleit-
planes oder des Durchführungsplanes, welche die 
Fläche für den geförderten Wohnbau zweckbe-
stimmt, sowie auf der Grundlage der Zuweisungs-
beschlüsse, ein Beitrag in Höhe von 20 Prozent der 
Baukosten für die auf dem Grundstück zulässige 
Baumasse gewährt. 

provinciale 11 agosto 1997, n. 13, e successive 
modifiche, mediante variante al piano urbanistico 
comunale o, qualora sussista un piano di attuazio-
ne, mediante variante al piano di attuazione. Le 
aree così destinate sono considerate, a tutti gli effet-
ti della legge provinciale 11 agosto 1997, n. 13, e 
successive modifiche, nonché della presente legge, 
aree destinate all’edilizia abitativa agevolata. Ad 
avvenuta variante al piano urbanistico comunale o 
al piano di attuazione, una parte del finanziamento è 
trasformata in contributo a fondo perduto. Per le 
aree edificate da recuperare il contributo a fondo 
perduto non può essere superiore al 50 per cento 
del costo di costruzione della cubatura ammissibile 
sull’area; i criteri per la concessione del citato con-
tributo vengono stabiliti dalla Giunta provinciale, con 
deliberazione da pubblicarsi sul Bollettino Ufficiale 
della Regione. Alle società e agli enti senza finalità 
di lucro è concesso, ai sensi dell’articolo 90 della 
presente legge, un finanziamento per l’acquisto di 
aree non edificate idonee all’edificazione. Il finanzi-
amento deve essere restituito entro 90 giorni 
dall’avvenuta assegnazione dell’area agli aventi 
diritto all’assegnazione e comunque entro tre anni 
dalla concessione dello stesso. Qualora il comune 
sia già proprietario delle aree edificate o abbia ac-
quisito le aree con mezzi diversi da quelli previsti dal 
presente articolo, è concesso allo stesso, ad avve-
nuta variante al piano urbanistico comunale o al pi-
ano di attuazione con cui l’area è destinata 
all’edilizia abitativa agevolata e in base alla de-
liberazione di assegnazione, un contributo a fondo 
perduto nella misura del 20 per cento del costo di 
costruzione della cubatura ammissibile sull’area. 

(12) Der Landesrat für Wohnungsbau gewährt dem 
Wohnbauinstitut einen Beitrag für den Ankauf von 
Grundstücken, die nach Änderung der urbanisti-
schen Zweckbestimmung als Baugrund zweckbe-
stimmt werden können und für die Realisierung ge-
nehmigter Bauprogramme notwendig sind. Vor dem 
Ankauf des Grundes muss das Wohnbauinstitut das 
Gutachten der gebietsmäßig zuständigen Gemein-
de und der Kommission für Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung einholen. Die bindenden Gutach-
ten der Gemeinde und der Kommission für Natur, 
Landschaft und Raumentwicklung über die Eignung 
des Grundstückes als Baugrund müssen innerhalb 
von 90 Tagen ab dem entsprechenden Antrag ab-
gegeben werden. Läuft diese Frist ab, ohne dass 
sich die Gemeinde beziehungsweise die Kommissi-

 (12)  L'assessore provinciale all'edilizia abitativa 
concede all'IPES un contributo per l'acquisto di aree 
suscettibili di essere destinate all'edificazione, pre-
vio cambiamento della destinazione urbanistica, e 
che siano necessarie per la realizzazione dei pro-
grammi di costruzione approvati. Prima dell'acquisto 
dell'area l'IPES deve chiedere il parere del comune 
territorialmente interessato e della Commissione per 
la natura, il paesaggio e lo sviluppo del territorio. I 
pareri vincolanti del comune e della Commissione 
per la natura, il paesaggio e lo sviluppo del territorio 
sull'idoneità dell'area quale terreno edificabile de-
vono essere resi entro 90 giorni dalla relativa 
richiesta. Decorso tale termine senza che il comune 
o la Commissione per la natura, il paesaggio e lo 
sviluppo del territorio si siano espressi, il rispettivo 
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on für Natur, Landschaft und Raumentwicklung ge-
äußert hat, gilt das betreffende Gutachten als posi-
tiv. Nach Abschluss des Kaufvertrages und auf An-
trag des Wohnbauinstituts genehmigt die Landesre-
gierung endgültig die Abänderung des Bauleitpla-
nes. 

parere si intende positivo. Avvenuta la stipula del 
contratto di compravendita, la Giunta provinciale, su 
richiesta dell'IPES, approva definitivamente la modi-
fica del piano urbanistico comunale. 

(13) Der Landesrat für Wohnungsbau gewährt den 
Gemeinden Finanzierungen für den Ankauf von 
Grundstücken, die sich als Baugrund eignen. Vor 
dem Ankauf des Grundes muss die Gemeinde das 
bindende Gutachten der Kommission für Natur, 
Landschaft und Raumentwicklung einholen. Das 
Gutachten der Kommission für Natur, Landschaft 
und Raumentwicklung über die Eignung des 
Grundstückes als Baugrund muss innerhalb von 90 
Tagen ab dem entsprechenden Antrag abgegeben 
werden. Läuft diese Frist ab, ohne dass sich die 
Kommission für Natur, Landschaft und Raument-
wicklung geäußert hat, gilt das Gutachten als posi-
tiv. Nach Genehmigung des Durchführungsplanes 
für jene Flächen, die im Durchführungsplan dem ge-
förderten Wohnbau und den entsprechenden pri-
mären Erschließungsanlagen vorbehalten sind, 
müssen 50 Prozent der gewährten Finanzierung 
dem Land rückerstattet werden. 

 (13)  L’assessore provinciale all'edilizia abitativa 
concede ai comuni finanziamenti per l'acquisto di 
aree idonee all’edificazione. Prima dell'acquisto 
dell'area il comune deve chiedere il parere vincolan-
te della Commissione per la natura, il paesaggio e 
lo sviluppo del territorio. Il parere della Commissio-
ne per la natura, il paesaggio e lo sviluppo del terri-
torio sull'idoneità dell'area quale terreno edificabile 
deve essere reso entro 90 giorni dalla relativa 
richiesta. Decorso tale termine senza che la Com-
missione per la natura, il paesaggio e lo sviluppo del 
territorio si sia espressa, il parere si intende positivo. 
Ad avvenuta approvazione del piano di attuazione 
per quelle aree che nel piano di attuazione sono 
destinate all'edilizia abitativa agevolata ed alle rela-
tive opere di urbanizzazione primaria, il 50 per cento 
del finanziamento concesso deve essere restituito 
alla Provincia. 

(14) Die den Gemeinden gewährten Finanzierungen 
müssen innerhalb von vier Jahren ab ihrer Gewäh-
rung zurückgezahlt werden, auch dann, wenn die 
Flächen noch nicht übereignet wurden. Werden die 
Finanzierungen nicht innerhalb dieser Frist zurück-
gezahlt, werden die entsprechenden Beträge bei 
der nächsten Fälligkeit von den Zuweisungen abge-
zogen, die den Gemeinden im Sinne von Artikel 5 
des Landesgesetzes vom 14. Februar 1992, Nr. 6, 
in geltender Fassung, zustehen. Die so einbehalte-
nen Beträge fließen wieder in den Landeshaushalt 
für weitere Zweckbindungen. Auf begründeten An-
trag der Gemeinde kann die Frist für die Rückzah-
lung der Finanzierungen um ein Jahr verlängert 
werden  oder auch um weitere Jahre, wenn es sich 
um Maßnahmen von übergemeindlichem Interesse 
handelt. Im letzteren Fall wird der Betrag auf der 
Grundlage des vom Landesinstitut für Statistik in der 
Provinz Bozen erhobenen Indexes der Lebenshal-
tungskosten aufgewertet. Die aufgewertete Rück-
zahlung muss jedenfalls innerhalb von 20 Jahren 
erfolgen. Wurden die Flächen bereits dem Wohn-
bauinstitut zugewiesen, können die den Gemeinden 
gewährten Finanzierungen, auf begründeten Antrag 
und sofern die objektive Notwendigkeit besteht, in-
nerhalb von sieben Jahren ab Gewährung rücker-
stattet werden, auch dann, wenn die Flächen noch 
nicht übereignet wurden. Die Möglichkeit bleibt auf-
recht, die Frist für die Rückerstattung der Finanzie-
rungen um ein Jahr zu verlängern.  

 (14)  I finanziamenti concessi ai comuni devono es-
sere restituiti interamente entro quattro anni dalla 
loro concessione, anche se le aree non sono anco-
ra state cedute in proprietà. Se i finanziamenti non 
vengono restituiti entro tale termine, i corrispondenti 
importi sono trattenuti alla successiva scadenza dai 
versamenti spettanti ai comuni ai sensi dell'articolo 
5 della legge provinciale 14 febbraio 1992, n. 6, e 
successive modifiche. Gli importi così trattenuti af-
fluiscono al bilancio provinciale per essere destinati 
a nuovi impegni. Su motivata richiesta del comune il 
termine per la restituzione degli anticipi può essere 
prorogato di un anno  oppure anche per più anni in 
caso di interventi di interesse sovracomunale. In 
quest’ultimo caso l’importo è rivalutato in base agli 
indici del costo della vita accertati dall’istituto pro-
vinciale di statistica nel territorio della provincia di 
Bolzano. La restituzione rivalutata degli anticipi de-
ve comunque avvenire entro 20 anni.  Nel caso in 
cui le aree siano già state assegnate all’IPES, i fi-
nanziamenti concessi ai comuni possono essere re-
stituiti, su motivata richiesta e in presenza di ogget-
tive necessità, entro sette anni dalla loro concessio-
ne, anche se le aree non sono ancora state cedute 
in proprietà. Resta salva la possibilità di proroga di 
un anno del termine per la restituzione dei finanzia-
menti.  
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(15) Die gemäß den Absätzen 12 und 13 gewährten 
Finanzierungen schließen nicht aus, dass im Durch-
führungsplan, der im Sinne von Artikel 37 
des Landesgesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13, 
in geltender Fassung, zu erstellen ist, der Vorbehalt 
von Baumassen für Dienstleistungs- und Detailhan-
delsbetriebe sowie für sekundäre Erschließungsan-
lagen, die für den Bedarf der Zone notwendig sind, 
im Sinne von Absatz 5 des genannten Artikels 37 
vorgesehen werden kann. 

 (15)  I finanziamenti concessi ai sensi dei commi 12 
e 13 non precludono la facoltà che nel piano di attu-
azione da predisporre ai sensi dell'articolo 37 del-
la legge provinciale 11 agosto 1997, n. 13, e suc-
cessive modifiche, possa essere prevista ai sensi 
del comma 5 del menzionato articolo 37, la riserva 
di cubature per le aziende di prestazione di servizi e 
di commercio al dettaglio, nonché per le opere di 
urbanizzazione secondaria necessarie al fabbisog-
no della zona. 

(16) Die eingehenden Beträge laut diesem Artikel 
fließen wieder in den Landeshaushalt, um für den 
geförderten Wohnbau zweckgebunden zu werden.“ 

 (16)  I rientri previsti dal presente articolo affluiscono 
al bilancio provinciale per essere destinati a nuovi 
impegni nel settore dell’edilizia abitativa.“ 

   
Der Text von Artikel 89 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 89 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 89 (Finanzierung von Arbeiten zur Baureifma-
chung von Erweiterungszonen) 

 “Art. 89 (Finanziamento di lavori per 
l’apprestamento di zone di espansione) 

(1) Ist es für die Baureifmachung einer Erweite-
rungszone notwendig, neben den in Artikel 65 Ab-
satz 1 des Landesgesetzes vom 11. August 1997, 
Nr. 13, vorgesehenen primären Erschließungsanla-
gen auch geotechnische Sicherungsarbeiten durch-
zuführen sowie die bestehende Versorgungsleitung 
zu verlegen, können auch diese Arbeiten zu den in 
Artikel 87 dieses Gesetzes vorgesehenen Förde-
rungen für die Erschließung der Flächen für den ge-
förderten Wohnbau zugelassen werden. 

 (1)  Se per l’apprestamento di una zona di espansi-
one è necessario eseguire, oltre alle opere di urba-
nizzazione primaria di cui all’articolo 65, comma 1, 
della legge provinciale 11 agosto 1997, n. 13, an-
che lavori di sicurezza geotecnica e lavori di spos-
tamento di condutture di servizi esistenti, queste 
opere possono essere ammesse alle agevolazioni 
per l’urbanizzazione delle aree destinate all’edilizia 
abitativa agevolata ai sensi dell’articolo 87 della 
presente legge. 

(2) Die Notwendigkeit der Arbeiten laut Absatz 1 
muss aus einem geologischen Gutachten oder aus 
dem Durchführungsplan resultieren. Die Förderung 
ist nur dann möglich, wenn für die Personen, denen 
der Grund zugewiesen wurde, die Gesamtkosten für 
den Erwerb, die Baureifmachung und die primäre 
Erschließung des Baugrundes 20 Prozent der ge-
setzlichen Baukosten der in der Zone zulässigen 
Baumasse übersteigen.“ 

 (2)  La necessità dei lavori di cui al comma 1 deve 
risultare da un parere geologico o dal piano 
d’attuazione. L’agevolazione è ammissibile sola-
mente se per gli assegnatari l’onere complessi-
vo per l’acquisto, l’apprestamento e l’urbanizzazione 
primaria del terreno edificabile supera il 20 per cen-
to del costo di costruzione convenzionale della cu-
batura ammissibile nella zona.“ 

   
Anmerkungen zum Artikel 2:  Note all’articolo 2:  
   
Der Text von Artikel 81 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 81 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 81 (Enteignung der Flächen für den freien 
Wohnbau) 

 “Art. 81 (Espropriazione delle aree di edilizia resi-
denziale privata) 

(1) Sind die im mehrjährigen Durchführungspro-
gramm angegebenen Zeiträume verstrichen, ohne 
daß die Eigentümer der für den privaten Wohnbau 
bestimmten Flächen bei der Gemeinde ein Baukon-
zessionsansuchen eingebracht haben, enteignet die 
Gemeinde die unverbauten Flächen, wobei jedoch 
nachgewiesen werden muß, daß keine weiteren 
Flächen für den geförderten Wohnbau zur Verfü-
gung stehen. Die Finanzierung des Erwerbes der 
Flächen wird gemäß Artikel 88 vorgenommen. 

 (1) Decorsi i periodi di tempo stabiliti nel programma 
pluriennale di attuazione senza che i proprietari del-
le aree destinate all'edilizia residenziale privata ab-
biano presentato al comune la domanda di conces-
sione edilizia, il comune, accertato che non sono 
disponibili altre aree per l'edilizia abitativa agevolata 
procede all'esproprio delle aree non edificate. Al fi-
nanziamento dell'acquisizione delle aree si procede 
ai sensi dell'articolo 88. 

(2) Die im Sinne des Absatzes 1 enteigneten Flä-  (2) Le aree espropriate ai sensi del comma 1 de-
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chen müssen für den geförderten Wohnbau ver-
wendet werden. 

vono essere destinate all'edilizia abitativa agevolata. 

(3) Auf Antrag der Eigentümer kann die Enteignung 
von Flächen für den freien Wohnbau auch vor Ab-
lauf der im mehrjährigen Durchführungsprogramm 
vorgesehenen Frist erfolgen.“ 

 (3) Su richiesta dei proprietari l'espropriazione di 
aree destinate all'edilizia privata può essere pro-
nunciata anche prima del decorso del termine previ-
sto dal programma pluriennale di attuazione.“ 

   
Der Text von Artikel 82 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 82 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 82 (Zuweisung der Flächen für geförderten 
Wohnbau) 

 “Art. 82 (Assegnazione delle aree di edilizia abitati-
va agevolata)  

(1) Die dem geförderten Wohnbau vorbehaltenen 
Flächen sind für das Wohnbauinstitut und für ein-
zelne oder in Genossenschaften zusammenge-
schlossene Personen bestimmt, die zu den in Arti-
kel 2 vorgesehenen Förderungen zugelassen wer-
den können. Die Gemeinden können die dem ge-
förderten Wohnbau vorbehaltenen Flächen für den 
Bau von Wohnungen verwenden, die gänzlich oder 
teilweise mit eigenen Mitteln finanziert werden.  

 (1) Alle aree destinate all'edilizia abitativa agevola-
ta sono ammessi l'IPES e le persone fisiche singo-
le o associate in cooperative, ammissibili alle age-
volazioni di cui all'articolo 2. I comuni possono uti-
lizzare le aree destinate all'edilizia abitativa agevo-
lata per la costruzione di abitazioni finanziate in tut-
to od in parte con mezzi propri.  

(2) Die erwähnten Flächen sind auch für Gesell-
schaften und Körperschaften bestimmt, deren Ziel 
es ist, ohne Gewinnabsicht Volkswohnungen zu 
bauen und diese - aufgrund einer Vereinbarung mit 
der Landesverwaltung - zu verkaufen oder auch 
unter Zusicherung des späteren Verkaufes zu 
vermieten. Diese Vereinbarung hat die Richtlinien 
für die Zuweisung der Wohnungen, für die Bemes-
sung und Änderung des Mietzinses sowie für die 
Festsetzung des Kaufpreises festzulegen; dabei 
sind die Grundsätze dieses Gesetzes zu beachten 
sowie angemessene finanzielle Sicherheiten für 
die Erfüllung der übernommenen Verpflichtungen 
zu bieten. 

 (2) Sono ammesse anche le società e gli enti costi-
tuiti con lo scopo di costruire senza finalità di lucro 
abitazioni standard popolare da vendere o da as-
segnare in locazione, anche con patto di futura 
vendita, sulla base di convenzioni stipulate con 
l'amministrazione provinciale. La convenzione de-
ve stabilire i criteri per l'assegnazione dell'abitazio-
ne, per la determinazione e la revisione del canone 
di locazione, nonché per la determinazione del 
prezzo di vendita, in osservanza dei principi della 
presente legge con adeguate garanzie finanziarie 
per l'adempimento degli obblighi assunti. 
 

(3) Bei der Zuweisung der Flächen für den geför-
derten Wohnbau hat das Wohnbauinstitut den Vor-
rang, wenn es beabsichtigt, in der Gemeinde 
Mietwohnungen zu bauen, die im Bauprogramm 
laut Artikel 22 vorgesehen sind. 

 (3) Nell'assegnazione delle aree destinate all'edili-
zia abitativa agevolata è data la precedenza all'I-
PES che intende realizzare nel comune alloggi in 
locazione compresi nel programma di costruzione 
di cui all'articolo 22. 

(4) Für die Gesuche von Wohnbaugenossenschaf-
ten und Einzelgesuchstellern setzen die Gemein-
den mit Verordnung die Fristen und die Modalitä-
ten für das Einreichen der Gesuche, für die Erstel-
lung der Rangordnung, sowie das Ausmaß der zu-
zuweisenden Fläche fest. In der Verordnung legen 
die Gemeinden überdies Kriterien für die Bevorzu-
gung der von Wohnbaugenossenschaften einge-
reichten Gesuche gegenüber denjenigen der Ein-
zelgesuchsteller fest. In der Verordnung können 
die Gemeinden vorsehen, daß für die Dauer der 
Ansässigkeit in der Gemeinde zwei zusätzliche 
Punkte anerkannt werden und daß die Rangord-
nung eine Geltungsdauer von höchstens drei Jah-
ren haben kann. 

 (4) Per le domande da presentare da cooperative 
edilizie e da richiedenti singoli i comuni con rego-
lamento stabiliscono i termini e le modalità di pre-
sentazione delle domande, per la formazione della 
graduatoria e la misura dell'area da assegnare. Nel 
regolamento i comuni stabiliscono inoltre i criteri di 
preferenza delle domande presentate da coopera-
tive edilizie rispetto a quelle dei richiedenti singoli. 
Nel regolamento i comuni possono prevedere il ri-
conoscimento di due punti aggiuntivi per la durata 
della residenza nel comune e che la graduatoria 
abbia una validità di al massimo tre anni. 
 

(5) Um das Eigentum an Flächen zu erwerben, die  (5) Per conseguire l'assegnazione in proprietà di 
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dem geförderten Wohnbau vorbehalten sind, müs-
sen die Mitglieder von Wohnbaugenossenschaften 
oder die Einzelgesuchsteller folgende Vorausset-
zungen erfüllen: 

aree destinate all'edilizia abitativa agevolata, i soci 
di cooperative edilizie ed i richiedenti singoli devo-
no essere in possesso dei seguenti requisiti: 
 

a) sie müssen in der Gemeinde oder in den ge-
mäß Artikel 31 des Landesraumordnungsge-
setzes zusammengeschlossenen Gemeinden 
ihren Wohnsitz oder Arbeitsplatz haben, 

 a) essere residenti nel comune o avere il posto di 
lavoro nel comune o nei comuni consorziati ai 
sensi dell'articolo 31 della legge urbanistica 
provinciale; 

b) sie müssen im Besitz der gesetzlichen Voraus-
setzungen sein, um zur Wohnbauförderung 
des Landes für den Bau einer Eigentumswoh-
nung zugelassen zu werden, und über ein 
Einkommen verfügen, das die vierte Einkom-
mensstufe nicht überschreitet,  

 b) essere in possesso dei requisiti richiesti dalla 
legge per essere ammessi alle agevolazioni 
edilizie provinciali per la costruzione di 
un’abitazione di proprietà e disporre di un red-
dito non superiore a quello della quarta fascia 
di reddito;  

c) sie müssen im Sinne der Durchführungsver-
ordnung mindestens 16 Punkte erreichen, 

 c) raggiungere un punteggio di almeno 16 punti ai 
sensi del regolamento di esecuzione; 

d) sie dürfen nicht Eigentümer eines zum Bau ei-
ner Wohnung von wenigstens 495 Kubikme-
tern ausreichenden Grundstückes in einem Ort 
sein, der leicht erreichbar ist; ebenso dürfen 
sie nicht ein solches Grundstück in den fünf 
Jahren vor Einreichung des Gesuches veräu-
ßert haben. 

 d) non essere proprietari e non aver ceduto nel 
quinquennio antecedente la domanda un'area 
edificabile in località agevolmente raggiungibi-
le, sufficiente per la realizzazione di un allog-
gio di almeno 495 metri cubi. 

(6) Bei Punktegleichheit werden die Gesuchsteller 
bevorzugt, die hinsichtlich der in Absatz 5 Buch-
stabe a) erwähnten Voraussetzung eine längere 
Ansässigkeitsdauer nachweisen können. 

 (6) A parità di punteggio hanno la precedenza i ri-
chiedenti che relativamente al requisito di cui al 
comma 5, lettera a), possono dimostrare una più 
lunga durata di residenza. 

(7) Die Zuweisung der Flächen für den geförderten 
Wohnbau ins Eigentum der Bewerber oder ins 
Erbbaurecht wird in Übereinstimmung mit dem 
mehrjährigen Durchführungsprogramm und dem 
genehmigten Durchführungsplan nach der Reihen-
folge der endgültigen Rangordnung mit Beschluß 
des Gemeindeausschusses vorgenommen. 

 (7) L'assegnazione delle aree destinate all'edilizia 
agevolata in proprietà dei richiedenti o in diritto di 
superficie è disposta, in conformità al programma 
pluriennale di attuazione ed al piano di attuazione 
approvato, seguendo l'ordine della graduatoria de-
finitiva, con deliberazione della giunta comunale. 
 

(7/bis) Sind die dem geförderten Wohnbau vorbe-
haltenen Flächen ausschließliches Eigentum des 
Landes oder des Wohnbauinstitutes, wird die Zu-
weisung ins Eigentum an die Gesuchsteller von 
der Landesregierung oder vom Wohnbauinstitut im 
Einvernehmen mit der gebietsmäßig zuständigen 
Gemeinde vorgenommen.  

 (7/bis) Le aree destinate all'edilizia abitativa agevo-
lata di esclusiva proprietà della Provincia o dell'I-
PES sono assegnate in proprietà ai richiedenti dal-
la Giunta provinciale o dall'IPES d'intesa con il co-
mune territorialmente competente.  
 

(7/ter) Im Rahmen der auch bereits genehmigten 
Bauprogramme kann die Landesregierung festle-
gen, dass die Zuweisung von Flächen für den ge-
förderten Wohnbau in Abweichung von Absatz 5 
Ziffer 1) auch an Gesuchsteller erfolgen kann, die 
in einer angrenzenden Gemeinde ansässig sind. 
Das Einvernehmen der betroffenen Gemeinden ist 
erforderlich.  

 (7/ter) La Giunta provinciale nell’ambito dei pro-
grammi di costruzione, anche già approvati, può 
prevedere che l’assegnazione delle aree di edilizia 
abitativa agevolata possa essere effettuata, in de-
roga a quanto stabilito nel comma 5, numero 1), 
anche a favore di richiedenti residenti in un comu-
ne confinante. È necessario l’assenso dei comuni 
interessati.  

(8) Die Zuweisung der Flächen kann in zwei Pha-
sen erfolgen. Die provisorische Zuweisung kann 
nach der Genehmigung des Durchführungsplanes 
und der Einleitung des Enteignungsverfahrens 
vorgenommen werden. Aufgrund der provisori-
schen Zuweisung können die Zuweisungsempfän-

 (8) L'assegnazione delle aree può essere effettua-
ta in due fasi. L'assegnazione provvisoria può es-
sere effettuata dopo l'approvazione del piano di at-
tuazione e l'avvio della procedura di esproprio. In 
base all'assegnazione provvisoria gli assegnatari 
possono chiedere il rilascio della concessione edi-
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ger um die Erteilung der Baukonzession ansuchen. 
Die endgültige Zuweisung ins Eigentum kann nur 
nach erfolgter Enteignung der dem geförderten 
Wohnbau vorbehaltenen Flächen durchgeführt 
werden. Im provisorischen Zuweisungsbeschluß 
bzw. im endgültigen Zuweisungsbeschluß muß, 
wenn keine provisorische Grundzuweisung statt-
findet, festgestellt werden, daß keiner der in Artikel 
45 Absatz 1 Buchstaben b) und c) und in Absatz 5 
Buchstabe d) dieses Artikels vorgesehenen Aus-
schlußgründe vorliegt. 

lizia. L'assegnazione definitiva in proprietà può es-
sere effettuata solo ad avvenuto esproprio delle 
aree destinate all'edilizia abitativa agevolata. Nella 
delibera di assegnazione provvisoria o nella deli-
bera di assegnazione definitiva, se non ha luogo 
l'assegnazione provvisoria, deve essere accertato 
che non esistano le cause di esclusione di cui 
all'articolo 45, comma 1, lettere b) e c), e di cui al 
comma 5, lettera d), del presente articolo. 
 

(9) In Erwartung der endgültigen Zuweisung ins 
Eigentum kann die Gemeinde die Zuweisungs-
empfänger ermächtigen, die enteigneten Flächen 
zu besetzen und mit den Bauarbeiten zu beginnen. 
Die Ermächtigung zur Besetzung der Fläche ist 
abhängig von der Hinterlegung einer Anzahlung in 
der Höhe von 80 Prozent auf den voraussichtli-
chen Abtretungspreis der Fläche und auf die Er-
schließungskosten. 

 (9) In attesa dell'assegnazione definitiva in proprie-
tà il comune può autorizzare gli assegnatari ad oc-
cupare le aree espropriate e ad iniziare i lavori di 
costruzione. L'autorizzazione ad occupare l'area è 
condizionata al versamento di un acconto pari 
all'80 per cento del presumibile prezzo di cessione 
dell'area e degli oneri di urbanizzazione. 
 

(10) Auf den Flächen, die dem geförderten Wohn-
bau vorbehalten sind, dürfen nur Wohnungen ge-
baut werden, die die Merkmale einer Volkswoh-
nung aufweisen; diese Bestimmung gilt nicht für 
die Wohnungen für alte Leute, für die Wohnheime 
für Arbeiter und Studenten, für die geschützten 
Wohnungen und für die Gemeinschaftswohnun-
gen. 

 (10) Nelle aree destinate all'edilizia abitativa age-
volata possono essere realizzate esclusivamente 
abitazioni aventi le caratteristiche di abitazioni po-
polari, salve le diverse caratteristiche delle abita-
zioni destinate alle persone anziane, delle case al-
bergo per lavoratori e studenti, delle abitazioni pro-
tette e delle abitazioni collettive. 
 

(11) Ins Ausland Ausgewanderte, die vor der Aus-
wanderung für mindestens fünf Jahre im Lande 
ansässig waren, sowie ihre gesetzlich nicht ge-
trennten Ehegatten, die beabsichtigen, den Wohn-
sitz wieder im Lande aufzuschlagen, können das 
Gesuch um Grundzuweisung in der Gemeinde vor-
legen, in der sie den letzten Wohnsitz hatten, oder 
in jener, in der sie nachweislich ihrem Beruf oder 
ihrer Arbeit nachgehen können. Für die Rechtswir-
kungen dieser Bestimmung wird die im Ausland 
geleistete Arbeitszeit als in der Gemeinde geleistet 
angesehen.“ 

 (11) Gli emigrati all'estero già residenti in provincia 
prima dell'emigrazione per almeno cinque anni, 
nonché i loro coniugi non legalmente separati, i 
quali intendano ristabilire la residenza in provin-
cia, possono presentare la domanda di assegna-
zione di terreno nel comune dell'ultima residenza o 
in quello in cui dimostrino di essere in grado di 
esercitare la loro professione, impiego o lavoro. 
Agli effetti della presente norma il periodo di lavoro 
prestato fuori provincia si considera prestato nel 
comune.” 
 

   
Der Text von Artikel 83 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 83 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 83 (Abtretung des Grundeigentums seitens 
der Gemeinde) 

 “Art. 83 (Cessione in proprietà delle aree da parte 
del comune)   

(1) Der in Artikel 82 angegebene Beschluß ist der 
Rechtstitel für die grundbücherliche Eintragung 
des Eigentums- oder des Erbbaurechtes zuguns-
ten der Person, der der Grund zugewiesen wurde, 
und für die Anmerkung der Sozialbindung für den 
geförderten Wohnbau laut Artikel 62. Im Beschluß 
sind anzuführen: 

 (1) La delibera di assegnazione di cui all'articolo 82 
costituisce titolo per l'intavolazione nel libro fondia-
rio del diritto di proprietà o del diritto di superficie a 
favore dell'assegnatario e per l'annotazione del 
vincolo sociale di edilizia abitativa agevolata di cui 
all'articolo 62. La stessa delibera deve prevedere: 

a) das Ausmaß der zugewiesenen Fläche und die 
Anzahl der darauf errichtbaren Wohnungen, 

 a) la misura dell'area assegnata ed il numero del-
le abitazioni su di essa realizzabili; 

b) die Typologie der zu errichtenden Wohnungen,  b) le caratteristiche tipologiche delle abitazioni da 
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costruire; 
c) die Fristen für die Vorlage des Projektes und 

für den Beginn und den Abschluß der Bauar-
beiten, 

 c) i termini per la presentazione del progetto, di 
inizio e di ultimazione dei lavori; 

d) die Fälle, in denen die Nichteinhaltung der im 
Gesetz oder im Zuweisungsbeschluß vorge-
sehenen Verpflichtungen den Widerruf der Ei-
gentumsabtretung zur Folge hat, 

 d) i casi nei quali l'inosservanza degli obblighi 
previsti dalla legge o dalla delibera di asseg-
nazione comporti la decadenza dall'asseg-
nazione; 

e) ein Hinweis auf die Sozialbindung für den ge-
förderten Wohnbau, 

 e) il richiamo al vincolo sociale di edilizia abitativa 
agevolata; 

f) der Preis für die Abtretung des Grundstückes, 
für die Erschließungs- und für die Planungs-
kosten, 

 f) il corrispettivo per la cessione dell'area, per gli 
oneri di urbanizzazione della stessa e per le 
spese di progettazione; 

g) ein Hinweis auf die Pflicht, daß die Person, der 
der Grund zugewiesen wurde, bei der Ge-
meinde eine Erklärung anstelle eines Notorie-
tätsaktes über die tatsächliche Bewohnung der 
auf der zugewiesenen Fläche errichteten 
Wohnung abgeben muß.“ 

 g) un richiamo all'obbligo dell'assegnatario di pre-
sentare al comune una dichiarazione sostituti-
va dell'atto di notorietà di effettiva occupazione 
dell'alloggio costruito sull'area assegnata.“ 

 

   
Der Text von Artikel 86 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 86 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 86 (Vorkehrungen gegen die Spekulation mit 
abgetretenen Grundstücken) 

 “Art. 86 (Garanzie contro la speculazione con aree 
cedute) 

(1) Die Flächen für den geförderten Wohnbau un-
terliegen der zwanzigjährigen Sozialbindung für 
den geförderten Wohnbau gemäß Artikel 62.  

 (1)  Le aree di edilizia abitativa agevolata sono 
soggette al vincolo sociale ventennale di edilizia 
abitativa agevolata di cui all’articolo 62.   

(2) Soweit von den Artikeln 62 und folgenden die 
Veräußerung, die Vermietung oder die Belastung 
mit dinglichen Nutzungsrechten von Wohnungen, 
die der Sozialbindung unterliegen, vorgesehen ist, 
dürfen die auf zugewiesenem Bauland errichteten 
Wohnungen nur an Personen veräußert oder ver-
mietet werden, die die Voraussetzungen für die 
Zuweisung geförderten Baugrundes in der jeweili-
gen Gemeinde besitzen. Ebenso dürfen nur zu-
gunsten von solchen Personen dingliche Nut-
zungsrechte bestellt werden. 

 (2) Abitazioni realizzate su aree edificabili agevola-
te possono essere alienate o date in locazione, 
nella misura in cui sono previsti dagli articoli 62 e 
seguenti l'alienazione, la locazione o l'aggravio con 
diritti reali di godimento di abitazioni soggette al 
vincolo sociale, solo a persone in possesso dei re-
quisiti per l'assegnazione di aree edificabili agevo-
late nel relativo comune. Parimenti possono essere 
costituiti soltanto a favore di tali persone diritti reali 
di godimento. 

(3) Wer eine auf zugewiesenem Bauland gebaute 
Wohnung veräußert, vermietet oder mit dinglichen 
Nutzungsrechten belastet, muß den Nachweis er-
bringen, daß er selbst über eine dem Bedarf seiner 
Familie angemessene Wohnung verfügt. 

 (3) Chi alieni, dia in locazione o gravi con diritti rea-
li un'abitazione costruita su un'area edificabile as-
segnata deve dimostrare di disporre egli stesso di 
un'abitazione adeguata al fabbisogno della sua 
famiglia. 

(4) Der Kaufpreis entspricht dem Konventionalwert 
der Wohnung, der gemäß Artikel 7 festzusetzen 
ist. Einzig auf die Baukosten der Wohnung werden 
die Koeffizienten für Alter und Erhaltungszustand 
angewandt. Die Bestimmungen über die eventuelle 
Rückzahlung der Wohnbauförderung bleiben von 
dieser Vorschrift unberührt.  

 (4) Il prezzo di vendita corrisponde al valore con-
venzionale dell'abitazione determinato ai sensi 
dell'articolo 7. Al solo costo di costruzione dell'abi-
tazione si applicano i coefficienti di vetustà e dello 
stato di conservazione e manutenzione. Restano 
impregiudicate da questa norma le disposizioni 
sull'eventuale restituzione dell'agevolazione edili-
zia.  

(5) Nach Ablauf von 20 Jahren ab Erklärung über 
die tatsächliche Bewohnung der Wohnung wird 
gemäß Artikel 68 die Unbedenklichkeitserklärung 
zur Löschung der Anmerkung der Sozialbindung 

 (5)  Decorsi 20 anni dalla dichiarazione di effettiva 
occupazione dell'abitazione, il nulla osta per la 
cancellazione dell’annotazione del vincolo sociale 
dal libro fondiario è rilasciato ai sensi dell’articolo 
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im Grundbuch erteilt.   68.   
(5/bis) Für die Wohnungen, die vor In-Kraft-Treten 
dieses Gesetzes auf Flächen errichtet und fertig-
gestellt wurden, die dem geförderten Wohnbau 
vorbehalten sind, läuft die in Absatz 5 genannte 
Bindungsfrist ab dem Datum der Ausstellung der 
Bewohnbarkeitserklärung.  

 (5/bis) Per le abitazioni la cui costruzione su aree 
riservate all'edilizia abitativa agevolata, è stata ul-
timata prima dell'entrata in vigore della presente 
legge, il termine di cui al comma 5 decorre dalla 
data del rilascio della dichiarazione di abitabilità.  

(5/ter) Art. 86 Absatz 5/ter wurde eingefügt durch 
Art. 23 des L.G. vom 10. August 2001, Nr. 8, und 
später aufgehoben durch Art. 5 Absatz 7 des L.G. 
vom 24. Mai 2016, Nr. 10. 

 (5/ter)  L'art. 86, comma 5/ter, è stato inserito 
dall'art. 23 della L.P. 10 agosto 2001, n. 8, e suc-
cessivamente abrogato dall'art. 5, comma 7, del-
la L.P. 24 maggio 2016, n. 10. 

(5/quater) Eigentümer von Wohnungen auf geför-
dertem Baugrund, welche bereits vor Inkrafttreten 
dieses Absatzes bei der zuständigen Gemeinde 
um die Einzahlung des Ablösebetrages im Sinne 
von Absatz 5, in der Fassung vor Inkrafttreten die-
ses Absatzes, angesucht haben, kann die Unbe-
denklichkeitserklärung zur vorzeitigen Löschung 
der Sozialbindung laut Art. 68, nach Einzahlung 
des geschuldeten Betrages, erteilt werden.  

 (5/quater) I proprietari di alloggi realizzati su terre-
no agevolato, che prima dell’entrata in vigore del 
presente comma hanno chiesto, al Comune com-
petente, il pagamento dell’indennità dovuta ai sen-
si del comma 5 nella versione vigente prima 
dell’entrata in vigore del presente comma, possono 
ottenere, previo pagamento di quanto dovuto, la 
cancellazione anticipata del vincolo sociale ai sen-
si dell’articolo 68.  

(6) Besteht ein Widerspruch zwischen dem Zuwei-
sungsbeschluß für die Fläche und den Bauarbei-
ten, die in Übereinstimmung mit dem genehmigten 
ursprünglichen Projekt oder mit dem während der 
Durchführung der Arbeiten genehmigten Abände-
rungsprojekt ausgeführt wurden, beschließt der 
Gemeindeausschuß die erforderlichen Abände-
rungen der Grundzuweisung. Auf Grund dieses 
Beschlusses können die erforderlichen Eigen-
tumsübertragungen, die Bestellung von Oberflä-
chenrechten und Dienstbarkeiten in Abweichung 
von dem in Artikel 62 angegebenen Veräuße-
rungsverbot durchgeführt werden. 

 (6) Qualora vi sia contrasto tra la delibera di asse-
gnazione dell'area e i lavori di costruzione, eseguiti 
in conformità al progetto originario o al progetto di 
variante approvato, la giunta comunale provvede 
alle opportune modifiche della delibera di asse-
gnazione dell'area. In base a tale deliberazione 
possono essere effettuati in deroga al divieto di 
alienazione di cui all'articolo 62 opportuni trasferi-
menti di proprietà e la costituzione di diritti di su-
perficie e di servitù. 
 

(7) Nach Ablauf von fünf Jahren ab Erklärung über 
die tatsächliche Bewohnung der Wohnung kann 
die restliche auf der zugewiesenen Fläche eventu-
ell zulässige Baumasse genutzt werden, um die 
eigene Wohnung, welche die Merkmale einer 
Wohnung mit erhöhter Zimmerzahl beibehalten 
muss, zu erweitern oder um eine neue Wohnung 
zu errichten. Falls eine eigenständige Wohnung 
errichtet wird, muss, gegebenenfalls, vorher für die 
Fläche, welche von der bestehenden Wohnung 
abgetrennt wird, der vom Absatz 5 vorgesehene 
Beitrag an die Gemeinde entrichtet werden. Die 
eigenständige Wohnung muss für den Wohnbedarf 
von Verwandten und Verschwägerten innerhalb 
des dritten Grades dienen, welche die Vorausset-
zungen für die Zuweisung geförderten Baulandes 
in der jeweiligen Gemeinde besitzen. Die Sozial-
bindung laut diesem Artikel in Verbindung mit Arti-
kel 62 ist auf der Grundlage einer einseitigen Ver-
pflichtungserklärung zu übernehmen und im 
Grundbuch aufgrund eines Planes über die mate-
rielle Teilung ausschließlich zu Lasten der neu er-

 (7)  Decorsi cinque anni dalla dichiarazione di ef-
fettiva occupazione dell’abitazione, la cubatura re-
sidua eventualmente ammissibile sull’area asse-
gnata può essere utilizzata per ampliare la propria 
abitazione, che deve mantenere le caratteristiche 
di un’abitazione economica, o per la costruzione di 
una nuova abitazione. Qualora sia realizzata 
un’abitazione autonoma, deve, se del caso, prima 
essere versato al comune, per la superficie che 
viene separata dall’abitazione esistente, l’importo 
previsto dal comma 5. L’abitazione autonoma deve 
essere destinata al fabbisogno abitativo di parenti 
o affini entro il terzo grado in possesso dei requisiti 
per l’assegnazione di un terreno agevolato nel ri-
spettivo comune. Il vincolo sociale ai sensi del pre-
sente articolo in combinato disposto con l’articolo 
62 deve essere assunto con atto unilaterale 
d’obbligo e annotato nel libro fondiario, in base ad 
un piano di divisione in porzioni materiali, esclusi-
vamente a carico della nuova abitazione realizza-
ta.  
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richteten Wohnung neu anzumerken.  
(8) Art. 86 Absatz 8 wurde ergänzt durch Art. 23 
des L.G. vom 10. August 2001, Nr. 8, und später 
aufgehoben durch Art. 5 Absatz 7 des L.G. vom 
24. Mai 2016, Nr. 10. 

 (8)  L'art. 86, comma 8, è stato prima integrato 
dall'art. 23 della L.P. 10 agosto 2001, n. 8, e suc-
cessivamente abrogato dall'art. 5, comma 7, del-
la L.P. 24 maggio 2016, n. 10. 

(8/bis) Falls es sich um auf gefördertem Baugrund 
errichtete Wohnungen ohne Inanspruchnahme von 
Wohnbauförderungen dieses Gesetzes handelt, 
werden alle Unbedenklichkeitserklärungen und 
Ermächtigungen, die von Artikel 62 und folgenden 
vorgesehen sind, vom Bürgermeister ausgestellt.  

 (8/bis) Qualora si tratti di alloggi realizzati su terre-
no agevolato senza aver usufruito di agevolazioni 
edilizie di cui alla presente legge, tutti i nulla-osta o 
autorizzazioni previsti dagli articoli 62 e seguenti 
sono rilasciati dal Sindaco.  

(9) Im Falle von Trennung, Auflösung oder Erlö-
schen der bürgerlichen Wirkungen der Ehe wird 
die Übertragung des Eigentums an der zugewie-
senen Fläche und an der darauf errichteten Woh-
nung zugunsten des Ehegatten ermächtigt, dem 
gemäß richterlicher Verfügung die Wohnung zu-
gewiesen wird.“ 

 (9) In caso di separazione personale, scioglimento 
o cessazione degli effetti civili del matrimonio viene 
autorizzato il trasferimento della proprietà dell'area 
assegnata e dell'abitazione su di essa realizzata a 
favore del coniuge a cui l'abitazione viene asse-
gnata in base a provvedimento giudiziale.” 
 

   
Anmerkungen zum Artikel 3:  Note all’articolo 3:  
   
Der Text von Artikel 62 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 62 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 62 (Schutz der sozialen Funktion von geför-
derten Wohnungen)  

 “Art. 62 (Salvaguardia della funzione sociale degli 
alloggi agevolati)  

(1) Die Wohnungen, die Gegenstand der Wohn-
bauförderung des Landes für den Bau, den Kauf 
und die Wiedergewinnung von Wohnungen für den 
Grundwohnbedarf sind, unterliegen der zehnjähri-
gen Sozialbindung für den geförderten Wohnbau. 

 (1)  Le abitazioni oggetto di agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione, l'acquisto e il recupe-
ro per il fabbisogno abitativo primario sono sogget-
te al vincolo sociale decennale di edilizia abitativa 
agevolata. 

(2) Soweit die zehnjährige Sozialbindung nicht 
schon auf Grund des Beschlusses der Gemeinde 
über die Zuweisung geförderten Baulandes im 
Grundbuch angemerkt ist, erfolgt deren Anmer-
kung im Grundbuch aufgrund des hypothekari-
schen Darlehensvertrages oder einer einseitigen 
Verpflichtungserklärung oder aufgrund eines Dek-
retes des Direktors der Landesabteilung Woh-
nungsbau. Die einseitigen Verpflichtungserklärun-
gen laut diesem Absatz können vom Direktor der 
Abteilung Wohnungsbau beglaubigt werden.   

 (2) Qualora il vincolo sociale decennale non sia già 
annotato tavolarmente in base alla delibera del 
comune di assegnazione di terreno agevolato, 
l'annotazione tavolare del vincolo viene effettuata 
in base al contratto di mutuo ipotecario o in base 
ad un atto unilaterale d'obbligo, o in base ad un 
decreto del direttore della Ripartizione provinciale 
edilizia abitativa. Gli atti unilaterali d’obbligo di cui 
al presente comma possono essere autenticati dal 
direttore della Ripartizione provinciale Edilizia abi-
tativa.  

(3) Die Bindung läuft ab dem Datum der Erklärung 
an Stelle eines Notorietätsaktes über die tatsächli-
che Bewohnung der Wohnung seitens des Förde-
rungsempfängers und seiner Familienmitglieder, 
die im Sinne von Artikel 4 des Gesetzes vom 4. 
Jänner 1968, Nr. 15, abgegeben wird. 

 (3) Il vincolo decorre dalla data della dichiarazione 
sostitutiva dell'atto di notorietà di effettiva occupa-
zione dell'abitazione da parte del beneficiario e dei 
suoi familiari, resa ai sensi dell'articolo 4 della leg-
ge 4 gennaio 1968, n. 15. 

(4) Die Sozialbindung laut Absatz 1 bedingt, daß 
die geförderte Wohnung im ersten Jahrzehnt vom 
Förderungsempfänger und seiner Familie ständig 
und tatsächlich bewohnt werden muß; auch darf 
die Wohnung weder veräußert noch vermietet, 
noch unter irgendwelchem Titel überlassen noch 
mit dinglichen Rechten - außer solchen zur Amor-
tisierung der Darlehen, die für den Bau, den Kauf 

 (4) Il vincolo di cui al comma 1 comporta che nel 
primo decennio l'abitazione agevolata deve essere 
occupata in modo stabile ed effettivo dal beneficia-
rio e dai suoi familiari; inoltre l'abitazione non può 
essere alienata, locata, ceduta a qualsiasi titolo o 
gravata di diritti reali, salvo per l'ammortamento di 
mutui stipulati per la costruzione, l'acquisto o il re-
cupero dell'abitazione stessa. Nel contratto di mu-
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oder die Wiedergewinnung der Wohnung selbst 
aufgenommen wurden - belastet werden. Im Dar-
lehensvertrag muß ausdrücklich vereinbart wer-
den, daß das Darlehen für den Bau, den Kauf oder 
die Wiedergewinnung der geförderten Wohnung 
bestimmt ist. Das Veräußerungsverbot gilt nicht für 
die Abtretung von Erbanteilen an die Miterben im 
Sinne von Artikel 732 des Zivilgesetzbuches.  

tuo deve essere espressamente convenuto che il 
mutuo è destinato alla costruzione, acquisto o re-
cupero dell'abitazione oggetto dell'agevolazione 
edilizia provinciale. Il divieto di alienazione non si 
applica alla cessione di quote ereditarie ai coeredi 
ai sensi dell'articolo 732 del codice civile.  
 

(5)  Art. 62 Absatz 5 wurde ersetzt durch Art. 15 
des L.G. vom 10. August 2001, Nr. 8, und später 
aufgehoben durch Art. 36 Absatz 9 des L.G. vom 
23. Juli 2021, Nr. 5. 

 (5)  L‘art. 62, comma 5 è stato sostituito dall'art. 15 
della L.P. 10 agosto 2001, n. 8, e successivamente 
abrogato dall‘art. 36, comma 9, della L.P. 23 luglio 
2021, n. 5. 

(6) Im zweiten Bindungsjahrzehnt sind mit Ermäch-
tigung durch den Direktor der Landesabteilung 
Wohnungsbau die Veräußerung, die Vermietung, 
die Überlassung des Gebrauches unter jedwedem 
Titel sowie die Belastung mit dinglichen Nutzungs-
rechten zugunsten von Personen zulässig, die die 
allgemeinen Voraussetzungen für die Zulassung 
zur Wohnbauförderung des Landes besitzen. 
Ebenso ist die Vermietung an das Institut für den 
sozialen Wohnbau oder an die Gemeinde zulässig. 
Außerdem ist die Bestellung von Hypotheken zu 
Lasten der geförderten Wohnung ohne die 
in Absatz 4 vorgesehenen Beschränkungen mög-
lich. Der Mietzins darf nicht höher sein als 75 Pro-
zent des Landesmietzinses. Zur Veräußerung wird 
unter der Bedingung ermächtigt, daß der Käufer in 
den vom Veräußernden eventuell abgeschlosse-
nen Darlehensvertrag eintritt, es sei denn, das 
Darlehen wird vorzeitig getilgt. Die Ermächtigung 
durch den Abteilungsdirektor ist innerhalb von 90 
Tagen ab Antrag zu erteilen. Wird die Ermächti-
gung nicht innerhalb der genannten Frist erteilt, 
kann sie durch eine Erklärung des Antragstellers 
ersetzt werden, aus der hervorgeht, daß der An-
trag gestellt worden ist. Der Antragsteller ist jedoch 
für die Einhaltung der Verpflichtung verantwortlich, 
daß die Wohnung nur zugunsten von berechtigten 
Personen veräußert, vermietet, überlassen oder 
mit dinglichen Rechten belastet wird.  

 (6)  Nel secondo decennio di durata del vincolo è 
ammessa, previa autorizzazione del direttore della 
Ripartizione provinciale edilizia abitativa, l'aliena-
zione, la locazione, la cessione in uso a qualsiasi 
titolo e la costituzione di diritti reali di godimento a 
favore di soggetti aventi i requisiti generali per es-
sere ammessi alle agevolazioni edilizie provinciali. 
Inoltre è consentita la locazione all'IPES o al co-
mune. È inoltre ammessa la costituzione di ipote-
che a carico dell'abitazione agevolata senza i limiti 
previsti dal comma  4. Il canone di locazione non 
può essere superiore al 75 per cento del canone 
provinciale. L'alienazione è autorizzata a condizio-
ne che l'acquirente subentri nel contratto di mutuo 
eventualmente stipulato dall'alienante, salvo che il 
mutuo venga estinto anticipatamente. L'autorizza-
zione da parte del direttore di ripartizione deve es-
sere concessa entro 90 giorni dalla richiesta. Qua-
lora l'autorizzazione non venga concessa entro il 
predetto termine, può essere sostituita da una di-
chiarazione del richiedente, dalla quale risulti che 
la richiesta è stata presentata. Il richiedente è tut-
tavia responsabile per l'osservanza dell'obbligo di 
alienare, locare, cedere o gravare di diritti reali l'a-
bitazione a favore di persone aventi i requisiti ri-
chiesti.  
 

(7) Im zweiten Bindungsjahrzehnt kann auch die 
Ermächtigung zur Abtretung des nackten Eigen-
tums an der Wohnung erteilt werden. Wurde die 
Wohnung auf einer Fläche errichtet, die für den ge-
förderten Wohnbau enteignet wurde, darf das 
nackte Eigentum nur an Personen veräußert wer-
den, die in der jeweiligen Gemeinde die Voraus-
setzungen für die Zuweisung geförderten Baulan-
des besitzen. 

 (7) Nel secondo decennio di durata del vincolo  
può anche essere concessa l'autorizzazione a ce-
dere la nuda proprietà dell'alloggio. Qualora l'abi-
tazione sia stata realizzata su un'area espropriata 
per l'edilizia abitativa agevolata, la nuda proprietà 
può essere alienata solamente a persone in pos-
sesso dei requisiti per l'assegnazione di terreno 
agevolato nel relativo comune. 
 

(8) Die Rechtsgeschäfte, die den Bestimmungen 
der Absätze 4, 6 und 7 widersprechen, sind nich-
tig.  

 (8) Sono nulli gli atti contrari alle disposizioni dei 
commi 4, 6 e 7.  
 

(9) In den mit Wohnbauförderung des Landes er-
richteten Wohnungen ist nach vorheriger Ermäch-

 (9) Nelle abitazioni realizzate con agevolazioni edi-
lizie provinciali è ammessa, previa autorizzazione, 
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tigung die Vermietung einzelner Zimmer an Lehr-
linge, Schüler, Studenten, Arbeitnehmer oder Se-
nioren zulässig. Die entsprechenden Kriterien wer-
den mit Beschluss der Landesregierung festgelegt. 
Die Ermächtigung kann für höchstens zwei Zimmer 
und unter der Voraussetzung erteilt werden, daß 
der nicht vermietete Teil der Wohnung für den Be-
darf der Familie des Förderungsempfängers an-
gemessen ist. Die Ermächtigung gilt als still-
schweigend erteilt, wenn der Antrag nicht inner-
halb von 90 Tagen abgelehnt wird.  

la locazione di singole camere ad apprendisti, stu-
denti, lavoratori o anziani. I relativi criteri sono de-
terminati con deliberazione della Giunta provincia-
le. L'autorizzazione può essere concessa per al 
massimo due stanze e a condizione che la parte 
non locata dell'abitazione sia adeguata al fabbiso-
gno della famiglia. L'autorizzazione si intende taci-
tamente accordata se la richiesta non viene respin-
ta entro 90 giorni.  
 

(10) In die geförderte Wohnung können auf be-
gründeten Antrag auch Verwandte und Verschwä-
gerte innerhalb des dritten Grades aufgenommen 
werden.  

 (10) Nell'abitazione agevolata possono essere ac-
colti su richiesta motivata parenti ed affini entro il 
terzo grado.  
 

(11) Für die Wohnungen, die vor In-Kraft-Treten 
dieses Gesetzes Gegenstand von Wohnbauförde-
rungen für den Bau, den Kauf und die Wiederge-
winnung von Wohnungen für den Grundwohnbe-
darf waren, läuft die Bindungsfrist ab dem Tage 
der Gewährung der Wohnbauförderung.  

 (11) Per le abitazioni oggetto di agevolazioni edili-
zie per la costruzione, l'acquisto ed il recupero di 
abitazioni per il fabbisogno abitativo primario prima 
dell'entrata in vigore della presente legge, il vincolo 
decorre dalla data della concessione dell'agevola-
zione edilizia.  

(12) Für alle Wohnungen, welche vor Inkrafttreten 
des Landesgesetzes vom 18. März 2016 Nr. 5, zu 
einer Wohnbauförderung des Landes für den Bau, 
den Kauf und die Wiedergewinnung der Wohnung 
für den Grundwohnungsbedarf zugelassen worden 
sind und für alle vor und nach Inkrafttreten des ge-
nannten Gesetzes zugewiesenen geförderten 
Baugründe, hat die Sozialbindung eine Dauer von 
20 Jahren.  

 (12)  Per tutte le abitazioni, che prima dell’entrata 
in vigore della legge provinciale 18 marzo 2016, n. 
5, sono state ammesse ad agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione, l’acquisto e il recupe-
ro dell’abitazione per il fabbisogno primario e per 
tutti i terreni agevolati assegnati prima e dopo 
l’entrata in vigore della predetta legge, il vincolo 
sociale è di durata ventennale.  
 

(13) Für die Rechtswirkungen laut Absatz 12 und 
alle damit verbundenen Bestimmungen werden, 
bezüglich des zweiten Jahrzehnts der Bindungs-
dauer, die Bestimmungen vor Inkrafttreten 
des Landesgesetzes vom 18. März 2016, Nr. 5, 
angewandt.“ 

 (13)  Agli effetti previsti dal comma 12 e dalle cor-
relate disposizioni, si applicano le norme vigenti 
prima dell’entrata in vigore della legge provinciale 
18 marzo 2016, n. 5, relative al secondo decennio 
di durata del vincolo.”  

   
Der Text von Artikel 65 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 65 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 65 (Zuwiderhandlungen gegen die Sozialbin-
dung) 

 “Art. 65 (Contravvenzioni al vincolo sociale) 

(1) Wenn festgestellt wird, daß der Wohnbauförde-
rungsempfänger 

 (1) Qualora venga accertato che il beneficiario 
dell'agevolazione edilizia: 

a) die Wohnbauförderung aufgrund falscher An-
gaben erhalten hat, 

 a) abbia ottenuto l'agevolazione edilizia in base a 
dichiarazioni non veritiere, 

b) die Wohnung nicht ständig und tatsächlich be-
setzt,  

 b) non occupi in modo stabile ed effettivo l'abita-
zione,  

c) die Wohnung im Widerspruch zu den Bestim-
mungen von Artikel 62 Absatz 4, oder ohne 
die Ermächtigung laut Artikel 62 Absatz 6 und 
Artikel 63 Absatz 1, oder an Personen ohne 
die gesetzlichen Voraussetzungen veräußert 
oder vermietet hat, 

 c) abbia alienato o locato l'abitazione in contrasto 
con quanto disposto dall'articolo 62, comma 4, 
o senza l'autorizzazione di cui all'articolo 62, 
comma 6, e all'articolo 63, comma 1, o a per-
sone non aventi i requisiti richiesti dalla legge, 

d) die Wohnung im Widerspruch zu den Bestim-
mungen von Artikel 62 Absätze 4 und 5, oder 

 d) abbia gravato di diritti reali di godimento 
l'abitazione in contrasto con quanto disposto 
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ohne die Ermächtigung laut Artikel 62 Absatz 
6 und Artikel 63 Absatz 1 oder zugunsten von 
Personen ohne die gesetzlichen Vorausset-
zungen mit dinglichen Nutzungsrechten belas-
tet hat, 

dall'articolo 62, commi 4 e 5, o senza l'autoriz-
zazione di cui all'articolo 62, comma 6, e all'ar-
ticolo 63, comma 1, o a favore di persone non 
aventi i requisiti richiesti dalla legge, 

e) die Zweckbestimmung der Wohnung auch nur 
teilweise geändert hat, 

 e) abbia modificato anche solo parzialmente la 
destinazione d'uso dell'abitazione, 

f) die Wohnung in einer Weise umgewandelt hat, 
daß sie nicht mehr die Merkmale einer Volks-
wohnung oder einer Wohnung mit erhöhter 
Zimmerzahl besitzt, 

 f) abbia trasformato l'abitazione in modo tale che 
questa non abbia più le caratteristiche di 
un'abitazione popolare o economica, 

verfügt der Direktor der Landesabteilung Woh-
nungsbau den Widerruf der Förderung. Der Wider-
ruf der Förderung erfordert die Rückerstattung der 
Beträge, wie sie gemäß Artikel 64 im Falle des 
Verzichtes vorgesehen sind; diese werden um die 
gesetzlichen Zinsen mit Ablauf vom Tage der fest-
gestellten Übertretung erhöht. Außerdem ist eine 
Geldstrafe in der Höhe von 10 Prozent des rück-
zuzahlenden Betrages zu entrichten.  

 il direttore della Ripartizione provinciale edilizia abi-
tativa dispone la revoca dell'agevolazione. La re-
voca dell'agevolazione comporta la restituzione 
degli importi previsti ai sensi dell'articolo 64 per il 
caso di rinuncia, aumentati degli interessi legali dal 
giorno dell'accertata violazione. Si applica inoltre 
una sanzione amministrativa pari al 10 per cento 
dell'importo da restituire.  
 

(2) Wenn festgestellt wird, daß der Wohnbauförde-
rungsempfänger zum Zwecke der Zulassung zur 
Wohnbauförderung unvollständige Angaben ge-
macht hat und diese ausschlaggebend für das 
Ausmaß der Förderung waren, setzt der Direktor 
der Landesabteilung Wohnungsbau, soweit nicht 
bereits der unter Absatz 1 Buchstabe a) angeführ-
te Tatbestand vorliegt, den Betrag fest, um den 
das Darlehen oder der Beitrag zu reduzieren ist. 
Dieser Betrag wird um die gesetzlichen Zinsen mit 
Ablauf vom Tage, an dem die Ausbezahlung der 
Wohnbauförderung begonnen hat, erhöht. Außer-
dem ist eine Verwaltungsstrafe in der Höhe von 5 
Prozent des rückzuzahlenden Betrages zu entrich-
ten.   

 (2)  Qualora venga accertato che il beneficiario 
dell'agevolazione edilizia abbia reso ai fini 
dell'ammissione all'agevolazione edilizia indicazio-
ni incomplete e rilevanti ai fini dell'entità dell'agevo-
lazione, il direttore della Ripartizione provinciale 
edilizia abitativa, purché non si rientri nella fatti-
specie di cui al comma 1, lettera a), determina 
l'importo del quale il mutuo o il contributo devono 
essere ridotti. Questo importo viene aumentato 
degli interessi legali con decorrenza dal giorno in 
cui è iniziata l'erogazione dell'agevolazione edilizia. 
È inoltre da corrispondere una sanzione ammini-
strativa pari al 5 per cento dell'importo da restituire.  

(3) Wenn festgestellt wird, daß der Wohnbauförde-
rungsempfänger 

 (3)  Qualora venga accertato che il beneficiario 
dell'agevolazione edilizia: 

a) die Wohnung teilweise vermietet oder Dritten 
unter irgendwelchem Titel, auch kostenlos, 
überlassen hat, und zwar ohne die Ermächti-
gung laut Artikel 62 Absatz 6 und Artikel 63 
Absatz 1 oder an Personen ohne die laut Ge-
setz erforderlichen Voraussetzungen, 

 a) abbia locato parzialmente ovvero ceduto in uso 
a terzi l'abitazione a qualsiasi titolo, anche gra-
tuito, senza l'autorizzazione di cui all'articolo 
62, comma 6, e all'articolo 63, comma 1, o a 
persone non aventi i requisiti richiesti dalla 
legge, 

b) die Volkswohnung, in den ersten fünf Jahren 
nach Verlegung des Wohnsitzes, in eine Woh-
nung mit erhöhter Zimmerzahl umgewandelt 
hat, 

 b) abbia trasformato l'abitazione popolare in abi-
tazione economica nei primi cinque anni dal 
trasferimento di residenza, 

c) allfällige zusätzliche mit der Zulassung zur 
Wohnbauförderung verknüpfte Auflagen nicht 
erfüllt hat, 

 c) non abbia adempiuto ad eventuali ulteriori con-
dizioni connesse con l'ammissione all'agevola-
zione edilizia, 

fordert der Direktor der Landesabteilung Woh-
nungsbau den Förderungsempfänger auf, den 
rechtmäßigen Zustand innerhalb einer Frist von 
sechs Monaten wiederherzustellen. Für den Zeit-
raum von der Zuwiderhandlung bis zur Wiederher-

 il direttore della Ripartizione provinciale edilizia abi-
tativa diffida il beneficiario dell'agevolazione edili-
zia alla restituzione in pristino entro un termine di 
sei mesi. Dalla data della commessa violazione fi-
no alla restituzione in pristino è dovuto il pagamen-
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stellung des rechtmäßigen Zustandes ist eine 
Verwaltungsstrafe in der Höhe der gesetzlichen 
Zinsen des zinsenfreien Darlehensbetrages bezie-
hungsweise des einmaligen Beitrages zu bezah-
len. Im Falle eines zinsbegünstigten Darlehens 
oder eines zehnjährigen gleichbleibenden Beitra-
ges wird für den Zeitraum von der Zuwiderhand-
lung bis zur Wiederherstellung des rechtmäßigen 
Zustandes die Bezahlung des Zinsenbeitrages 
oder des zehnjährigen gleichbleibenden Beitrages 
ausgesetzt bzw. es sind Beträge in entsprechen-
der Höhe an das Land als Sanktion zu bezahlen. 
Wenn nach Ablauf der Sechsmonatsfrist der 
rechtmäßige Zustand nicht wiederhergestellt ist, 
verfügt der Direktor der Landesabteilung Woh-
nungsbau den Widerruf der Förderung gemäß Ab-
satz 1.  

to di una sanzione amministrativa pari agli interessi 
legali del mutuo senza interessi o del contributo. 
Qualora si tratti di un mutuo agevolato o di un con-
tributo decennale costante, per il periodo dalla da-
ta della commessa violazione fino alla restituzione 
in pristino viene sospesa l'erogazione del contribu-
to per interessi o del contributo decennale costante 
ovvero devono essere pagati alla Provincia come 
sanzione importi nella corrispondente misura. Qua-
lora decorso il termine di sei mesi non vi sia stata 
la restituzione in pristino, il direttore della Riparti-
zione provinciale edilizia abitativa dispone la revo-
ca dell'agevolazione ai sensi del comma 1.   
 

(4) Die in Absatz 1 Buchstabe b) vorgesehene 
Übertretung liegt nicht vor, wenn der Förderungs-
empfänger die Wohnung für einen Zeitraum von 
weniger als sechs Monaten verläßt. Zu längeren 
Abwesenheiten kann im Falle der Durchführung 
von Wiedergewinnungsarbeiten oder bei Vorliegen 
sonstiger schwerwiegender Gründe familiärer oder 
beruflicher Art ermächtigt werden.   

 (4)  La contravvenzione prevista dal comma 1, let-
tera b), non sussiste qualora il beneficiario abban-
doni l'alloggio per un periodo inferiore a sei mesi. 
Assenze più lunghe possono essere autorizzate in 
caso di esecuzione di interventi di recupero o in 
caso di altre gravi ragioni familiari o professionali.   
 

(5) Ist die Wohnung ohne vorherige Ermächtigung 
zu den Bedingungen laut Artikel 63 Absatz 4 an 
Personen, die im Besitze der Voraussetzungen 
sind, um die von den Artikeln 62 und 63 vorgese-
henen Ermächtigungen zu erhalten, vermietet oder 
aus irgendeinem Titel, auch kostenlos, zum Ge-
brauch überlassen worden, kann die diesbezügli-
che Ermächtigung nachträglich erteilt werden. Die 
nachträgliche Ermächtigung wird nach Entrichtung 
einer Verwaltungsstrafe von 500,00 Euro erteilt.   

 (5)  Qualora l’abitazione, senza previa autorizza-
zione, sia stata locata o comunque data in uso a 
qualsiasi titolo, anche gratuito, alle condizioni di cui 
all’articolo 63, comma 4, a persone in possesso dei 
requisiti per ottenere le autorizzazioni di cui agli 
articoli 62 e 63, la relativa autorizzazione può es-
sere rilasciata in sanatoria. L’autorizzazione in sa-
natoria è rilasciata previa corresponsione di una 
sanzione amministrativa di 500,00 euro.   

(6)  Unbeschadet der besonderen Bestimmungen, 
die für die Wohnungen gelten, die auf den Flächen 
für den geförderten Wohnbau errichtet wurden, 
kommen die in den Absätzen 1, 2 und 3 vorgese-
henen Verwaltungsstrafen nicht zur Anwendung, 
wenn der Förderungsempfänger innerhalb von 30 
Tagen ab der Mitteilung über den Abschluss des 
Ermittlungsverfahrens auf die Wohnbauförderung 
mit Wirkung vom Tag des Beginns der Zuwider-
handlung verzichtet. Die abschließende Maßnah-
me des Direktors der Landesabteilung Wohnungs-
bau beinhaltet eine ausführliche Begründung be-
züglich der Stellungnahme des Förderungsemp-
fängers.“   

 (6)  Fatte salve le norme che valgono per le abita-
zioni realizzate su aree destinate all’edilizia abitati-
va agevolata, le sanzioni amministrative di cui ai 
commi 1, 2 e 3 non si applicano qualora il benefi-
ciario, entro il termine di 30 giorni dalla comunica-
zione di avvenuta conclusione dell’istruttoria, ri-
nunci all’agevolazione edilizia con effetto dalla da-
ta della commessa violazione. Il provvedimento 
conclusivo del direttore della ripartizione edilizia 
abitativa contiene un’esauriente motivazione ri-
guardo alla presa di posizione del beneficiario 
dell’agevolazione.”   

   
Der Text von Artikel 68 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 68 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 68 (Löschung der Sozialbindung)  “Art. 68 (Cancellazione del vincolo sociale) 
(1) Handelt es sich um eine Wohnung, die nicht 
auf gefördertem Bauland errichtete wurde, stellt 

 (1)  Qualora si tratti di un'abitazione non realizzata 
su terreno edificabile agevolato il direttore della Ri-
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der Direktor der Landesabteilung Wohnungsbau 
nach Ablauf der zehnjährigen Bindung auf Antrag 
der betroffenen Partei die Unbedenklichkeitserklä-
rung für die grundbücherliche Löschung der von 
Artikel 62 Absatz 1 vorgesehenen Bindung aus. 
Die Unbedenklichkeitserklärung für die Löschung 
der Bindung wird auch im Falle von Widerruf der 
Wohnbauförderung, von Verzicht, von genehmigter 
Veräußerung mit Übertragung der Förderung oder 
von fehlerhafter Eintragung ausgestellt. 

partizione provinciale edilizia abitativa rilascia, de-
corso il termine decennale di durata del vincolo, su 
richiesta della parte interessata il nulla osta per la 
cancellazione tavolare del vincolo di cui all'articolo 
62, comma 1. Il nulla osta per la cancellazione ta-
volare del vincolo viene pure rilasciato in caso di 
revoca dell'agevolazione edilizia, di rinuncia, di 
alienazione autorizzata con trasferimento dell'age-
volazione e di iscrizione erronea. 
 

(2) Sobald das Darlehen getilgt ist, erlässt der Di-
rektor der Landesabteilung Wohnungsbau für alle 
Arten von Wohnbaudarlehen des Landes auf An-
trag des Darlehensnehmers das Dekret zur grund-
bücherlichen Löschung der zugunsten der Auto-
nomen Provinz einverleibten Hypothek.  

 (2) Non appena sia estinto il mutuo, su richiesta 
del mutuatario il Direttore della Ripartizione provin-
ciale Edilizia abitativa emette per tutti i tipi di mutui 
edilizi provinciali il decreto per la cancellazione ta-
volare delle ipoteche iscritte a favore della Provin-
cia autonoma.  

(3) Handelt es sich um eine Wohnung, die auf ge-
fördertem Bauland errichtet wurde, kommt Artikel 
86 zur Anwendung. 

 (3) Qualora si tratti di un'abitazione realizzata su 
terreno edificabile agevolato, trova applicazione 
l'articolo 86. 

(4) Nach vorheriger Unbedenklichkeitserklärung 
durch den Direktor der Landesabteilung Woh-
nungsbau können in den Liegenschaften, welche 
Gegenstand der Hypothek für Wohnbauförderun-
gen oder der Sozialbindung für den geförderten 
Wohnbau sind, folgende Grundbuchsoperationen 
durchgeführt werden: 

 (4) Previo nulla osta del direttore della Ripartizione 
provinciale edilizia abitativa, possono essere effet-
tuate negli immobili oggetto dell'ipoteca per mutui 
agevolati o del vincolo sociale di edilizia abitativa 
agevolata le seguenti operazioni tavolari: 

a) Teilungen, im Falle der Auflösung der Miteigen-
tumsgemeinschaft, 

 a) divisioni, nel caso di scioglimento della comu-
nione di proprietà; 

b) Tauschhandlungen,  b) permute; 
c) Bewegungen von Zubehörsflächen und ande-

rer Mitbesitzobjekte, 
 c) movimenti di terreno pertinenziale e di altre en-

tità condominiali; 
d) Abschreibungen von Flächen und Quoten, die 

nicht Gegenstand der Wohnbauförderung 
sind, 

 d) escorporazioni di superfici e di quote non og-
getto di agevolazioni edilizie; 

e) Teilungen oder Änderungen der Zweckbe-
stimmung von Flächen, die Gegenstand der 
Wohnbauförderung sind.  

 e) divisioni o modifiche della destinazione d’uso di 
superfici oggetto di agevolazioni edilizie.  

 
(4/bis) Für die Abtretung von Miteigentumsrechten 
an gemeinsamen Teilen von materiell geteilten 
Gebäuden ist die von Absatz 4 vorgesehene Un-
bedenklichkeitserklärung nicht erforderlich.  

 (4/bis) Per la cessione di diritti di comproprietà sul-
le parti comuni di edifici suddivisi in porzioni mate-
riali non è richiesto il nulla osta di cui al comma 4.  

(5) Die Unbedenklichkeitserklärung gemäß den 
Absätzen 1, 2 und 4 muß innerhalb von 90 Tagen 
ausgestellt oder verweigert werden. Wird die Un-
bedenklichkeitserklärung nicht innerhalb der ge-
nannten Frist ausgestellt oder verweigert, kann sie 
durch eine im Sinne von Artikel 3 des Gesetzes 
vom 4. Jänner 1968, Nr. 15, abgegebene Erklä-
rung des Veräußernden oder Miteigentümers er-
setzt werden, aus der hervorgeht, daß das Ansu-
chen gestellt wurde. Der Erklärende bleibt jedoch 
dafür verantwortlich, daß die Voraussetzungen für 
die Erteilung der Unbedenklichkeitserklärung be-
stehen. 

 (5) Il nulla osta di cui ai commi 1, 2 e 4 deve esse-
re rilasciato o rifiutato entro 90 giorni. Qualora il 
nulla osta non venga rilasciato o rifiutato entro il 
predetto termine, può essere sostituito da una di-
chiarazione dell'alienante o del comproprietario re-
sa ai sensi dell'articolo 3 della legge 4 gennaio 
1968, n. 15, dalla quale risulti che la domanda è 
stata presentata. Il dichiarante rimane comunque 
responsabile del fatto che sussistano i presupposti 
per il rilascio del nulla osta. 
 

(6) Die Bestimmungen gemäß den Absätzen 1, 2,  (6) Le disposizioni dei commi 1, 2, 3, 4 e 5 trovano 
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3, 4 und 5 finden auch Anwendung auf die mit den 
Wohnbauförderungen zusammenhängenden Hy-
potheken des Landes und Bindungen im Sinne des 
Artikels 3 des Landesgesetzes vom 2. April 1962, 
Nr. 4, ersetzt durch Artikel 43 des Landesgesetzes 
vom 21. November 1983, Nr. 45, ersetzt durch Ar-
tikel 3 des Landesgesetzes vom 16. November 
1988, Nr. 47, abgeändert mit Artikel 3 
des Landesgesetzes vom 20. Dezember 1993, Nr. 
27, die vor Inkrafttreten dieses Gesetzes grundbü-
cherlich einverleibt bzw. angemerkt worden sind. 

applicazione anche per le ipoteche della Provincia 
connesse ad agevolazioni edilizie e per vincoli di 
cui all'articolo 3 della legge provinciale 2 aprile 
1962, n. 4, sostituito dall'articolo 43 della legge 
provinciale 21 novembre 1983, n. 45, sostituito 
dall'articolo 3 della legge provinciale 16 novembre 
1988, n. 47e modificato dall'articolo 3 della legge 
provinciale 20 dicembre 1993, n. 27, rispettivamen-
te intavolate e annotati prima dell'entrata in vigore 
della presente legge. 
 

(7) Förderungsempfänger, die vor In-Kraft-Treten 
dieses Gesetzes im Sinne der früher geltenden 
Bestimmungen ermächtigt wurden, die Wohnung 
zu veräußern oder auf die Wohnbauförderung ver-
zichtet haben, können die Unbedenklichkeitserklä-
rung für die grundbücherliche Löschung der Bin-
dung gemäß Artikel 3 des Landesgesetzes vom 2. 
April 1962, Nr. 4, beantragen, ohne die in Artikel 
64 vorgesehenen Beträge zahlen zu müssen.“ 

 (7) Beneficiari che prima dell'entrata in vigore della 
presente legge sono stati autorizzati all'alienazione 
delle abitazioni o hanno rinunciato all'agevolazione 
edilizia ai sensi della normativa previgente posso-
no ottenere il nulla osta per la cancellazione tavo-
lare del vincolo, annotato ai sensi del previgente 
articolo 3 della legge provinciale 2 aprile 1962, n. 
4, senza dover pagare gli importi di cui all'articolo 
64.” 

   
Der Text von Artikel 71 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 71 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 71 (Allgemeine Begünstigungen für die kon-
ventionierte Wiedergewinnung von Wohnungen) 

 “Art. 71 (Agevolazioni generali per il recupero con-
venzionato di abitazioni) 

(1)  Für die Wiedergewinnung der bestehenden 
Bausubstanz wird dem Eigentümer für jede wie-
dergewonnene Volkswohnung oder Wohnung mit 
erhöhter Zimmerzahl, die im Sinne von Artikel 39 
des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in 
geltender Fassung, für die Dauer von 20 Jahren 
konventioniert wird, ein einmaliger Beitrag ge-
währt. Der einmalige Beitrag wird nach den ge-
setzlichen Baukosten einer Wohnung mit 120 
Quadratmetern Konventionalfläche berechnet und 
darf 30 Prozent der als zulässig anerkannten Aus-
gaben und 20 Prozent der gesetzlichen Baukosten 
nicht überschreiten.  

 (1)  Per il recupero del patrimonio edilizio esistente 
viene concesso ai proprietari un contributo a fondo 
perduto per ciascuna abitazione popolare od eco-
nomica recuperata e convenzionata per la durata 
di 20 anni ai sensi dell'articolo 39 della legge pro-
vinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive modifi-
che.  Il contributo a fondo perduto viene commisu-
rato al costo di costruzione convenzionale di un'a-
bitazione di 120 metri quadrati di superficie con-
venzionale e non può superare il 30 per cento del-
la spesa riconosciuta ammissibile nè il 20 per cen-
to del costo convenzionale di costruzione.  
 

(2) Art. 71 Absatz 2 wurde aufgehoben durch Art. 
12 Absatz 4 des L.G. vom 18. März 2016, Nr. 5. 

 (2) L'art. 71, comma 2, è stato abrogato dall'art. 12, 
comma 4, della L.P. 18 marzo 2016, n. 5.  

(3)  Die in Absatz 1 genannten Förderungen kön-
nen nur für die Wiedergewinnung von Wohnungen 
gewährt werden, die für den Wohnungsbedarf des 
Gesuchstellers selbst und seiner Familie oder sei-
ner Verwandten in gerader Linie bestimmt sind. In 
die Vereinbarung oder einseitige Verpflichtungser-
klärung müssen daher in Abweichung von Artikel  
39 des Landesgesetzes vorn 10. Juli 2018, Nr. 9, 
in geltender Fassung, folgende besondere Best-
immungen aufgenommen werden:  

 (3)  Le agevolazioni di cui al comma 1 possono es-
sere concesse esclusivamente per il recupero di 
abitazioni destinate al fabbisogno abitativo del ri-
chiedente stesso e della sua famiglia o dei suoi pa-
renti in linea retta. In deroga all'articolo 39 del-
la legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e succes-
sive modifiche, nella convenzione o nell'atto unila-
terale d'obbligo devono quindi essere inserite le 
seguenti disposizioni speciali:  

a) der Förderungsempfänger darf die konventio-
nierte Wohnung mit seiner Familie nur dann 
selbst besetzen, wenn er in keinem anderen 
Gebäude außer in jenem, das Gegenstand der 
Förderung ist, Eigentümer von Wohnungen ist, 

 a) il beneficiario stesso può occupare 
l’abitazione convenzionata assieme alla sua 
famiglia solamente se non è proprietario di 
abitazioni adeguate alle esigenze della sua 
famiglia in nessun altro edificio diverso da 
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die für den Bedarf seiner Familie angemessen 
sind, und nicht über ein Familiengesamtein-
kommen verfügt, das jenes der vierten Ein-
kommensstufe laut Artikel 58 Absatz 1 Buch-
stabe d) übersteigt; die Voraussetzungen 
müssen bei Einreichen des Gesuches erfüllt 
sein,  

quello oggetto dell’agevolazione e se il suo 
reddito familiare complessivo non è superiore 
a quello della quarta fascia di reddito di cui 
all’articolo 58, comma 1, lettera d); i requisiti 
devono essere posseduti al momento della 
presentazione della domanda;   

 
b) die Verwandten in gerader Linie des Förde-

rungsempfängers dürfen die konventionierten 
Wohnungen nur besetzen, wenn sie zum Zeit-
punkt der erklärten Besetzung der Wohnung 
die allgemeinen Voraussetzungen für die Zu-
lassung zu den Wohnbauförderungen des 
Landes besitzen,   

 b)  i parenti in linea retta del beneficiario possono 
occupare l'abitazione convenzionata solamen-
te se sono in possesso dei requisiti generali 
per essere ammessi alle agevolazioni edilizie 
provinciali al momento dell’occupazione di-
chiarata dell’alloggio;   

c) die konventionierte Wohnung darf im ersten 
Jahrzehnt der Bindungsdauer nur an die Ver-
wandten in gerader Linie des Förderungsemp-
fängers veräußert werden.  

 c) l'abitazione convenzionata nel primo decennio 
della durata del vincolo può essere alienata 
solamente a parenti in linea retta del beneficia-
rio.  

(4) Im ersten Jahrzehnt der Bindungsdauer kann 
die konventionierte Wohnung in Abweichung von 
der Bestimmung gemäß Absatz 3 Buchstabe c) 
nach vorheriger Ermächtigung durch den Direktor 
der Landesabteilung Wohungsbau in den vom Ar-
tikel 63 Absatz 1 vorgesehenen Fällen veräußert 
oder vermietet werden.  

 (4) In deroga a quanto disposto dal comma 3, lette-
ra c), nel primo decennio della durata del vincolo 
l'abitazione convenzionata può essere alienata o 
data in locazione, previa autorizzazione del diretto-
re della Ripartizione provinciale Edilizia abitativa, 
nei casi previsti dall'articolo 63, comma 1.  
 

(5) Wird die konventionierte Wohnung im ersten 
Jahrzehnt der Bindungsdauer frei, muss sie an das 
Wohnbauinstitut oder an einen von der Gemeinde 
namhaft gemachten Mieter vermietet werden. 
Wenn das Wohnbauinstitut die Wohnung nicht 
anmietet oder die Gemeinde keinen Mieter nam-
haft macht, kann die Wohnung an Personen ver-
mietet werden, die die allgemeinen Voraussetzun-
gen für die Zulassung zu den Wohnbauförderun-
gen des Landes besitzen.  

 (5) Qualora l'abitazione convenzionata si renda li-
bera nel primo decennio della durata del vincolo, 
essa deve essere data in locazione all'IPES o a un 
locatario nominato dal comune. Qualora l'IPES non 
prenda in locazione l'abitazione o qualora il comu-
ne non provveda alla nomina di un locatario, l'abi-
tazione può essere data in locazione a persone in 
possesso dei requisiti generali per essere ammes-
se alle agevolazioni edilizie provinciali.  

(6) Im zweiten Jahrzehnt der Bindungsdauer kann 
die konventionierte Wohnung nach vorheriger Er-
mächtigung durch den Direktor der Landesabtei-
lung Wohnungsbau an Personen vermietet oder 
veräußert werden, die die allgemeinen Vorausset-
zungen für die Zulassung zu den Wohnbauförde-
rungen des Landes besitzen.  

 (6)  Nel secondo decennio della durata del vinco-
lo l'abitazione, previa autorizzazione del direttore 
della Ripartizione provinciale Edilizia abitativa, può 
essere locata o alienata a persone in possesso dei 
requisiti generali per essere ammesse alle agevo-
lazioni edilizie provinciali.  
 

(7)  Aufgehoben durch Art. 44 des L.G. vom 9. 
Jänner 2003, Nr. 1. 

 (7) Abrogato dall'art. 44 della L.P. 9 gennaio 2003, 
n. 1.  

(8) Für die Mehrausgaben, die sich aus der Einhal-
tung der Bestimmungen zum Schutze und zur Er-
haltung geschichtlich, künstlerisch, heimat- oder 
volkskundlich wertvoller Güter sowie der Bestim-
mungen über den Landschafts- und Ortsbildschutz 
ergeben, wird der Beitrag bis zu 50 Prozent erhöht. 
Die Mehrausgaben müssen von Fall zu Fall ent-
weder von der Abteilung Denkmalpflege der Auto-
nomen Provinz Bozen – Südtirol oder vom Lan-
desbeirat für Baukultur und Landschaft entspre-
chend der Zuständigkeit festgestellt werden.  

 (8)  Per le maggiori spese dovute all'osservanza di 
vincoli imposti ai sensi delle norme per la tutela e 
la conservazione del patrimonio storico, artistico e 
popolare, nonché di quelle sulla tutela del paesag-
gio e del carattere ambientale della zona, l'importo 
del contributo è aumentato fino al 50 per cento. Le 
maggiori spese vanno accertate di volta in volta, a 
seconda della competenza, dalla ripartizione Beni 
culturali della Provincia autonoma di Bolzano o dal 
Comitato per la cultura edilizia e il paesaggio.  
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(8/bis) Beschränkt auf die Wohnung, die den eige-
nen Wohnbedarf des Eigentümers deckt, wird für 
die Mehrausgaben, die sich aus der Einhaltung der 
Bestimmungen zum Schutze und zur Erhaltung 
geschichtlich, künstlerisch, heimat- oder volks-
kundlich wertvoller Güter sowie der Bestimmungen 
über den Landschafts- und Ortsbildschutz erge-
ben, der Beitrag bis zu 50 Prozent erhöht. Die 
Mehrausgaben müssen von Fall zu Fall entweder 
von der Abteilung Denkmalpflege der Autono-
men Provinz Bozen – Südtirol oder vom Landes-
beirat für Baukultur und Landschaft entsprechend 
der Zuständigkeit festgestellt werden.  

 (8/bis) Limitatamente all'abitazione, che soddisfa il 
fabbisogno abitativo primario del proprietario, per 
le maggiori spese dovute all'osservanza di vincoli 
imposti ai sensi delle norme per la tutela e la con-
servazione del patrimonio storico, artistico e popo-
lare, nonché di quelle sulla tutela del paesaggio e 
del carattere ambientale della zona, l'importo del 
contributo è aumentato fino al 50 per cento. Le 
maggiori spese vanno accertate di volta in volta, a 
seconda della competenza, dalla ripartizione Beni 
culturali della Provincia autonoma di Bolzano o dal 
Comitato per la cultura edilizia e il paesaggio.  
 

(9)  Aufgehoben durch Art. 44 des L.G. vom 9. 
Jänner 2003, Nr. 1. 

 (9)  Abrogato dall'art. 44 della L.P. 9 gennaio 2003, 
n. 1. 

(10) Der Förderungsempfänger kann jederzeit die 
Freischreibung von der Sozialbindung erreichen. 
Im ersten Bindungsjahrzehnt muß der volle 
Schenkungsbeitrag zurückerstattet werden. Im 
zweiten Bindungsjahrzehnt muß für jedes Jahr, 
das bis zur Vollendung der zwanzigjährigen Bin-
dungsfrist fehlt, ein Zehntel des Schenkungsbei-
trages bezahlt werden. Im Falle von Zinsenbeiträ-
gen auf geförderte Darlehen gemäß den vor In-
krafttreten dieses Gesetzes geltenden Bestim-
mungen, ist ein Betrag in der Höhe der ausbezahl-
ten Zinsenbeiträge, aber keinesfalls mehr als die 
Summe der Zinsenbeiträge für fünf Jahre, zu be-
zahlen. In den letzten vier Jahren der Bindungsfrist 
verringert sich die Ablösesumme pro Jahr um ein 
Fünftel des vorgenannten Betrages.  

 (10)  Il beneficiario può in ogni momento ottenere 
la liberazione dal vincolo sociale. Nel primo decen-
nio di durata del vincolo deve essere restituito l'in-
tero contributo a fondo perduto. Nel secondo de-
cennio deve essere restituito per ogni anno man-
cante al compimento del ventesimo anno di durata 
del vincolo un decimo del contributo a fondo per-
duto. In caso di contributi per interessi su mutui 
agevolati in base alle disposizioni vigenti prima 
dell'entrata in vigore della presente legge deve es-
sere corrisposto un importo pari ai contributi per 
interessi erogati, ma in ogni caso non più alto della 
somma dei contributi per interessi per cinque anni. 
Negli ultimi quattro anni di durata del vincolo dimi-
nuisce l'importo indennitario per ogni anno di un 
quinto dell'importo predetto.  

(11)  Die in Absatz 1 vorgesehene Förderung kann 
auch für Wohngebäude gewährt werden, die ge-
mäß Artikel 17 Absatz 4 des Landesgesetzes vom 
10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, enteig-
net und an einer anderen Stelle des Gemeindege-
bietes wiedererrichtet werden.  

 (11)  Le agevolazioni di cui al comma 1 possono 
essere concesse per edifici residenziali espropriati 
ai sensi dell'articolo 17, comma 4, della legge pro-
vinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive modifi-
che, ricostruiti in altra posizione del territorio co-
munale.  

(12)  Aufgehoben durch Art. 44 des L.G. vom 9. 
Jänner 2003, Nr. 1. 

 (12)  Abrogato dall'art. 44 della L.P. 9 gennaio 
2003, n. 1. 

(13) Die Absätze 13, 14 und 15 wurden angefügt 
durch Art. 20 des L.G. vom 10. August 2001, Nr. 8, 
und später aufgehoben durch Art. 44 des L.G. vom 
9. Jänner 2003, Nr. 1. 

 (13) I commi 13, 14 e 15 sono stati aggiunti dall'art. 
20 della L.P. 10 agosto 2001, n. 8, e successiva-
mente abrogati dall'art. 44 della L.P. 9 gennaio 
2003, n. 1. 

(14) Die Absätze 13, 14 und 15 wurden angefügt 
durch Art. 20 des L.G. vom 10. August 2001, Nr. 8, 
und später aufgehoben durch Art. 44 des L.G. vom 
9. Jänner 2003, Nr. 1. 

 (14) I commi 13, 14 e 15 sono stati aggiunti dall'art. 
20 della L.P. 10 agosto 2001, n. 8, e successiva-
mente abrogati dall'art. 44 della L.P. 9 gennaio 
2003, n. 1. 

(15) Die Absätze 13, 14 und 15 wurden angefügt 
durch Art. 20 des L.G. vom 10. August 2001, Nr. 8, 
und später aufgehoben durch Art. 44 des L.G. vom 
9. Jänner 2003, Nr. 1.“  

 (15) I commi 13, 14 e 15 sono stati aggiunti dall'art. 
20 della L.P. 10 agosto 2001, n. 8, e successiva-
mente abrogati dall'art. 44 della L.P. 9 gennaio 
2003, n. 1.”  

   
Der Text von Artikel 85 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 85 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 85 (Verfall der Grundzuweisung)  “Art. 85 (Decadenza dell'assegnazione dell'area)  
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(1) Die Zuweisung wird in folgenden Fällen für ver-
fallen erklärt: 

 (1) Si procede alla dichiarazione di decadenza 
dall'assegnazione nei seguenti casi: 

a) wenn die Wohnung, die auf dem zugewiese-
nen Grundstück gebaut wurde, nicht innerhalb 
eines Jahres ab Erteilung der Bewohnbar-
keitserklärung vom Eingewiesenen bewohnt 
oder im Sinne des Artikels 86 vermietet wird, 

 a) qualora entro un anno dal rilascio del certificato 
di abitabilità l'abitazione costruita sull'area as-
segnata non venga occupata dall'assegnatario 
od affittata ai sensi dell'articolo 86; 

b) wenn die Wohnung in Widerspruch zu Artikel 
86 vermietet wird, 

 b) qualora l'abitazione venga affittata in contrasto 
con le norme contenute nell'articolo 86; 

c) wenn die Zweckbestimmung der Wohnung in 
Widerspruch zum Zuweisungsbeschluß ganz 
oder teilweise geändert wird, und die Wieder-
herstellung des früheren Zustandes nicht mög-
lich ist, 

 c) qualora venga cambiata la destinazione d'uso 
dell'abitazione o di parte di essa in contrasto 
con la delibera di assegnazione e non sia pos-
sibile la riduzione in pristino dell'alloggio; 

d) wenn die Fristen laut Artikel 83 Absatz 1 
Buchstabe c) nicht eingehalten werden, 

 d) qualora non siano rispettati i termini di cui 
all'articolo 83, comma 1, lettera c); 

e) wenn die anderen im Zuweisungsbeschluß 
vorgesehenen Verpflichtungen nicht erfüllt 
werden, 

 e) qualora gli altri obblighi previsti nella delibera di 
assegnazione non vengano rispettati; 

f) wenn der Eingewiesene die Wohnung für die 
Dauer der Bindung laut Artikel 86 nicht ständig 
und tatsächlich besetzt.  

 f) qualora l’assegnatario non occupi in modo sta-
bile ed effettivo l’abitazione per la durata del 
vincolo di cui all’articolo 86.  

(2) Die Umstände, die den Verfall der Zuweisung 
zur Folge haben, sind mit Beschluß des Gemein-
deausschusses festzustellen und vom Bürgermeis-
ter durch Einschreiben mit Rückantwort dem Ein-
gewiesenen mit der Aufforderung vorzuhalten, in-
nerhalb von 60 Tagen entsprechend belegte Ge-
genäußerungen vorzubringen. 

 (2) I fatti che danno luogo alla decadenza dall'as-
segnazione sono accertati con deliberazione della 
giunta comunale e vengono contestati dal sindaco 
all'assegnatario tramite lettera raccomandata con 
ricevuta di ritorno, con l'invito a presentare entro 
60 giorni controdeduzioni adeguatamente docu-
mentate. 

(3) Nach Ablauf der im Absatz 2 angegebenen 
Frist spricht der Gemeindeausschuß mit Beschluß 
den Verfall der Grundzuweisung aus. Gegen den 
Beschluß des Gemeindeausschusses kann inner-
halb von 30 Tagen nach der Mitteilung Aufsichts-
beschwerde bei der Landesregierung eingelegt 
werden, welche endgültig entscheidet. Die endgül-
tige Erklärung über den Verfall der Zuweisung hat 
zur Folge, daß die zugewiesene Fläche und die 
darauf errichteten Bauten enteignet werden kön-
nen. Auf Antrag der Gemeinde verfügt der Lan-
deshauptmann mit Dekret die Enteignung. 

 (3) Decorso il termine di cui al comma 2, la giunta 
comunale pronuncia la decadenza dall'assegna-
zione dell'area. Avverso la deliberazione della 
giunta comunale è ammesso ricorso gerarchico 
entro 30 giorni dalla comunicazione alla Giunta 
provinciale, che decide in via definitiva. La pronun-
cia definitiva di decadenza dall'assegnazione com-
porta l'assoggettabilità dell'area assegnata e delle 
costruzioni su essa realizzate all'espropriazione. 
Su richiesta del comune il Presidente della giunta 
provinciale emette il decreto di espropriazione. 
 

(4) Die Absätze 2 und 3 werden auch im Falle des 
Verzichtes auf die Zuweisung angewandt. 

 (4) Le norme dei commi 2 e 3 si applicano anche in 
caso di rinuncia all'assegnazione. 

(5) Die Bestimmungen von Artikel 82, 83, 84, der 
Absätze 1, 2, 3 und 4 dieses Artikels sowie von Ar-
tikel 86 kommen im Falle der Zuweisung von Flä-
chen für den geförderten Wohnbau durch die Lan-
desverwaltung oder durch das Wohnbauinstitut zur 
Anwendung, wobei an die Stelle des Gemeinde-
ausschusses die Landesregierung bzw. der Ver-
waltungsrat des Wohnbauinstitutes treten.“ 

 (5) Le disposizioni degli articoli 82, 83, 84, dei 
commi 1, 2, 3 e 4 del presente articolo nonché 
dell'articolo 86 trovano applicazione in caso di as-
segnazione di aree di edilizia abitativa agevolata 
da parte dell'amministrazione provinciale o dell'I-
PES; in tal caso alla giunta comunale subentrano 
rispettivamente la Giunta provinciale e il Consiglio 
di amministrazione dell'IPES.” 

   
Der Text von Artikel 86 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 86 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

Siehe Anmerkungen zu Artikel 2  Vedi note all’articolo 2 
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Der Text von Artikel 142-bis des Landesgesetzes 
vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 142-bis della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 142/bis (Übergangsbestimmungen zu Artikel 
62) 

 “Art. 142/bis (Norme transitorie all'articolo 62)      
 

(1) Alle Wohnungen, die vor Inkrafttreten dieses 
Gesetzes Gegenstand von Wohnbauförderungs-
maßnahmen des Landes für den Bau, den Kauf 
und die Wiedergewinnung der Wohnung für den 
Grundwohnungsbedarf waren, unterliegen ab In-
krafttreten dieses Gesetzes den Bestimmungen 
der Artikel 62, ausgenommen Absatz 5, 63, 64, 65, 
66, 67, 68, 69 und 70 sowie der Artikel 84, 85 und 
86. 

 (1) Tutte le abitazioni oggetto di agevolazioni edili-
zie provinciali per la costruzione, l'acquisto ed il re-
cupero di abitazioni per il fabbisogno abitativo pri-
mario concesse prima dell'entrata in vigore della 
presente legge, a partire dall'entrata in vigore della 
stessa legge sono soggette alle disposizioni degli 
articoli 62, eccettuato il comma 5, 63, 64, 65, 66, 
67, 68, 69 e 70, nonché degli articoli 84, 85 ed 86. 
 

(2) Für die in Absatz 1 genannten Wohnungen wird 
im Falle der Ermächtigung zur Übertragung der 
Förderung und der Bindung auf eine andere Woh-
nung laut dem ursprünglichen Artikel 3 
des Landesgesetzes vom 2. April 1962, Nr. 4, oder 
laut Artikel 63 zu Lasten der neuen Wohnung die 
ursprüngliche Bindung laut Artikel 3 
des Landesgesetzes vom 2. April 1962, Nr. 4, an-
gemerkt. 

 (2) Per le abitazioni di cui al comma 1, in caso di 
autorizzazione al trasferimento dell'agevolazione e 
del vincolo su un'altra abitazione ai sensi dell'origi-
nario articolo 3 della legge provinciale 2 apri-
le 1962, n. 4, od ai sensi dell'articolo 63, a carico 
della nuova abitazione viene annotato l'originario 
vincolo di cui all'articolo 3 della legge provinciale 2 
aprile 1962, n. 4. 
 

(3) Auf begründeten Antrag des Förderungsemp-
fängers kann der Landesrat für Wohnungsbau für 
Gesuche um Wohnbauförderung, die vor dem 27. 
Jänner 1999 eingereicht wurden, Ausnahmen von 
der Beschränkung der Höhe der hypothekarischen 
Belastung, wie sie von Artikel 62 Absatz 5 vorge-
sehen ist, gewähren.  

 (3) Per le domande di agevolazione edilizia pre-
sentate prima del 27 gennaio1999, su richiesta 
motivata del beneficiario l'assessore provinciale 
all'edilizia abitativa può concedere deroghe al limi-
te della misura massima delle ipoteche previsto dal 
comma 5 dell'articolo 62.  
 

(4) Die Aufhebung von Artikel 62 Absatz 5 kommt 
für bereits eingereichte Gesuche um Wohnbauför-
derung für den Grundwohnbedarf, für welche bei 
Inkrafttreten dieser Bestimmung das Verfahren zur 
Anmerkung der Sozialbindung noch nicht abge-
schlossen ist, sowie für jene Gesuche, bei welchen 
die Sozialbindung laut Artikel 62 bereits im Grund-
buch eingetragen ist, zur Anwendung.“   

 (4)  L’abrogazione dell’articolo 62, comma 5, si ap-
plica alle domande di agevolazione edilizia per il 
fabbisogno abitativo primario già presentate, per le 
quali, al momento dell’entrata in vigore della pre-
sente disposizione, il procedimento di annotazione 
del vincolo sociale non è ancora concluso, nonché 
per le domande per le quali il vincolo sociale di cui 
all’articolo 62 sia già intavolato nel libro fondiario.”  

   
Der Text von Artikel 143 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 143 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 143 (Übergangsbestimmung zu Artikel 65)  “Art. 143 (Norma transitoria all'articolo 65) 
(1) Wohnbauförderungsempfänger und deren 
Rechtsnachfolger, die vor In-Kraft-Treten dieses 
Gesetzes gegen die Bestimmungen von Artikel 3 
des Landesgesetzes vom 2. April 1962, Nr. 4, oder 
gegen die Bestimmungen von Artikel 28 
des Landesgesetzes vom 20. August 1972, Nr. 15, 
verstoßen haben, können um die nachträgliche 
Ermächtigung zur Veräußerung, Übertragung der 
Hypothek und der Bindung, Vermietung, Belastung 
mit dinglichen Nutzungsrechten, Übertragung der 
ungeteilten Hälfte an den Ehegatten und um die 
Nachfolge in die Förderung, wie sie von Artikel 62 
und folgende vorgesehen sind, ansuchen. Falls die 

 (1) I beneficiari di agevolazioni edilizie ed i loro 
aventi causa, che prima dell'entrata in vigore della 
presente legge hanno commesso una 
contravvenzione contro le disposizioni dell'articolo 
3 della legge provinciale 2 aprile 1962, n. 4, o cont-
ro l'articolo 28 della legge provinciale 20 agosto 
1972, n. 15, possono chiedere l'autorizzazione in 
via di sanatoria per l'alienazione, per il trasferimen-
to dell'ipoteca e del vincolo, la locazione, la costi-
tuzione di diritti reali di godimento, la cessione del-
la metà indivisa al coniuge e la successione 
nell'agevolazione come previsto dagli articoli 62 e 
seguenti. Qualora l'autorizzazione in via di sanato-
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nachträgliche Ermächtigung nicht möglich ist, 
kommen die Sanktionen für die Verstöße gegen 
die Sozialbindung, wie sie von Artikel 65 vorgese-
hen sind, zur Anwendung, und gegebenenfalls 
wird gemäß Artikel 85 der Verfall der Grundzuwei-
sung erklärt. 

ria non possa essere concessa, si applicano le 
sanzioni per le contravvenzioni al vincolo sociale di 
cui all'articolo 65 e, se del caso, si procede alla 
dichiarazione di decadenza dell'assegnazione 
dell'area ai sensi dell'articolo 85. 
 

(2) Soweit es sich um Verstöße gegen die Best-
immungen von Artikel 3 des Landesgesetzes vom 
2. April 1962, Nr. 4, handelt, kann die Anwendung 
der Sanktionen vermieden werden, wenn der För-
derungsempfänger nach Maßgabe von Artikel 64 
auf die Wohnbauförderung verzichtet. Nach erfolg-
ter Bezahlung des geschuldeten Betrages erlässt 
der Direktor der Abteilung Wohnungsbau die Un-
bedenklichkeitserklärung für die Löschung der So-
zialbindung. 

 (2) Per quanto si tratti di contravvenzioni contro le 
disposizioni di cui all'articolo 3 della legge provin-
ciale 2 aprile 1962, n. 4, l'applicazione delle sanzi-
oni può essere evitata se il beneficiario rinuncia 
all'agevolazione edilizia ai sensi dell'articolo 64. Ad 
avvenuto pagamento della somma dovuta, il Diret-
tore della Ripartizione Edilizia abitativa rilascia il 
nulla osta per la cancellazione tavolare del vincolo 
sociale. 
 

(3) Diese Bestimmung wird auf schon endgültig 
vollstreckte Maßnahmen nicht angewandt.“  

 (3) Questa disposizione non si applica a provvedi-
menti già definitivamente eseguiti.” 

   
Der Text von Artikel 144 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 144 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 144 (Übergangsbestimmung zu Artikel 71)  “Art. 144 (Norma transitoria all'articolo 71) 
(1) Gesuchsteller, die zur Förderung für die kon-
ventionierte Wiedergewinnung von Wohnungen im 
Sinne von Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe G) 
des Landesgesetzes vom 20. August 1972, Nr. 15, 
und im Sinne von Artikel 24 des Landesgesetzes 
vom 25. November 1978, Nr. 52, in der vor Inkraft-
treten dieses Gesetzes geltenden Fassung zuge-
lassen wurden, und gegen die das Verwaltungs-
verfahren zum Widerruf der Förderung wegen Ver-
stoßes gegen die in der einseitigen Verpflich-
tungserklärung enthaltenen Bestimmungen einge-
leitet wurde, können die Einstellung des Verfah-
rens beantragen, wenn sie innerhalb von sechs 
Monaten ab Inkrafttreten dieses Gesetzes die kon-
ventionierte Wohnung mit berechtigten Personen 
besetzen und den entsprechenden Nachweis er-
bringen. 

 (1) Richiedenti ammessi all'agevolazione per il 
recupero convenzionato di abitazioni ai sensi 
dell'articolo 2, comma 1, lettera G), della legge 
provinciale 20 agosto 1972, n. 15e ai sensi dell'ar-
ticolo 24 della legge provinciale 25 novembre 
1978, n. 52, nella versione previgente all'entrata in 
vigore della presente legge, e nei cui confronti è 
stato avviato il procedimento amministrativo di re-
voca dell'agevolazione per contravvenzione alle 
disposizioni contenute nell'atto unilaterale d'obbli-
go, possono chiedere il non luogo a procedere, se 
entro sei mesi dall'entrata in vigore della presente 
legge occupino l'abitazione convenzionata con 
persone legittimate e lo comprovino. 
 

(2) Für Förderungsempfänger, die vor Inkrafttreten 
dieses Gesetzes gegen die Bestimmungen der 
einseitigen Verpflichtungserklärung verstoßen ha-
ben, wird das Verwaltungsverfahren zum Widerruf 
der Förderung nicht eingeleitet, wenn sie innerhalb 
von sechs Monaten ab Inkrafttreten dieses Geset-
zes die konventionierte Wohnung mit berechtigten 
Personen besetzen und den entsprechenden 
Nachweis erbringen. 

 (2) Nei confronti di beneficiari che hanno contrav-
venuto prima dell'entrata in vigore della presente 
legge alle disposizioni dell'atto unilaterale d'obbligo 
non viene avviato il procedimento amministrativo di 
revoca dell'agevolazione se entro sei mesi dall'en-
trata in vigore della presente legge occupino l'abi-
tazione convenzionata con persone legittimate e lo 
comprovino. 
 

(3) Die Bestimmung von Absatz 1 wird auf schon 
endgültig vollstreckte Maßnahmen nicht ange-
wandt. 

 (3) La disposizione del comma 1 non si applica a 
provvedimenti già definitivamente eseguiti. 
 

(4) Das Verbot, konventionierte Wohnungen, für 
deren Wiedergewinnung einmalige Beiträge ge-
währt wurden, zu verkaufen, das mit Artikel 21 
des Landesgesetzes vom 23. Juni 1992, Nr. 21, 

 (4) Il divieto di vendita di abitazioni convenzionate, 
già introdotto con l'articolo 21 della legge provin-
ciale 23 giugno 1992, n. 21, per il cui recupero so-
no stati concessi contributi a fondo perduto, è ab-
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eingeführt wurde, ist aufgehoben. Für bereits getä-
tigte Kaufverträge werden daher die Verwaltungs-
verfahren zum Widerruf der Wohnbauförderung 
eingestellt, vorausgesetzt, daß die Wohnungen 
von berechtigten Personen besetzt sind. 

rogato. Per i contratti di compravendita già stipulati 
vengono archiviate di conseguenza le procedure di 
revoca dell'agevolazione edilizia, a condizione che 
le abitazioni siano occupate da persone aventi 
diritto. 

(5) Empfänger von Förderungen für die konventio-
nierte Wiedergewinnung von Wohnungen, die vor 
Inkrafttreten dieses Gesetzes zur Förderung zuge-
lassen wurden oder das Ansuchen eingereicht ha-
ben und noch nicht die Bindung mit dreißigjähriger 
Dauer laut ursprünglichem Artikel 79 Absatz 3 
des Landesgesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13, 
eingegangen sind, können die Zulassung und die 
Auszahlung der Förderungen erhalten, wenn sie 
die zwanzigjährige Verpflichtung laut Artikel 71 
dieses Gesetzes eingehen.“  

 (5) Beneficiari di agevolazioni per il recupero con-
venzionato di abitazioni, che sono stati ammessi 
all'agevolazione o che hanno presentato la do-
manda prima dell'entrata in vigore della presente 
legge e che non hanno ancora assunto il vincolo di 
durata trentennale di cui all'originario comma 
3 dell'articolo 79 della legge provinciale 11 agosto 
1997, n. 13, possono essere ammessi alle agevo-
lazioni ed ottenere la liquidazione delle stesse se 
assumono il vincolo di durata ventennale di cui 
all'articolo 71 della presente legge.”  

   
Der Text von Artikel 145 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 145 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 145 - ersetzt den Art. 37 Absatz 4 des L.G. 
vom 11. August 1997, Nr. 13.“ 

 “Art. 145 - sostituisce l'art. 37, comma 4, della L.P. 
11 agosto 1997, n. 13.” 

   
Anmerkungen zum Artikel 4:  Note all’articolo 4:  
   
Der Text von Artikel 2 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 2 (Arten der Einsätze)  “Art. 2 (Categorie di interventi) 
(1) Die Einsätze zur Wohnbauförderung haben zum 
Gegenstand: 

 (1) Gli interventi di edilizia abitativa agevolata hanno 
per oggetto: 

A) Die Gewährung von Kapitalbeiträgen an das 
Institut für den sozialen Wohnbau, in der Folge 
als "Wohnbauinstitut" bezeichnet, zur Durchfüh-
rung der Bauprogramme, zur Durchführung der 
außerordentlichen Instandhaltung sowie zur 
Wiedergewinnung von Wohnungen in seinem 
Eigentum oder unter seiner Verwaltung.  

 A) La concessione di contributi in conto capitale 
all'Istituto per l'edilizia sociale, in seguito deno-
minato "IPES", per l'attuazione dei programmi 
di costruzione e per l’esecuzione della manu-
tenzione straordinaria e il recupero di abitazioni 
di proprietà dell’IPES o ad esso affidate in ge-
stione.   

B) Die Gewährung mehrjähriger gleichbleibender 
Beiträge an das Wohnbauinstitut zur Amortisie-
rung von Darlehen, zu deren Aufnahme das 
Wohnbauinstitut von der Landesregierung er-
mächtigt wurde, um Bauprogramme sowie die 
außerordentliche Instandhaltung und Wieder-
gewinnung von Wohnungen in seinem Eigen-
tum oder unter seiner Verwaltung durchzufüh-
ren.  

 B) La concessione di contributi pluriennali costanti 
all’IPES per l'ammortamento di mutui da esso 
stipulati, su autorizzazione della Giunta provin-
ciale, per l'attuazione dei programmi di costru-
zione e per l’esecuzione della manutenzione 
straordinaria e il recupero di abitazioni di pro-
prietà dell’IPES o ad esso affidate in gestione.  

C) Die Gewährung von Kapitalbeiträgen an das 
Wohnbauinstitut: 

 C) La concessione di contributi in conto capitale 
all'IPES: 

1) zum Kauf von Wohnungen,   1) per l'acquisto di abitazioni;  
2) zur Ausübung des Vorkaufsrechtes auf 
abgetretene Wohnungen in den von Landes- 
und Staatsgesetzen 

 2) per l'esercizio del diritto di prelazione su al-
loggi ceduti in proprietà nei casi previsti da 
leggi provinciali e statali. 

D) Beihilfen in außergewöhnlichen Fällen, die we-
gen besonderer Erfordernisse Sofortmaßnah-
men benötigen, und zwar in folgenden Fällen: 

 D) Gli aiuti in casi straordinari che richiedono inter-
venti immediati per esigenze particolari nei se-
guenti casi: 

1) Notstandhilfen, wenn der Notstand durch  1) interventi di emergenza, quando questa è 
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Naturkatastrophen bewirkt worden ist, unter 
Ausdehnung auch auf Katastrophen anderer 
Art, 

determinata da calamità naturali, estesi all'e-
mergenza determinata da catastrofi; 

2) Notstandhilfen bei sozialen Härtefällen,  2) interventi di emergenza per gravi casi so-
ciali; 

3) Notstandhilfen für den Abbau und die Ent-
sorgung von Asbest an bestehenden Wohn-
gebäuden im Eigentum von Privatpersonen, 
Betriebsgebäude ausgenommen. 

 3) interventi di emergenza per la rimozione e 
lo smaltimento di amianto dagli edifici esi-
stenti ad uso abitativo in proprietà di privati, 
esclusi gli edifici aziendali. 

E1) Die Gewährung von fünfzehnjährigen oder 
zwanzigjährigen Darlehen aus dem Rotations-
fonds für den geförderten Wohnbau an Einzel-
bewerber oder an Bewerber, die sich zu Ge-
nossenschaften zusammengeschlossen haben, 
für den Bau oder den Kauf von Volkswohnun-
gen für den Grundwohnbedarf. 

 E1) La concessione a richiedenti singoli o associati 
in cooperative di mutui quindicennali o venten-
nali dal fondo di rotazione per l'edilizia abitativa 
agevolata per la costruzione o l'acquisto di abi-
tazioni popolari per il fabbisogno abitativo pri-
mario. 

E2) Die Gewährung von gleichbleibenden Zinsbei-
trägen auf hypothekarische Darlehen, die von 
Einzelbewerbern oder von Bewerbern, die sich 
zu Genossenschaften zusammengeschlossen 
haben, für den Bau oder den Kauf von Volks-
wohnungen für den Grundwohnbedarf bei Kre-
ditinstituten aufgenommen werden. 

 E2) La concessione di contributi costanti per inte-
ressi su mutui ipotecari stipulati con istituti di 
credito da richiedenti singoli o associati in coo-
perative per la costruzione o l'acquisto di abita-
zioni popolari per il fabbisogno abitativo prima-
rio. 

E3) Die Gewährung von zehnjährigen gleichblei-
benden Beiträgen an Einzelbewerber oder an 
Bewerber, die sich zu Genossenschaften zu-
sammengeschlossen haben, für den Bau oder 
Kauf von Volkswohnungen für den Grund-
wohnbedarf. 

 E3) La concessione di contributi decennali costanti 
a richiedenti singoli o associati in cooperative 
per la costruzione o l'acquisto di abitazioni po-
polari per il fabbisogno abitativo primario. 

E4) Die Gewährung von einmaligen Beiträgen an 
Stelle der in den Buchstaben E1) E2) und E3) 
vorgesehenen Darlehen, Zinsbeiträge und 
zehnjährigen gleichbleibenden Beiträge. 

 E4) La concessione di contributi a fondo perduto in 
alternativa ai mutui, contributi per interessi e 
contributi decennali costanti previsti alle lettere 
E1), E2) ed E3). 

F1) Die Gewährung von fünfzehnjährigen oder 
zwanzigjährigen Darlehen aus dem Rotations-
fonds für den geförderten Wohnbau an Einzel-
bewerber für die Wiedergewinnung von Volks-
wohnungen oder Wohnungen mit erhöhter 
Zimmerzahl für den Grundwohnbedarf. 

 F1) La concessione a richiedenti singoli di mutui 
quindicennali o ventennali dal fondo di rotazio-
ne per l'edilizia abitativa agevolata per il recupe-
ro di abitazioni popolari o economiche per il 
fabbisogno abitativo primario. 

F2) Die Gewährung von gleichbleibenden Zinsbei-
trägen auf hypothekarische Darlehen, die von 
Einzelbewerbern für die Wiedergewinnung von 
Volkswohnungen oder Wohnungen mit erhöhter 
Zimmerzahl für den Grundbedarf aufgenommen 
werden. 

 F2) La concessione di contributi costanti per inte-
ressi su mutui ipotecari stipulati da richiedenti 
singoli per il recupero di abitazioni popolari o 
economiche per il fabbisogno abitativo primario. 

F3) Die Gewährung von zehnjährigen gleichblei-
benden Beiträgen an Einzelbewerber für die 
Wiedergewinnung von Volkswohnungen oder 
Wohnungen mit erhöhter Zimmerzahl für den 
Grundwohnbedarf. 

 F3) La concessione di contributi decennali costanti 
a richiedenti signoli per il recupero di abitazioni 
popolari o economiche per il fabbisogno abitati-
vo primario. 

F4) Die Gewährung von einmaligen Beiträgen an 
Einzelbewerber für die Wiedergewinnung von 
Volkswohnungen oder Wohnungen mit erhöhter 
Zimmerzahl für den Grundwohnbedarf. 

 F4) La concessione di contributi a fondo perduto a 
richiedenti singoli per il recupero di abitazioni 
popolari o economiche per il fabbisogno abitati-
vo primario. 

G) Maßnahmen zur Wiedergewinnung der beste-  G) Interventi di recupero del patrimonio edilizio esi-
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henden Bausubstanz mittels Gewährung von: stente mediante la concessione di: 
1) einmaligen Beiträgen an jene Gesuchstel-
ler, die für die wiedergewonnenen Wohnun-
gen die Verpflichtungen des konventionierten 
Wohnbaues übernehmen, 

 1) contributi a fondo perduto a richiedenti che 
assumano per le abitazioni recuperate gli ob-
blighi di edilizia convenzionata; 

2) einmaligen Beiträgen an die Gemeinden.  2) contributi a fondo perduto ai comuni; 
3) Beiträgen an jene Gesuchsteller, die für 
die angekauften und wiedergewonnenen 
Wohnungen die Verpflichtungen des konven-
tionierten Wohnbaues übernehmen. 

 3) contributi a richiedenti che assumano per 
le abitazioni acquistate e recuperate gli obbli-
ghi di edilizia convenzionata. 

H) Die Finanzierung des Erwerbs und der Er-
schließung von Flächen für den geförderten 
Wohnbau durch: 

 H) Ilfinanziamento dell'acquisizione e dell'urbaniz-
zazione di aree per l'edilizia abitativa agevolata 
mediante: 

1) die direkte Übernahme zu Lasten des 
Landes von 50 Prozent der Enteignungsent-
schädigungen, die für die Flächen des geför-
derten Wohnbaues geschuldet sind, 

 1) l'assunzione diretta a carico della Provincia 
del 50 per cento delle indennità di esproprio 
dovute per le aree per l'edilizia abitativa age-
volata; 

2) die Gewährung von Finanzierungen und 
Kapitalbeiträgen an die Gemeinden, an das 
Wohnbauinstitut und an gemeinnützige Ge-
sellschaften,  

 2) la concessione di finanziamenti e contributi 
in conto capitale ai comuni, all’IPES ed a so-
cietà senza scopo di lucro;  

3) die Gewährung von einmaligen Beiträgen 
an Personen, die im Besitze der Vorausset-
zungen für die Zuweisung von Flächen für 
den geförderten Wohnbau sind. 

 3) la concessione di contributi "una tantum" a 
persone in possesso dei requisiti per essere 
assegnatari di aree per l'edilizia abitativa 
agevolata. 

I) Die Gewährung von einmaligen Beiträgen an 
Gemeinden, an das Wohnbauinstitut, an Ge-
sellschaften oder Körperschaften, deren Ziel es 
ist, ohne Gewinnabsicht Volkswohnungen zu 
bauen oder zu kaufen und diese, auch unter 
Zusicherung des Verkaufes, zu vermieten oder 
zu verkaufen oder Arbeiter- und Studenten-
wohnheime zu bauen. Die Beiträge können auf 
für die Realisierung von Wohnungen durch die 
Wiedergewinnung bestehender Gebäude ge-
währt werden.  

 I) La concessione di contributi a fondo perduto a 
favore di comuni, dell'IPES o di società o enti 
costituiti con lo scopo di costruire o acquistare 
senza finalità di lucro abitazioni popolari da as-
segnare in locazione anche con patto di futura 
vendita, oppure in vendita, oppure costruire ca-
se-albergo per lavoratori e studenti. I contributi 
possono essere concessi anche per la realizza-
zione di abitazioni mediante il recupero di edifici 
esistenti.  

K) Art. 2 Absatz 1 Buchstabe K) wur-
de zuerst ersetzt durch Art. 1 Absatz 2 des L.G. 
vom 13. Oktober 2008, Nr. 9, und später auf-
gehoben durch Art. 23 Absatz 1 Buchstabe a) 
des L.G. vom 21. Juli 2022, Nr. 5. 

 K)  La lettera K) dell'art. 2, comma 1, è stata prima  
sostituita dall'art. 1, comma 2, della L.P. 13 ot-
tobre 2008. n. 9, e successivamente abrogata 
dall'art. 23, comma 1, lettera a), della L.P. 21 
luglio 2022, n. 5. 

L) Die Gewährung von einmaligen Beiträgen bis zu 
einem Höchstausmaß von 80 Prozent der an-
erkannten Ausgaben für die Durchführung von 
Arbeiten, die unmittelbar darauf abzielen, in be-
reits bestehenden Gebäuden, auch wenn diese 
als Wohnheime und Anstalten für Personen mit 
Behinderung eingerichtet sind, architektonische 
Hindernisse zu beseitigen, sowie für die Anpas-
sung der Wohnung an die Erfordernisse der 
Personen mit Behinderung. 

 L) La concessione di contributi a fondo perduto fino 
alla misura massima dell'80 per cento della 
spesa riconosciuta ammissibile per la realizza-
zione di opere direttamente finalizzate al supe-
ramento o all'eliminazione di barriere architetto-
niche in edifici già esistenti, anche se adibiti a 
centri o istituti residenziali per l'assistenza alle 
persone in situazione di handicap, nonché per 
l'adeguamento di abitazioni alle esigenze della 
persona in situazione di handicap. 

M) Die Förderung von Initiativen zur Bekanntma-
chung der Gesetze über den sozialen, geförder-
ten und konventionierten Wohnbau, um den 
Bürgern den Erwerb einer angemessenen 

 M) La promozione di iniziative per divulgare la co-
noscenza delle leggi in materia di edilizia abita-
tiva sovvenzionata, agevolata e convenzionata, 
per favorire l'accesso dei cittadini ad un'abita-
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Wohnung zu erleichtern, die Finanzierung von 
Studien, Forschungen und Tagungen auf dem 
Sachgebiet des öffentlich geförderten Wohn-
baues, und die Gewährung von Beiträgen an 
Körperschaften und Vereine, für die dieses Ziel 
satzungsmäßige Aufgabe ist. 

zione adeguata, il finanziamento di studi, ricer-
che e convegni in materia di edilizia residenzia-
le pubblica e la concessione di contributi ad enti 
ed organizzazioni che per compito istituzionale 
si propongono tali finalità. 

N) Die Gewährung von Beiträgen an die 
im Landesgesetz vom 30. Dezember 1982, Nr. 
40, vorgesehenen Bürgschaftsgenossenschaf-
ten. 

 N) La concessione di contributi alle cooperative di 
garanzia di cui alla legge provinciale 30 
dicembre 1982, n. 40. 

O) Die Finanzierung von Pilotprojekten, die durch 
das Wohnbauinstitut durchgeführt werden und 
insbesondere das Energiesparen im Wohnbau 
zum Gegenstand haben. 

 O) Il finanziamento di progetti pilota realizzati tra-
mite l'IPES, aventi in particolare ad oggetto il ri-
sparmio energetico nell'edilizia abitativa. 

P) Die Gewährung von Beiträgen an öffentliche 
oder private Körperschaften, die sich mittels ei-
ner Vereinbarung mit der Landesverwaltung 
verpflichten, private Wohnungen, über die sie 
verfügen, an Arbeitnehmer zu vermieten, die 
sich regulär im Landesgebiet aufhalten. Zu die-
sem Zweck wird von der Landesregierung ein 
Programm genehmigt, in dem die Anzahl der 
Wohnungen, für die Beiträge gewährt werden, 
und die Kategorien von Arbeitnehmern, an die 
die Wohnungen vermietet werden dürfen, fest-
gelegt werden. Der Beitrag darf nicht höher sein 
als 30 Prozent des gemäß Artikel 7 berechne-
ten Landesmietzinses der bereitgestellten 
Wohnungen.   

 P) La concessione di contributi ad enti pubblici o 
privati che mediante convenzione con l'ammini-
strazione provinciale si impegnano a mettere a 
disposizione alloggi privati, di cui abbiano la di-
sponibilità, da destinare ad abitazione di lavora-
tori soggiornanti regolarmente nel territorio pro-
vinciale. A tal fine la Giunta provinciale approva 
un programma nel quale vengono determinati il 
numero degli alloggi per i quali viene concesso 
un contributo e le categorie di lavoratori ai quali 
gli alloggi possono essere dati in locazione. Il 
contributo non può essere superiore al 30 per 
cento del canone provinciale delle abitazioni 
messe a disposizione, determinato ai sensi 
dell'articolo 7.   

Q1) Die Gewährung von finanziellen Mitteln zur 
Unterstützung des Erwerbs von Wohneigentum 
nach dem Bausparmodell. Das Bausparmodell 
zielt darauf ab, Anreize zum Privatsparen für 
den Bau, den Kauf und die Wiedergewinnung 
der Erstwohnung zu schaffen, und zwar durch 
Beitritt zu einem mehrjähri-gen Programm, das 
von öffentlichen oder privaten Rechtsträgern 
aufgrund einer Vereinbarung mit dem Land 
verwaltet wird,   

 Q1) La concessione di fondi destinati a sostenere 
la proprietà abitativa secondo il modello del ri-
sparmio edilizio. Il modello del risparmio edilizio 
è volto a incentivare il risparmio privato per la 
costruzione, l’acquisto e il recupero della prima 
casa mediante l’adesione ad un programma 
pluriennale gestito da soggetti pubblici o privati 
convenzionati con la Provincia;   

Q2) Zusätzliche Fördermaßnahmen für die Finan-
zierung von Wohneigentum nach dem Bau-
sparmodell,   

 Q2) Misure di sostegno aggiuntive per il finanzia-
mento della proprietà abitativa sul modello del 
risparmio edilizio;  

R) Die Gewährung von Förderungen auf der 
Grundlage des theoretischen Gesamtbetrags 
der Steuerabzüge für Wiedergewinnungsmaß-
nahmen im privaten Wohnbau.   

 R) La concessione di agevolazioni sulla base 
dell’importo teorico totale delle detrazioni fiscali 
per interventi di recupero edilizio privato.   

S) Die Förderung und die Umsetzung von innovati-
ven Wohnmodellen betreffend das Co-Housing 
und das Co-Working, auch in Zusammenarbeit 
mit öffentlichen oder privaten Rechtsträgern 
ohne Gewinnabsicht. Die Landesregierung legt 
die entsprechenden Kriterien fest.   

 S) La promozione e la realizzazione di modelli abi-
tativi innovativi di co-housing e co-working, an-
che in collaborazione con soggetti pubblici o 
privati senza scopo di lucro. I relativi criteri sono 
stabiliti dalla Giunta provinciale.   

(2) Wenn der für die Bearbeitung des Wohnbauför-
derungsgesuches Verantwortliche feststellt, daß für 
den Gesuchsteller eine andere als die beantragte 

 (2)  Qualora il responsabile del procedimento per 
l'istruzione della domanda di concessione delle 
agevolazioni edilizie rilevi che per il richiedente sus-
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Förderung geeigneter ist, schlägt er ihm die ent-
sprechende Umwandlung des Gesuches vor. Der 
Gesuchsteller kann innerhalb von 30 Tagen ab Er-
halt des Vorschlages die Umwandlung des Gesu-
ches beantragen. Falls der Antrag auf Umwandlung 
nicht gestellt wird, bleibt das ursprüngliche Gesuch 
aufrecht.“ 

sista un altro tipo di agevolazione più favorevole a 
quella richiesta, propone al richiedente la trasforma-
zione della domanda. Il richiedente può chiedere la 
trasformazione della domanda entro 30 giorni dal 
ricevimento della proposta. Qualora la domanda di 
trasformazione non venga presentata, rimane ferma 
l'originaria domanda.” 

   
Der Text von Artikel 131-bis des Landesgesetzes 
vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 131-bis della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 131/bis (Sondermaßnahmen für die Schäden 
an vollständig zerstörten Gebäuden in Folge der 
Naturkatastrophe in der Gemeinde Abtei im De-
zember 2012) 

 “Art. 131/bis (Misure straordinarie per i danni ad edi-
fici completamente distrutti in seguito agli eventi ca-
lamitosi nel Comune di Badia nel dicembre 2012) 

(1) Für Wohngebäude, die durch die Naturkatastro-
phe in der Gemeinde Abtei im Dezember 2012 voll-
ständig zerstört wurden, wird ein einmaliger Beitrag 
gewährt, der sich maximal auf 70 Prozent des 
Schadenswertes beläuft. Das Landesschätzamt er-
stellt ein Gutachten über die Angemessenheit der 
benannten Schadenshöhe. 

 (1)  In caso di distruzione completa di edifici ad uso 
civile in seguito agli eventi calamitosi verificatisi nel 
dicembre 2012 nel Comune di Badia, è concesso 
un contributo a fondo perduto per i danni effettiva-
mente subiti in misura non superiore al 70 per cento 
del valore degli stessi. L'Ufficio provinciale Estimo 
esprime un parere di congruità sull'ammontare dei 
danni subiti. 

(2) Die Ausschlussgründe laut Artikel 32 Absatz 1 
werden, mit Ausnahme von Buchstabe a), nicht an-
gewandt. Der Beitrag laut diesem Artikel wird nicht 
für Ausgaben zum Erwerb von Baugrund gewährt; 
für diese wird gegebenenfalls Artikel 30 Absatz 4 
angewandt. Die gewährten Beiträge können für den 
Wiederaufbau der zerstörten Gebäude verwendet 
werden sowie für die Begründung eines Fruchtge-
nuss-, Gebrauchs- oder Wohnungsrechts. 

 (2)  Non si applicano le cause di esclusione di cui 
all'articolo 32, comma 1, ad eccezione della lettera 
a). Il contributo di cui al presente articolo non è con-
cesso per coprire eventuali spese per l'acquisizione 
di aree idonee all'edificazione, per le quali, se del 
caso, si applica l'articolo 30, comma 4. I contributi 
concessi possono essere utilizzati per la ricostru-
zione degli edifici distrutti oppure per la costituzione 
di un diritto di usufrutto, uso o abitazione. 

(3) Der Antrag auf Gewährung des Beitrags im Sin-
ne dieses Artikels muss innerhalb 1. Jänner 2014 
bei der Landesabteilung Wohnungsbau eingereicht 
werden. Mit entsprechender Begründung kann eine 
Verlängerung dieser Frist beantragt werden. 

 (3)  Le domande per la concessione dei contributi di 
cui al presente articolo devono essere presentate 
alla Ripartizione provinciale Edilizia abitativa entro il 
1° gennaio 2014. Su richiesta motivata, detto termi-
ne può essere prorogato. 

(4) Für alles, was in diesem Artikel nicht geregelt 
wird, wird auf die Bestimmungen laut Abschnitt 4 
verwiesen.“  

 (4)  Per quanto non previsto dal presente articolo, si 
rinvia alle disposizioni di cui al Capo 4.”  
 

   
Anmerkungen zum Artikel 5:  Note all’articolo 5:  
   
Der Text von Artikel 79 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 79 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 79 (Bestellung der Miteigentumsgemeinschaft 
und Durchführung der materiellen Teilung der Flä-
chen in den Erweiterungszonen) 

 “Art. 79 (Costituzione della comunione e esecuzio-
ne della divisione materiale delle aree nelle zone di 
espansione) 

(1) Aufgrund des Vorschlages über die Bestellung 
der Miteigentumsgemeinschaft oder die materielle 
Teilung der Flächen, der im genehmigten Durch-
führungsplan enthalten ist, verfügt der Bürgermeis-
ter für die Flächen, die die Erweiterungszone bil-
den, die Bildung der Miteigentumsgemeinschaft 
oder die materielle Teilung.  

 (1) In base alla proposta di costituzione della co-
munione o di divisione materiale delle aree com-
presa nel piano di attuazione approvato, il sindaco 
dispone per le aree che formano la zona di espan-
sione la costituzione della comunione o la divisione 
materiale.  
 

(2) Die Miteigentumsanteile werden im Verhältnis  (2) Le quote di comproprietà sono disposte in pro-
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zur Ausdehnung der einzelnen im Plan enthalte-
nen Grundflächen bestimmt. Die dinglichen Nut-
zungsrechte und die Hypotheken, welche die ein-
zelnen Grundstücke belasten, werden auf die Mit-
eigentumsanteile oder auf die zugewiesenen 
Grundstücke übertragen. Die Grunddienstbarkei-
ten werden im Sinne des Artikels 1032 des bürger-
lichen Gesetzbuches entsprechend den Erforder-
nissen der baulichen Nutzung gelöscht, beibehal-
ten oder bestellt. 

porzione all'estensione delle singole aree compre-
se nel piano. I diritti reali di godimento e le ipote-
che gravanti i singoli fondi sono trasferite sulle 
quote di comproprietà o sui fondi assegnati. Le 
servitù prediali sono estinte, conservate o costituite 
ai sensi dell'articolo 1032 del codice civile in rela-
zione alle esigenze dell'utilizzazione edilizia. 
 

(3) Die Dekrete des Bürgermeisters über die Be-
stellung der Miteigentumsgemeinschaft oder die 
materielle Teilung werden auf Antrag der Gemein-
deverwaltung im Grundbuch einverleibt.  

 (3) I decreti del sindaco di costituzione della comu-
nione o di divisione materiale vengono intavolati su 
richiesta dell’amministrazione comunale.  
 

(4) Die Grundstücke, die Gegenstand der Dekrete 
über die Bestellung der Miteigentumsgemeinschaft 
oder die materielle Teilung sind, unterliegen nicht 
den Bestimmungen über die geschlossenen Höfe 
und auch nicht jenen über die Gemeinnutzungs-
rechte; daher können sie ohne weitere verwal-
tungstechnische Maßnahmen aus den jeweiligen 
geschlossenen Höfen ausgegliedert werden, und 
es verfällt die Bindung als Gemeinnutzungsobjekt 
kraft der Dekrete über die Bestellung der Miteigen-
tumsgemeinschaft oder die materielle Teilung.“ 

 (4) I terreni costituenti oggetto dei decreti di costi-
tuzione della comunione o di divisione materiale 
non sono sottoposti alle norme sui masi chiusi e 
neppure a quelle sugli usi civici; pertanto gli stes-
si possono essere scorporati dai rispettivi masi 
senza ulteriori provvedimenti amministrativi e il 
vincolo di uso civico decade in virtù dei decreti di 
costituzione della comunione o di divisione mate-
riale.” 
 

   
Der Text von Artikel 80 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 80 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 80 (Antrag auf Enteignung)  “Art. 80 (Richiesta di espropriazione) 
(1) Nach Abwicklung des in Artikel 79 beschriebe-
nen Verfahrens wird die Enteignung der Flächen 
für den geförderten Wohnbau und für die primären 
Erschließungsanlagen vorgenommen. Von der 
Enteignungsentschädigung, die den einzelnen Mit-
eigentümern der Erweiterungszone zusteht, wird 
ein Betrag abgezogen, der jenem Anteil an den 
Flächen für die primären Erschließungsanlagen 
entspricht, der zu Lasten der Baugrundstücke des 
freien Wohnbaues ist und laut Artikel 66 Absatz 5 
des Landesraumordnungsgesetzes unentgeltlich 
an die Gemeinde abgetreten werden muß. 

 (1) Dopo gli adempimenti di cui all'articolo 79 si 
procede all'esproprio delle aree destinate all'edili-
zia abitativa agevolata ed alle opere di urbanizza-
zione primaria. Dall'indennità di esproprio spettan-
te ai singoli comproprietari della zona di espansio-
ne viene detratto un importo corrispondente alla 
quota parte delle aree destinate alle opere di urba-
nizzazione primaria a carico dei lotti destinati all'e-
dilizia residenziale privata e che ai sensi dell'artico-
lo 66, comma 5, della legge urbanistica provinciale 
deve essere ceduta gratuitamente al comune. 
 

(2) Absatz 2 wurde aufgehoben durch Art. 21 
des L.G. vom 10. August 2001, Nr. 8. 

 (2) Il comma 2 è stato abrogato dall'art. 21 del-
la L.P. 10 agosto 2001, n. 8. 

(3) Die Flächen, die für die Verwirklichung der 
Bauprogramme des Wohnbauinstitutes bestimmt 
sind, werden zu dessen Gunsten enteignet.“ 

 (3) Le aree destinate alla realizzazione dei pro-
grammi di costruzione dell'IPES sono espropriate a 
suo favore.” 

   
Der Text von Artikel 81 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 81 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

Siehe Anmerkungen zu Artikel 2  Vedi note all’articolo 2 
   
Der Text von Artikel 82 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 82 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

Siehe Anmerkungen zu Artikel 2  Vedi note all’articolo 2 
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Der Text von Artikel 85 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 85 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

Siehe Anmerkungen zu Artikel 3  Vedi note all’articolo 3 
   
Der Text von Artikel 86 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 86 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

Siehe Anmerkungen zu Artikel 2  Vedi note all’articolo 2 
   
Der Text von Artikel 87 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 87 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

Siehe Anmerkungen zu Artikel 1  Vedi note all’articolo 1 
   
Der Text von Artikel 88 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 88 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 88 (Einmalige Beiträge an die Zuweisungsbe-
günstigten) 

 “Art. 88 (Contributi a fondo perduto agli assegnata-
ri) 

(1) Einzelnen oder in Wohnbaugenossenschaften 
zusammengeschlossenen Gesuchstellern, die die 
Voraussetzungen für die Zulassung zu den Flä-
chen für den geförderten Wohnbau haben und ihre 
Volkswohnung errichten, indem sie eine dem 
freien Wohnbau vorbehaltene Fläche oder ein Ge-
bäude kaufen, das zuvor eine andere Zweckbe-
stimmung hatte und durch eine der in Artikel 59 
Absatz 1 Buchstaben d) und e) des Landesraum-
ordnungsgesetzes angegebenen Wiedergewin-
nungsmaßnahmen in eine Wohnung umgewandelt 
wird, wird zu Lasten des in Artikel 87 Absatz 1 ge-
nannten Fonds ein einmaliger Beitrag gewährt, der 
der Hälfte der Grund- und der primären und se-
kundären Erschließungskosten entspricht, jedoch 
höchstens 10 Prozent der Baukosten der Woh-
nung betragen darf. 

 (1) Ai richiedenti singoli o associati in cooperative 
edilizie, in possesso dei requisiti per essere am-
messi alle aree riservate all'edilizia abitativa age-
volata e che realizzino il proprio alloggio popolare 
mediante l'acquisto di un'area destinata all'edilizia 
residenziale privata o di una costruzione già desti-
nata ad altro uso, da trasformare in abitazione me-
diante uno degli interventi di recupero di cui alle 
lettere d) ed e) del comma 1 dell'articolo 59 della 
legge urbanistica provinciale, viene concesso a ca-
rico del fondo di cui al comma 1 dell'articolo 87 un 
contributo a fondo perduto pari alla metà del costo 
dell'area e degli oneri di urbanizzazione primaria e 
secondaria e comunque non superiore al 10 per 
cento del costo di costruzione dell'abitazione. 
 

(1/bis) Die Gesuchsteller müssen die Vorausset-
zungen laut Absatz 1 zum Zeitpunkt des Kaufs des 
Grundes oder des Gebäudes erfüllen.   

 (1/bis) I richiedenti devono essere in possesso dei 
requisiti di cui al comma 1 al momento 
dell’acquisto dell’area o della costruzione. 

(2) Zu Lasten der Wohnungen, für deren Errich-
tung die in Absatz 1 genannte Förderung gewährt 
wird, muß die in Artikel 60 genannte zwanzigjähri-
ge Sozialbindung für den geförderten Wohnbau 
grundbücherlich angemerkt werden.“   

 (2)  A carico delle abitazioni per la cui realizzazio-
ne viene concessa l'agevolazione di cui al comma 
1, deve essere annotato nel libro fondiario il vinco-
lo sociale ventennale di edilizia abitativa agevola-
ta.” 

   
Der Text von Artikel 89 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 89 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

Siehe Anmerkungen zu Artikel 1  Vedi note all’articolo 1 
   
Der Text von Artikel 131 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 131 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 131 (Erschließung der Erweiterungszonen 
durch die Eigentümer) 

 “Art. 131 (Urbanizzazione delle zone di espansione 
da parte dei proprietari) 

(1) Wenn die Bewerber, denen in den Erweite-
rungszonen die Flächen für den geforderten 
Wohnbau zugewiesen wurden, oder die Miteigen-
tümer im Sinne von Artikel 66 Absatz 6 des Lan-
desraumordnungsgesetzes ansuchen, gleichzeitig 

 (1) Qualora gli assegnatari delle aree destinate 
nelle zone di espansione all'edilizia abitativa age-
volata o la comunione dei proprietari richieda ai 
sensi dell'articolo 66, comma 6, della legge urbani-
stica provinciale di attuare in proprio, contempora-
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mit dem Bauvorhaben auch die notwendigen Anla-
gen für die primäre Erschließung und den An-
schluß an das öffentliche Versorgungsnetz zu er-
stellen, muß die Gemeinde, falls sie zustimmt, mit 
den Gesuchstellern eine Vereinbarung abschlie-
ßen, die neben den Festsetzungen von Artikel 40 
Absatz 2 Buchstaben a) und b) des Landesraum-
ordnungsgesetzes die Regelung der finanziellen 
Beziehungen und die Vorschriften für die Ausfüh-
rung der Anlagen, die von der Gemeinde kollau-
diert werden müssen, enthält.“ 

neamente alle costruzioni, le occorrenti opere di 
urbanizzazione primaria e di allacciamento ai pub-
blici servizi, il comune, qualora consenta, deve sti-
pulare con i richiedenti una convenzione che con-
tenga, oltre a quanto stabilito dall'articolo 40, 
comma 2, lettere a) e b), della legge urbanistica 
provinciale, il regolamento dei rapporti finanziari e 
le direttive per l'esecuzione delle opere, le quali 
devono essere collaudate dal comune.” 
 

   
Der Text von Artikel 149 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 149 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 149 (Übergangsbestimmung zu Artikel 32 
des Landesgesetzes vom 20. August 1972, Nr. 
15 ) 

 “Art. 149 (Norma transitoria all'articolo 32 del-
la legge provinciale 20 agosto 1972, n. 15) 
 

(1) Die Bestimmung von Artikel 32 Absatz 6 
des Landesgesetzes vom 20. August 1972, Nr. 15, 
in der vor Inkrafttreten dieses Gesetzes geltenden 
Fassung, wonach die Finanzierung des Erwerbs 
der Flächen für den geförderten Wohnbau auch 
die Mehrwertsteuer, soweit diese geschuldet ist, 
zum Gegenstand hat, findet auch für Flächen An-
wendung, die bei Inkrafttreten des Landesgesetzes 
vom 20. Dezember 1993, Nr. 27, zwar enteignet, 
aber noch nicht ins Eigentum des Eingewiesenen 
übertragen waren.“ 

 (1) La disposizione dell'articolo 32, comma 6, del-
la legge provinciale 20 agosto 1972, n. 15, nella 
versione previgente all'entrata in vigore delle pre-
sente legge, ai sensi della quale il finanziamento 
dell'acquisizione delle aree destinate all'edilizia 
abitativa agevolata è comprensivo anche dell' 
I.V.A., per quanto sia dovuta, si applica anche alle 
aree espropriate prima dell'entrata in vigore del-
la legge provinciale 20 dicembre 1993, n. 27, ma 
non ancora trasferite in proprietà agli assegnatari.” 

   
Anmerkungen zum Artikel 6:  Note all’articolo 6:  
   
Der Text von Artikel 38 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 38 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 38 (Art und Ausmaß der Notstandshilfe)  “Art. 38 (Tipologia ed entità del sussidio di emer-
genza) 

(1) Die Notstandshilfe besteht in der Gewährung 
eines einmaligen Beitrages oder von höchstens 
drei gleichbleibenden Jahresbeiträgen; sie kann 
dann gewährt werden, wenn zu erwarten ist, daß 
durch diese Hilfe das Wohnungseigentum für die 
Familie dauerhaft gesichert ist. 

 (1) Il sussidio d'emergenza consiste nella conces-
sione di un contributo a fondo perduto o di al mas-
simo tre contributi annuali costanti; può essere 
concesso se con questo sussidio sia presumibile 
che sia assicurata stabilmente la proprietà dell'al-
loggio per la famiglia. 

(2) Das Ausmaß der Notstandshilfe darf insgesamt 
10 Prozent des Konventionalwertes der Wohnung, 
der gemäß Artikel 7 berechnet wird, nicht überstei-
gen. 

 (2) L'entità del sussidio di emergenza non può su-
perare complessivamente il 10 per cento del valore 
convenzionale dell'alloggio, calcolato ai sensi 
dell'articolo 7. 

(3) Ist zu Lasten der Wohnung, die Gegenstand 
der Förderung laut Absatz 1 ist, die von Artikel 62 
Absatz 1 vorgesehene zehnjährige Sozialbin-
dung noch nicht angemerkt, ist diese Anmerkung 
vorzunehmen, sofern die Förderung 5 % des Kon-
ventionalwertes der Wohnung übersteigt. Die So-
zialbindung aufgrund der Gewährung des Beitra-
ges für soziale Härtefälle erlischt mit dem Ableben 
des Förderungsempfängers. Die Bestimmungen 
über die Löschung der Anmerkung der Bindung im 

 (3)  Qualora a carico dell'abitazione oggetto dell'a-
gevolazione di cui al comma 1 non sia già annota-
to il vincolo sociale di edilizia abitativa agevolata di 
cui al comma 1 dell'articolo 62, deve essere effet-
tuata l'annotazione di tale vincolo, purché l'agevo-
lazione superi il 5% del valore convenzionale 
dell'abitazione. Il vincolo sociale derivante dalla 
concessione di un contributo per emergenza socia-
le si estingue alla morte del beneficiario. Restano 
invariate le norme sulla cancellazione 
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Grundbuch bleiben unbeschadet.“  dell’annotazione del vincolo nel libro fondiario.” 
   
Der Text von Artikel 40 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 40 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 40 (Gegenstand der Wohnbauförderung)     “Art. 40 (Oggetto delle agevolazioni edilizie) 
(1) Gegenstand der Wohnbauförderung des Lan-
des für den Bau und den Kauf von Wohnungen für 
den Grundwohnbedarf können nur Wohnungen 
sein, die die Merkmale von Volkswohnungen be-
sitzen. 

 (1) Possono essere oggetto di agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione e l'acquisto di abita-
zioni destinate al fabbisogno abitativo primario solo 
alloggi che abbiano le caratteristiche di abitazioni 
popolari. 

(2) Gegenstand der Wohnbauförderung des Lan-
des für die Wiedergewinnung können sowohl 
Wohnungen mit den Merkmalen von Volkswoh-
nungen, als auch Wohnungen mit erhöhter Zim-
merzahl sein. 

 (2) Possono essere oggetto di agevolazioni edilizie 
provinciali per il recupero sia abitazioni aventi le 
caratteristiche di abitazioni popolari, sia abitazioni 
aventi le caratteristiche di abitazioni economiche. 

(3) Solange die Sozialbindung für den geförderten 
Wohnbau laut Artikel 62 im Grundbuch angemerkt 
ist, können Wohnungen, die bereits Gegenstand 
von Wohnbauförderungsmaßnahmen des Landes 
für den Bau, den Kauf oder die Wiedergewinnung 
für den Grundwohnbedarf waren, nicht Gegen-
stand von Wohnbauförderungsmaßnahmen des 
Landes für den Kauf von Wohnungen im Sinne 
dieses Abschnittes sein. Dieser Ausschlussgrund 
gilt nicht, wenn die Sozialbindung für den geförder-
ten Wohnbau ausschließlich deshalb angemerkt 
wurde, weil die Wohnung auf gefördertem Bauland 
errichtet wurde.  

 (3) Per tutta la durata dell'annotazione tavolare del 
vincolo sociale di edilizia abitativa agevolata di cui 
all'articolo 62, abitazioni che già sono state oggetto 
di agevolazioni edilizie provinciali per la costruzio-
ne, l'acquisto od il recupero di abitazioni per il fab-
bisogno abitativo primario non possono essere og-
getto di agevolazioni edilizie provinciali per l'acqui-
sto di abitazioni di cui al presente capo. Tale causa 
di esclusione non si applica, qualora il vincolo so-
ciale di edilizia abitativa agevolata sia stato anno-
tato esclusivamente per il fatto che l'abitazione è 
stata realizzata su area destinata all'edilizia abitati-
va agevolata.  

(4) Um zur Förderung für die Wiedergewinnung 
zugelassen zu werden, müssen die Wohnungen 
ein Alter von mindestens 25 Jahren haben. Das 
gleiche gilt für die Gebäude, die eine andere 
Zweckbestimmung als Wohnungen haben und in 
Wohnungen umgebaut werden sollen. Falls inner-
halb der dem Gesuch vorangegangenen 25 Jahre 
bestimmte Wiedergewinnungsarbeiten an der 
Wohnung gefördert worden sind, ist ausschließlich 
für diese Art der Eingriffe keine Förderung zuläs-
sig.  

 (4)  Per essere ammesse alle agevolazioni per il 
recupero le abitazioni devono avere un'età di al-
meno 25 anni. Lo stesso vale per gli edifici aventi 
una destinazione d'uso diversa da abitazione e che 
devono essere trasformate in abitazioni. Se nei 25 
anni precedenti la domanda, hanno beneficiato di 
agevolazione dei lavori di recupero presso 
l’abitazione, dall’agevolazione è escluso solo que-
sto tipo di interventi.  

(5)  Gegenstand der Förderung für die Wiederge-
winnung von Wohnungen sind die in Artikel 62 Ab-
satz 1 Buchstaben b), c) und d) 
des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in 
geltender Fassung, vorgesehenen Wiedergewin-
nungsmaßnahmen einschließlich des völligen Ab-
bruches und Wiederaufbaues. Der Wiederaufbau 
kann an gleicher Stelle oder in unmittelbarer Nähe 
erfolgen. Wenn das abzubrechende Gebäude auf 
einer Fläche steht, die mit einem Bauverbot für 
Neubauten belegt ist, kann auch der Wiederaufbau 
des Gebäudes an einer anderen Stelle des Ge-
meindegebietes zur Förderung für Wiedergewin-
nung zugelassen werden.  

 (5)  Alle agevolazioni per il recupero di abitazioni 
vengono ammessi gli interventi di recupero di cui 
all'articolo 62, comma 1, lettere b), c) e d), del-
la legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e succes-
sive modifiche, compresa la completa demolizione 
e ricostruzione. La ricostruzione può essere effet-
tuata nella stessa posizione o nelle immediate vici-
nanze. Se l'edificio da demolire insista su un'area 
soggetta a vincolo di inedificabilità per nuove co-
struzioni, può essere ammessa all'agevolazione 
per il recupero anche la ricostruzione dell'edificio in 
un'altra posizione.  
 

(6) Für die Rechtswirkungen der von diesem Ab-
schnitt und Abschnitt 7 geregelten Wohnbauförde-

 (6)  Agli effetti delle agevolazioni edilizie provincia-
li, disciplinate dal presente capo e dal capo 7, am-
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rungen gelten Kubaturerweiterungen bis zu 20 
Prozent als Wiedergewinnung. In jedem Falle gilt 
es als Wiedergewinnung, wenn eine bestehende 
Baumasse, auch durch Umwidmung der Zweckbe-
stimmung auf das Ausmaß einer Volkswohnung 
mit einer Nutzfläche von bis zu 110 m2 erweitert 
wird. Bei Inanspruchnahme des Energiebonus für 
die energetische Sanierung laut Artikel 3 des Be-
schlusses der Landesregierung vom 5. August 
2014, Nr. 964, gelten nicht bewohnbare, rechtmä-
ßig bestehende Dachgeschosse, die für Wohn-
zwecke wiedergewonnen werden, auch bei Über-
schreitung von 20 Prozent Kubaturerweiterung als 
Wiedergewinnung, wenn sie bis auf das für die 
Bewohnbarkeit des Geschosses unbedingt erfor-
derliche Ausmaß erhöht werden. Die zusätzliche 
Baumasse darf dabei ausschließlich im Bereich 
des Dachgeschosses verwendet werden und die 
bewohnbare Nutzfläche der Wohneinheit 110 
m2 nicht überschreiten.   

pliamenti di cubatura fino al 20 per cento sono 
considerati come recupero. In ogni caso si consi-
dera recupero l’ampliamento nella misura massima 
di volumetria esistente, trasformata in abitazione, 
anche con cambiamento di destinazione d’uso con 
una superficie utile abitabile fino a 110 m2. Ai fini 
del bonus energia per interventi di riqualificazione 
energetica di cui all’articolo 3 della delibera della 
Giunta provinciale 5 agosto 2014, n. 964, si consi-
derano recupero i solai non abitabili, in regola, re-
cuperati a fini abitativi anche con superamento del 
20 per cento di ampliamento di cubatura, se questi 
solai sono alzati fino ad arrivare alle misure indi-
spensabili ai fini dell’abitabilità. La cubatura ag-
giuntiva può essere utilizzata esclusivamente nel 
solaio e la superficie utile abitabile dell’abitazione 
non può superare 110 m2.   
 

(7) Mit Durchführungsverordnung werden die Min-
deststandards für die Wiedergewinnungsmaßnah-
men geregelt. Die Standards müssen auch die 
Einhaltung der Bestimmungen über die Einschrän-
kung des Energieverbrauches durch Heizanlagen, 
jener über die Wärmeisolierung von Gebäuden 
gemäß Gesetz vom 9. Jänner 1991, Nr. 10, und 
der Landesgesetze betreffend Maßnahmen gegen 
die Lärmbelästigung berücksichtigen. 

 (7) Con regolamento di esecuzione vengono disci-
plinati gli standards minimi per gli interventi di re-
cupero. Gli standards devono considerare anche 
l'osservanza delle norme per il contenimento del 
consumo energetico per gli impianti di riscalda-
mento, quelle sull'isolamento termico degli edifici ai 
sensi della legge 9 gennaio 1991, n. 10, e quelle 
delle leggi provinciali concernenti provvedimenti 
contro l'inquinamento acustico. 

(8) Die Ausbezahlung der Beiträge für die Wieder-
gewinnung erfolgt nach Vorlage der entsprechen-
den Dokumentation.“  

 (8) La liquidazione delle agevolazioni per il recupe-
ro avviene in seguito alla presentazione di apposi-
ta documentazione.”   

   
Der Text von Artikel 45 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 45 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 45 (Allgemeine Voraussetzungen für die Zu-
lassung zur Wohnbauförderung des Landes für 
den Bau, den Kauf und die Wiedergewinnung von 
Wohnungen) 

 “Art. 45 (Requisiti generali per l'ammissione alle 
agevolazioni edilizie provinciali per la costruzione, 
l'acquisto e il recupero di abitazioni) 

(1) Um zur Wohnbauförderung des Landes für den 
Bau, den Kauf und die Wiedergewinnung von 
Wohnungen für den Grundwohnbedarf zugelassen 
zu werden, müssen die Gesuchsteller folgende all-
gemeine Voraussetzungen erfüllen: 

 (1) Per essere ammessi alle agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione, l'acquisto e il recupe-
ro di abitazioni destinate al fabbisogno abitativo 
primario i richiedenti devono essere in possesso 
dei seguenti requisiti generali: 

a) sie müssen ihren Wohnsitz oder ihren Arbeits-
platz seit mindestens fünf Jahren im Lande 
haben, 

 a) avere da almeno cinque anni la propria resi-
denza o il posto di lavoro nella provincia; 

b) sie dürfen nicht Eigentümer einer dem Bedarf 
ihrer Familie angemessenen und leicht er-
reichbaren Wohnung sein, das Fruchtgenuß-, 
Gebrauchs- oder Wohnungsrecht an einer sol-
chen Wohnung haben, oder in den fünf Jahren 
vor Einreichen des Gesuches das Eigentum, 
das Fruchtgenuß-, Gebrauchs- oder Woh-
nungsrecht an einer solchen Wohnung veräu-

 b) non essere proprietari, titolari del diritto di usu-
frutto, uso o abitazione di un alloggio adeguato 
al fabbisogno della propria famiglia e facilmen-
te raggiungibile, o avere ceduto nei cinque an-
ni antecedenti la presentazione della domanda 
la proprietà, il diritto di usufrutto, uso o abita-
zione di un tale alloggio; lo stesso vale per il 
coniuge non separato e per il convivente more 
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ßert haben; dasselbe gilt für den nicht getrenn-
ten Ehegatten und für die in eheähnlicher Be-
ziehung lebende Person, 

uxorio; 
 

c) sie dürfen nicht Mitglieder von Familien sein, 
die zu einem öffentlichen Beitrag für den Bau, 
den Kauf oder die Wiedergewinnung einer 
Wohnung zugelassen worden sind; dies gilt 
nicht für den Fall, daß eine neue Familie ge-
gründet wird, 

 c) non essere componenti di famiglia che sia stata 
ammessa ad un contributo pubblico per la co-
struzione, l'acquisto o il recupero di un'abita-
zione, salvo il caso di costituzione di nuova 
famiglia; 

 
d) sie dürfen nicht über ein Gesamteinkommen 

verfügen, welches die Einkommenshöchst-
grenzen übersteigt, die je nach den verschie-
denen Förderungsarten von Artikel 58 unter-
schiedlich festgelegt werden, 

 d) non avere un reddito complessivamente supe-
riore ai limiti massimi di reddito fissati in misu-
ra differenziata dall'articolo 58 in relazione ai 
diversi tipi di agevolazione edilizia; 

 
e) sie müssen über ein Nettogesamteinkommen 

verfügen, das nicht geringer ist als das ge-
mäß Landesgesetz vom 26. Oktober 1973, Nr. 
69, berechnete Lebensminimum.   

 e) avere un reddito complessivo non inferiore al 
minimo vitale calcolato ai sensi della legge 
provinciale 26 ottobre 1973, n. 69.  

 
(2) Die Voraussetzung laut Absatz 1 Buchstabe a) 
findet nicht auf die ins Ausland Abgewanderten 
Anwendung, die vor der Abwanderung für mindes-
tens fünf Jahre im Lande ansässig waren und be-
absichtigen, ihren Wohnsitz wieder im Lande auf-
zuschlagen. Dasselbe gilt für deren nicht getrenn-
ten Ehepartner. 

 (2) Il requisito di cui alla comma 1, lettera a), non si 
applica ai richiedenti emigrati all'estero già residen-
ti in provincia prima dell'emigrazione per almeno 
cinque anni, i quali intendano ristabilire la loro re-
sidenza in provincia. Lo stesso vale per il loro co-
niuge non separato. 
 

(3) Im Falle der Wiedergewinnung kommt der in 
Absatz 1 Buchstabe b) enthaltene Ausschlußgrund 
für die Wohnung, die dem Grundwohnbedarf des 
Eigentümers dient, nicht zur Anwendung, auch 
nicht, wenn der Eigentümer im selben Gebäude, in 
dem sich die wiederzugewinnende Wohnung be-
findet, andere Wohnungen an Verwandte in gera-
der Linie veräußert hat. 

 (3) In caso di recupero per l'abitazione destinata al 
fabbisogno abitativo primario del proprietario non si 
applica la causa di esclusione contenuta al comma 
1, lettera b), neppure nel caso che il proprietario 
abbia alienato nello stesso edificio in cui si trova 
l'abitazione da recuperare altre abitazioni a parenti 
in linea retta. 
 

(4) Wird ein Wohnbauförderungsgesuch abgelehnt 
und innerhalb von 60 Tagen nach der Mitteilung 
des Ablehnungsbescheides erneuert, kommt die 
Voraussetzung laut Absatz 1 Buchstabe b), be-
schränkt auf die Wohnung, die Gegenstand des 
ersten Gesuches ist, nicht zur Anwendung, wenn 
zum Zeitpunkt des Einreichens des ersten Gesu-
ches die Voraussetzungen bestanden haben, um 
zur Wohnbauförderung zugelassen zu werden. 

 (4) Il requisito di cui alla comma 1, lettera b), limita-
tamente all'alloggio oggetto della prima richiesta, 
non si applica in caso di rigetto della domanda di 
agevolazione edilizia, purché la domanda sia ri-
presentata entro 60 giorni dalla comunicazione del 
rigetto e purché al momento della presentazione 
della prima domanda sussistessero i requisiti per 
essere ammessi all'agevolazione edilizia. 
 

(5) Die Voraussetzung laut Absatz 1 Buchstabe c) 
findet auf die Wiedergewinnung nicht Anwendung, 
falls seit der Gewährung der ersten Förderung für 
dieselbe Wohnung mindestens 25 Jahre vergan-
gen sind und, im Falle eines Darlehens, dieses 
gänzlich getilgt worden ist. 

 (5) Il requisito di cui alla comma 1, lettera c), non si 
applica per il recupero, qualora dalla concessione 
della precedente agevolazione per il medesimo al-
loggio siano passati almeno 25 anni e in caso di 
mutuo questo sia stato interamente rimborsato. 
 

(6) Der in Absatz 1 Buchstabe b) vorgesehene 
Ausschlußgrund kommt nicht zur Anwendung, 
wenn Gegenstand der Baumaßnahme eine sanie-
rungsbedürftige Wohnung ist, die eine Wohnfläche 
von weniger als 110 Quadratmeter hat und die 
durch die geplanten Baumaßnahmen bis auf das 
Ausmaß einer Volkswohnung gemäß Artikel 41 

 (6) La causa di esclusione di cui al comma 1, lette-
ra b), non si applica qualora oggetto dell'intervento 
edilizio sia un'abitazione con una superficie abita-
bile inferiore ai 110 metri quadro che necessiti di 
interventi di recupero e che mediante l'intervento 
edilizio progettato viene ampliata fino al limite pre-
visto per un'abitazione popolare ai sensi dell'artico-

Numero straordinario n. 1 al B.U. n. 51/Sez. gen. del 22/12/2022 /  Sondernummer Nr. 1 zum ABl. vom 22.12.2022, Nr. 51/Allg. Skt. 0056



 - 34 -

erweitert werden soll.  lo 41.  
(7) Der in Absatz 1 Buchstabe b) vorgesehene 
Ausschlussgrund kommt nicht zur Anwendung, 
wenn die Wohnung aus Gründen der Gemeinnüt-
zigkeit enteignet wird, oder wenn die Wohnung in 
den Fällen, in denen die Enteignung aus Gründen 
der Gemeinnützigkeit vom Gesetz vorgesehen ist, 
in einvernehmlicher Weise an die enteignende 
Körperschaft abgetreten wird. Der genannte Aus-
schlussgrund kommt ebenso wenig zur Anwen-
dung, wenn das genehmigte Projekt den Abbruch 
der bestehenden Wohnung vorsieht.  

 (7) La causa di esclusione di cui al comma 1, lette-
ra b), non si applica, qualora l'abitazione venga 
espropriata per causa di pubblica utilità o venga 
ceduta bonariamente all'ente espropriante nei casi 
in cui è prevista dalla legge l'espropriazione per 
causa di pubblica utilità. La menzionata causa di 
esclusione non si applica neppure qualora il pro-
getto approvato preveda la demolizione dell'abita-
zione esistente.  
 

(8) Bei der Berechnung der Mindestdauer der An-
sässigkeit im Lande laut Absatz 1 Buchstabe a) 
wird auch die historische Ansässigkeit berücksich-
tigt.  

 (8) Per il calcolo della durata minima della residen-
za in provincia ai sensi del comma 1, lettera a), è 
considerata anche la residenza storica.  
 

(9) Der in Absatz 1 Buchstabe c) vorgesehene 
Ausschlussgrund kommt nicht zur Anwendung, 
wenn der Gesuchsteller, der bereits eine Wohn-
bauförderung erhalten hat, auf diese mit Wirkung 
vom Tag der Gewährung derselben verzichtet und 
alle erhaltenen Beträge einschließlich der gesetzli-
chen Zinsen, berechnet vom Tag der Auszahlung, 
zurückbezahlt.   

 (9)  La causa di esclusione di cui al comma 1, let-
tera c), non trova applicazione se il richiedente, già 
beneficiario di un’agevolazione edilizia, rinuncia a 
tale agevolazione con effetto dalla data 
dell’ammissione all’agevolazione e restituisce tutti 
gli importi ottenuti, compresi gli interessi legali de-
correnti dalla data dell’erogazione.   
 

(10)  Für die Rechtswirkungen von Absatz 1 Buch-
stabe b) werden auch die Wohnungen berücksich-
tigt, die Eigentum von Personengesellschaften 
oder von Gesellschaften mit beschränkter Haftung 
sind, an denen der Gesuchsteller oder sein Ehe-
gatte beteiligt ist.  

 (10)  Agli effetti del comma 1, lettera b), sono con-
siderate anche le abitazioni di proprietà di società 
di persone o di società a responsabilità limitata del-
le quali faccia parte il richiedente o il coniuge.  
 

(11) Die Voraussetzung laut Absatz 1 Buchstabe 
e) findet für jene Bürger, welche eine Wohnung 
anmieten, die mit der Sozialbindung belastet ist 
oder auf gefördertem Baugrund realisiert wurde 
oder im Sinne der Artikel 71 und 71/bis konventio-
niert wurde, keine Anwendung.   

 (11)  Il requisito di cui al comma 1, lettera e), non si 
applica ai cittadini che prendono in locazione un 
alloggio gravato dal vincolo sociale o realizzato su 
terreno agevolato o convenzionato ai sensi degli 
articoli 71 e 71/bis.   
 

(12) Die Voraussetzung laut Absatz 1 Buchstabe 
e) findet für die Nachfolger in der Wohnbauförde-
rung laut Artikel 69, in geltender Fassung, keine 
Anwendung.“ 

 (12)  Il requisito di cui al comma 1, lettera e), non si 
applica ai successori nell’agevolazione edilizia di 
cui all’articolo 69, e successive modifiche.”  
 

   
Der Text von Artikel 47 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 47 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 47 (Bevorzugungskriterien)     “Art. 47 (Criteri di preferenza)    
(1) Bei der Gewährung der Wohnbauförderung des 
Landes sind vorwiegend zu berücksichtigen: 

 

 (1) Nella concessione delle agevolazioni edilizie 
provinciali devono essere considerate prevalente-
mente: 

a) die wirtschaftlichen Verhältnisse der Familie, 
bzw. die wirtschaftlichen Verhältnisse der Le-
bensgefährten, die in eheähnlichen Lebens-
gemeinschaften zusammenleben, 

 a) le condizioni economiche della famiglia nonché 
le condizioni economiche dei conviventi "more 
uxorio"; 

 
b) die Anzahl der Familienmitglieder,  b) la consistenza numerica della famiglia; 
c) die Dauer der Ansässigkeit in einer oder meh-

reren Gemeinden des Landes. 
 c) l'anzianità di residenza in uno o più comuni del-

la provincia. 
(2) Weitere Bevorzugungskriterien sind:  (2) Costituiscono ulteriori criteri di preferenza: 
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a) die Zwangsräumung, sofern sie nicht wegen 
Nichterfüllung der Vertragsverpflichtungen 
oder wegen Sittenwidrigkeit angeordnet wor-
den ist, soweit sie sich auf einen abgelaufenen 
Mietvertrag mit einer Dauer von nicht weniger 
als drei Jahren bezieht und der Antragsteller 
mittels meldeamtlicher Bescheinigung vorwei-
sen kann, dass er für einen Zeitraum von min-
destens drei Jahren den Wohnsitz in der be-
treffenden Wohnung hatte,  

 a) lo sfratto non dovuto ad inadempienza o ad 
immoralità, purché si riferisca ad un contratto 
di locazione scaduto di durata non inferiore a 
tre anni e purché il richiedente dimostri attra-
verso la certificazione anagrafica di avere a-
vuto per almeno tre anni la residenza 
nell’alloggio da cui viene sfrattato;   

 

b) der Widerruf von Dienstwohnungen wegen 
Pensionierung infolge des Erreichens der Al-
tersgrenze oder der Dienstaltersgrenze oder 
wegen Ablebens des berechtigten Ehegatten 
und unter der Voraussetzung, daß der Ge-
suchsteller vor seiner Pensionierung Dienst-
wohnungen für die Dauer von mindestens 
zehn Jahren besetzt hat, 

 b) la revoca di alloggi di servizio per pensiona-
mento per raggiunti limiti di età anagrafica o di 
servizio o per decesso del coniuge avente 
diritto, purché il richiedente abbia occupato al-
loggi di servizio prima del pensionamento per 
la durata di almeno dieci anni; 

c) das Bewohnen einer im Sinne des Gesetzes 
für unbewohnbar erklärten Wohnung, 

 c) il fatto di abitare un alloggio dichiarato in-
abitabile ai sensi di legge; 

d) das Bewohnen einer überfüllten Wohnung,  d) l'abitazione di un alloggio sovraffollato; 
e) die Gründung einer neuen Familie,  e) la costituzione di una nuova famiglia; 
f) der Umstand, daß der Gesuchsteller oder ein 

unterhaltsberechtigtes Familienmitglied ein 
Versehrter, Arbeits- oder Zivilinvalide ist. 

 f) il possesso da parte del richiedente o di un fa-
miliare convivente a carico della qualità di 
mutilato, invalido del lavoro o civile. 

(3) Art. 47 Absatz 3 wurde aufgehoben durch Art. 
36 Absatz 5 des L.G. vom 23. Juli 2021, Nr. 5. 

 (3)  L‘art. 47, comma 3, è stato abrogato dall‘art. 
36, comma 5, della L.P. 23 luglio 2021, n. 5. 

(4) Die Gesuchsteller müssen das Wohnungsver-
mögen der Eltern, Schwiegereltern und Kinder in 
einer im Sinne von Artikel 47 Absatz 1 des Dekrets 
des Präsidenten der Republik vom 28. Dezember 
2000, Nr. 445, abgefassten Erklärung angeben. 
Anzugeben sind auch die Wohnungen, die in den 
fünf Jahren vor Einreichen des Gesuches veräu-
ßert worden sind.  

 (4)  I richiedenti devono indicare la consistenza del 
patrimonio abitativo dei genitori, dei suoceri e dei 
figli mediante dichiarazione resa ai sensi 
dell’articolo 47, comma 1, del decreto del Presi-
dente della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445. 
Sono da indicare anche le abitazioni alienate nei 
cinque anni antecedenti la presentazione della 
domanda.  

(5) Mit Durchführungsverordnung wird die Punkte-
zahl, die für die Bevorzugungskriterien laut Absät-
zen 1 und 2 zuerkannt wird, festgesetzt.   

 (5)  Con regolamento di esecuzione è stabilito il 
punteggio da attribuire ai criteri di preferenza di cui 
ai commi 1 e 2.  

(6) Die Punktezahl für die Zwangsräumung wird 
zuerkannt, wenn das Gesuch um Wohnbauförde-
rung innerhalb folgender Fristen vorgelegt wird: 

 (6) Il punteggio in caso di sfratto viene riconosciuto 
qualora la domanda di agevolazione sia presentata 
entro i seguenti termini: 

a) im Falle der Bestätigung der Aufkündigung we-
gen Vertragsablaufes nach Ablauf des Miet-
vertrages und auf jeden Fall innerhalb eines 
Jahres, 

 a) in caso di convalida di licenza per finita locazi-
one successivamente alla scadenza del cont-
ratto di locazione e comunque entro un anno; 

b) im Falle der Bestätigung der Aufforderung zur 
Räumung innerhalb eines Jahres ab der Be-
stätigung der Aufforderung selbst. 

 b) in caso di convalida di sfratto entro un anno dal 
provvedimento di convalida di sfratto. 

 
(7) Die Punktezahl für die Zwangsräumung wird 
jedenfalls zuerkannt, solange der Gesuchsteller 
die Wohnung weiterbesetzt oder eine andere pro-
visorische Unterkunft hat. 

 (7) Il punteggio per lo sfratto viene comunque rico-
nosciuto finché il richiedente continui ad occupare 
l'abitazione o abbia un'altra provvisoria sistema-
zione. 

(8) Für die Bestimmung der Punktezahl werden 
Zwangsräumungen unter Verwandten in gerader 
Linie nicht anerkannt. 

 (8) Ai fini dell'attribuzione del punteggio in caso di 
sfratto non vengono riconosciuti gli sfratti tra pa-
renti in linea retta. 
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(9) Den von Zwangsräumung betroffenen Familien 
laut Absatz 2 Buchstabe a) sind die Ehegatten mit 
zu Lasten lebenden Kindern gleichgestellt, die in-
folge von Trennung die gemeinsame Wohnung 
verlassen müssen. Wenn nach dreijähriger Dauer 
der Trennung nicht innerhalb der darauffolgenden 
sechs Monate der Antrag auf Auflösung oder Erlö-
schen der bürgerlichen Wirkungen der Ehe einge-
bracht wird und das nachfolgende rechtskräftige 
Urteil der Auflösung oder Erlöschung der bürgerli-
chen Wirkungen der Ehe nicht nachgereicht wird, 
wird die Wohnbauförderung widerrufen, wenn die 
Punktezahl für die Zwangsräumung bei der Zulas-
sung zur Wohnbauförderung ausschlaggebend 
gewesen ist.“ 

 (9) Alle famiglie sfrattate di cui al comma 2, lettera 
a), è equiparato il coniuge con prole a carico che 
deve abbandonare l'abitazione in conseguenza di 
separazione personale. Se decorsi tre anni dalla 
separazione personale entro i successivi sei mesi 
non viene proposta la domanda di scioglimento o 
di cessazione degli effetti civili del matrimonio e 
successivamente non viene presentata la senten-
za definitiva di scioglimento o cessazione degli ef-
fetti civili del matrimonio, si procede alla revoca 
dell'agevolazione edilizia, qualora il punteggio per 
lo sfratto sia stato determinante ai fini dell'ammis-
sione all'agevolazione stessa.” 
 

   
Der Text von Artikel 57 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 57 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 57 (Einmalige Beiträge)   “Art. 57 (Contributi a fondo perduto)  
(1) An Stelle des zinslosen Darlehens, des Zin-
senbeitrages oder des zehnjährigen gleichbleiben-
den Beitrages können die Gesuchsteller der ers-
ten, zweiten, dritten und vierten Einkommensstufe 
zu einem einmaligen Beitrag zugelassen werden. 

 (1) In alternativa al mutuo senza interessi, al con-
tributo per interessi ed al contributo decennale co-
stante i richiedenti della prima, seconda, terza e 
quarta fascia di reddito possono essere ammessi 
ad un contributo a fondo perduto. 

(2) Für die Gesuchsteller der ersten Einkommens-
stufe, die 20 Punkte laut Durchführungsverordnung 
erreichen, beträgt der einmalige Beitrag 45 Pro-
zent des laut Artikel 55 berechneten Darlehens. 
 

 (2) Per i richiedenti della prima fascia di reddito, 
che raggiungono 20 punti ai sensi del regolamento 
di esecuzione, il contributo a fondo perduto corri-
sponde al 45 per cento del mutuo determinato ai 
sensi dell'articolo 55. 

(3) Den Gesuchstellern, deren Einkommen an der 
Obergrenze der vierten Einkommensstufe liegt, 
wird ein einmaliger Beitrag in der Höhe von 20 
Prozent des laut Artikel 55 berechneten Darlehens 
gewährt. 

 (3) Ai richiedenti il cui reddito raggiunge il limite 
superiore della quarta fascia di reddito viene con-
cesso un contributo a fondo perduto nella misura 
del 20 per cento del mutuo determinato ai sensi 
dell'articolo 55. 

(4) Für die Gesuchsteller der zweiten Einkom-
mensstufe, die 20 Punkte laut Durchführungsver-
ordnung erreichen, und für jene der dritten und 
vierten Einkommensstufe wird der einmalige Bei-
trag durch Interpolation zwischen den Grenzwerten 
von 45 Prozent und 20 Prozent des Darlehensbe-
trages festgesetzt. Für die Gesuchsteller der ers-
ten und zweiten Einkommensstufe, die weniger als 
20 Punkte laut Durchführungsverordnung errei-
chen, entspricht der einmalige Beitrag dem einma-
ligen Beitrag für die Gesuchsteller, deren Einkom-
men an der Untergrenze der dritten Einkommens-
stufe liegt. 

 (4) Per i richiedenti della seconda fascia di reddito, 
che raggiungono 20 punti ai sensi del regolamento 
di esecuzione, e per quelli della terza e quarta fa-
scia di reddito il contributo a fondo perduto è de-
terminato mediante interpolazione tra i valori limite 
del 45 per cento e del 20 per cento dell'importo del 
mutuo. Per i richiedenti della prima e della seconda 
fascia di reddito, che raggiungono meno di venti 
punti ai sensi del regolamento di esecuzione, il 
contributo a fondo perduto corrisponde a quello dei 
richiedenti, il cui reddito è pari a quello del limite 
inferiore della terza fascia di reddito. 

(4/bis) Art. 57 Absatz 4/bis wurde eingefügt durch 
Art. 1 Absatz 14 des L.G. vom 13. Oktober 2008, 
Nr. 9, und später aufgehoben durch Art. 6 Absatz 1 
des L.G. vom 18. März 2016, Nr. 5. Siehe auch 
Art. 14 Absatz 1 des L.G. vom 18. März 2016, Nr. 
5. 

 (4/bis) L'art. 57, comma 4/bis, è stato inserito 
dall'art. 1, comma 14, della L.P. 13 ottobre 2008, n. 
9, e successivamente abrogato dall'art. 6, comma 
1, della L.P. 18 marzo 2016, n. 5. Vedi anche l'art. 
14, comma 1, della L.P. 18 marzo 2016, n. 5. 
 

(5) Wird von Verwandten oder Verschwägerten 
ersten Grades gekauft, wird ein einmaliger Beitrag 

 (5) In caso di acquisto da parenti od affini di primo 
grado viene concesso un contributo a fondo perdu-
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in der Höhe von 20 Prozent des laut Artikel 55 be-
rechneten Darlehens gewährt. 

to nella misura del 20 per cento del mutuo deter-
minato ai sensi dell'articolo 55. 

(6) Für die Wiedergewinnung von Wohnungen zum 
Grundwohnbedarf des Eigentümers wird der Pro-
zentsatz laut Absätze 2, 3 und 4 um 5 Prozent-
punkte erhöht.“ 

 (6) Per il recupero di abitazioni destinate al fabbi-
sogno abitativo primario del proprietario, la percen-
tuale di cui ai commi 2, 3 e 4 viene aumentata di 5 
punti.” 

   
Der Text von Artikel 74 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 74 della legge provinciale 17 di-
cembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 74 (Finanzierung der Wiedergewinnung von 
Gebäuden mit besonderer Zweckbestimmung) 

 “Art. 74 (Finanziamento del recupero di edifici con 
destinazione particolare) 

(1) Die Förderung in dem von Artikel 71 Absatz 1 
vorgesehenen Ausmaß wird auch bei der Wieder-
gewinnung von Gebäuden angewandt, die als 
Pfarrhäuser oder zur Unterbringung religiöser Ge-
meinschaften dienen. Für diese Gebäude muß die 
Verpflichtung, 20 Jahre lang die Zweckbestim-
mung einzuhalten, in einer eigenen Vereinbarung, 
die zwischen dem Eigentümer und dem Landesrat 
für Wohnungsbau abgeschlossen wird, oder in ei-
ner eigenen einseitigen Verpflichtungserklärung 
enthalten sein.“ 

 (1) Le agevolazioni nella misura prevista dall'arti-
colo 71, comma 1 si applicano anche per il recupe-
ro di edifici destinati a case canoniche o all'allog-
giamento di comunità religiose. Per questi edifici 
l'obbligo di mantenere la destinazione d'uso per 20 
anni deve risultare da un'apposita convenzione sti-
pulata tra il proprietario e l'assessore provinciale 
all'edilizia abitativa, o da un apposito atto unilatera-
le d'obbligo.”  
 

   
Der Text von Artikel 74-bis des Landesgesetzes 
vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 74-bis della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 74/bis (Finanzierung der Wiedergewinnung 
von Gebäuden, die als Heime für Arbeiter und 
Studenten bestimmt sind) 

 “Art. 74/bis (Finanziamento del recupero di edifici 
adibiti a convitto per lavoratori e studenti) 
 

(1) Für die Wiedergewinnung von Gebäuden, die 
als Heime für Arbeiter und Studenten bestimmt 
sind, kann ab 2015 ein einmaliger Beitrag bis zu 
50 Prozent der als zulässig anerkannten Ausgaben 
gewährt werden. Die Einrichtung ist vom Beitrag 
ausgenommen. Die Heime müssen von Körper-
schaften ohne Gewinnabsicht oder von Vereinen 
ohne Gewinnabsicht, welche im Landesverzeichnis 
der juristischen Personen eingetragen sind, geführt 
werden und ein Alter von mindestens 25 Jahren 
haben. Für diese Gebäude muss die Verpflichtung, 
20 Jahre lang die Zweckbestimmung einzuhalten, 
in einer eigenen Vereinbarung oder in einer eige-
nen einseitigen Verpflichtungserklärung enthalten 
sein. Wird die Zweckbestimmung geändert, muss 
der gewährte Beitrag rückerstattet werden.“ 

 (1)  A decorrere dal 2015 per il recupero di edifici 
destinati a convitti per studenti e lavoratori può es-
sere concesso un contributo a fondo perduto fino 
al 50 per cento della spesa riconosciuta ammissibi-
le. L'arredamento è escluso dal contributo. I convit-
ti devono essere gestiti da enti senza scopo di lu-
cro oppure da organizzazioni senza scopo di lucro 
iscritte nel registro provinciale delle persone giuri-
diche e avere una vetustà di almeno 25 anni. Per 
questi edifici l'obbligo di mantenere la destinazione 
d'uso per 20 anni deve risultare da un'apposita 
convenzione o da un apposito atto unilaterale 
d'obbligo. In caso di modifica della destinazione 
d'uso il contributo deve essere restituito.” 
 

   
Der Text von Artikel 87-bis des Landesgesetzes 
vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 87-bis della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 87/bis (Beschleunigung der Ausweisung von 
Flächen für den geförderten Wohnbau) 

 “Art. 87/bis (Acceleramento dell’individuazione di 
aree per l’edilizia abitativa agevolata) 

(1) Um die Verwirklichung der Bauprogramme zu 
beschleunigen, die von den Artikeln 22 und 90 
vorgesehen sind, fordert die Landesregierung die 
Gemeinden, in denen der Bau der Wohnungen 
vorgesehen ist, auf, innerhalb von 60 Tagen mitzu-
teilen, ob sie über Flächen für den geförderten 

 (1)  Al fine di accelerare la realizzazione dei pro-
grammi di costruzione previsti dagli articoli 22 e 90, 
la Giunta provinciale richiede ai comuni nei quali è 
prevista la costruzione delle abitazioni di comuni-
care entro 60 giorni la disponibilità di aree per 
l’edilizia abitativa agevolata idonee alla realizza-
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Wohnbau verfügen, die für die Durchführung der 
Bauprogramme geeignet sind. 

zione dei programmi di costruzione. 
 

(2)  Verfügen die Gemeinden über keine für die 
Durchführung der Bauprogramme geeigneten Flä-
chen, wird zwischen der Landesverwaltung und 
der Gemeinde eine Vereinbarung über die be-
schleunigte Ausweisung von Flächen für den ge-
förderten Wohnbau getroffen. Die Vereinbarung 
muss innerhalb von 60 Tagen ab Aufforderung 
durch die Landesverwaltung oder durch die Ge-
meindeverwaltung abgeschlossen werden. Aus-
schließlich für die Ausweisung der entsprechenden 
Wohnbauzonen, die notwendig sind, um die in den 
Artikeln 22 und 90 vorgesehenen Bauprogramme 
zu realisieren, werden die vom Landesgesetz vom 
11. August 1997, Nr. 13, ingeltender Fassung, 
vorgesehenen Fristen um die Hälfte herabgesetzt. 

 (2)  Qualora i comuni non dispongano di aree ido-
nee per la realizzazione dei programmi di costru-
zione, tra l’amministrazione provinciale e il comune 
viene stipulata una convenzione concernente 
l’individuazione accelerata di aree per l’edilizia abi-
tativa agevolata. La convenzione deve essere sti-
pulata entro 60 giorni dall’invito da parte 
dell’amministrazione provinciale o da parte 
dell’amministrazione comunale. Esclusivamente 
per l’individuazione delle relative zone residenziali 
necessarie per la realizzazione dei programmi di 
costruzione di cui agli articoli 22 e 90, i termini pre-
visti dalla legge provinciale 11 agosto 1997, n. 13, 
e successive modifiche, sono ridotti della metà. 
 

(3)  Inder von Absatz 2 vorgesehenen Vereinba-
rung werden die Fristen für die Ausweisung der 
Wohnbauzonen und für die Zuweisung der Flä-
chen verbindlich festgelegt. 

 (3)  Nella convenzione di cui al comma 2 sono fis-
sati in modo vincolante i termini per 
l’individuazione delle zone residenziali e 
l’assegnazione delle aree. 

(4)  Ist eine der in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe I) 
genannten Gesellschaften oder Körperschaften 
bereits Eigentümerin der Baufläche, kann vom Er-
werb des Grundstückes abgesehen werden. In 
diesem Fall wird der Gesellschaft oder Körper-
schaft zulasten des in Artikel 87 Absatz 1 vorgese-
henen Rotationsfonds ein Beitrag gewährt, der 20 
Prozent der gesetzlichen Baukosten der auf dem 
Grundstück zulässigen Baumasse entspricht. Vo-
raussetzung für die Gewährung des Beitrages ist 
ein förmlicher Zuweisungsbeschluss durch die 
Landesregierung. Dieser Zuweisungsbeschluss ist 
der Rechtstitel für die Anmerkung der Sozialbin-
dung für den geförderten Wohnbau im Sinne von 
Artikel 86 inVerbindung mit Artikel 62.“  

 (4)  Qualora una società o un ente di cui all’articolo 
2, comma 1, lettera I), sia già proprietario dell’area 
edificabile, si prescinde dall’acquisizione del terre-
no. Alla società o all’ente è concesso un contributo 
a carico del fondo di rotazione di cui all’articolo 87, 
comma 1, nella misura del 20 per cento del costo 
di costruzione della cubatura ammissibile sull’area. 
Presupposto per la concessione del contributo è 
una deliberazione formale di assegnazione della 
Giunta provinciale. Tale deliberazione di assegna-
zione è titolo per l’annotazione del vincolo sociale 
di edilizia abitativa agevolata ai sensi dell’articolo 
86 in combinato disposto con l’articolo 62.”  
 

   
Der Text von Artikel 137-bis des Landesgesetzes 
vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 137-bis della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, è il seguente: 

„Art. 137/bis (Übergangsbestimmung zu Artikel 40)  “Art. 137/bis (Norma transitoria all’articolo 40) 
(1) Die Maßnahme zur Abänderung des Artikels 40 
Absatz 6 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, kommt für bereits eingereichte Ge-
suche um Wohnbauförderung für den Grundwohn-
bedarf zur Anwendung, für welche zum Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieses Gesetzes das Verfahren 
zur Genehmigung noch nicht abgeschlossen ist.“ 

 (1) La modifica dell’articolo 40, comma 6, del-
la legge provinciale 17 dicembre 1998 n. 13, si ap-
plica per le domande di agevolazione edilizia per il 
fabbisogno abitativo primario già presentate, per le 
quali il procedimento di approvazione non risulta 
concluso nel momento dell’entrata in vigore della 
presente legge.”  

   
Anmerkungen zum Artikel 7:  Note all’articolo 7:  
   
Der Text von Artikel 3 des Landesgesetzes vom 21. 
Juli 2022, Nr. 5, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 3 della legge provinciale 21 luglio 
2022, n. 5, è il seguente: 

„Art. 3 (Begriffsbestimmungen)  “Art. 3 (Definizioni) 
(1) Für dieses Gesetz gelten folgende Begriffsbe-
stimmungen: 

 (1) Ai fini della presente legge valgono le seguenti 
definizioni: 
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a) die/der Antragstellende: die Person, auf deren 
Namen ein Gesuch um Zuweisung einer Miet-
wohnung zum sozialen Mietzins oder zu be-
zahlbarem Mietzins oder um Aufnahme in ein 
Wohnheim eingereicht wird, 

 a) richiedente: la persona intestataria della doman-
da per l’assegnazione di un’abitazione in loca-
zione a canone sociale o di un’abitazione in lo-
cazione a canone sostenibile oppure per 
l’ammissione in una casa albergo; 

b) Partnerin/Partner: die Person, die mit der an-
tragstellenden Person durch Ehe oder einge-
tragene Lebenspartnerschaft verbunden ist, 
sowie die Person, die sich mit der antragstel-
lenden Person in einer Paarbeziehung befindet 
und in einer gemeinsamen Wohnung wohnt 
oder die zugewiesene Wohnung gemeinsam 
bewohnen will. Als Partnerin/Partner gilt auch 
die nicht zusammenlebende Person, die mit der 
antragstellenden Person Kinder hat, sofern 
letztgenannte nicht die Auflösung des Familien-
verhältnisses nachweist, 

 b) partner: la persona legata alla/al richiedente da 
vincolo di matrimonio o da unione civile, nonché 
la persona legata alla/al richiedente da vincolo 
affettivo di coppia e convivente in un’abitazione 
comune o che intende convivere con lei/lui 
nell’abitazione assegnata. Si considera partner 
anche la persona non convivente con cui la/il ri-
chiedente ha dei figli, nel caso in cui 
quest’ultima/quest’ultimo non comprovi la ces-
sazione del rapporto familiare; 

c) Familiengemeinschaft: Einzelperson oder zu-
sammenlebende Personengruppe, die aus der 
antragstellenden Person, der Partnerin/dem 
Partner und anderen, mit Durchführungsver-
ordnung festgelegten Mitgliedern besteht, 

 c) nucleo familiare: persona singola o gruppo di 
persone conviventi, composto dalla/dal richie-
dente, dalla/dal partner e da altri componenti 
determinati con regolamento di esecuzione; 

d) angemessene Wohnung: Nutzfläche von min-
destens 28 Quadratmetern für eine Person und 
weiteren 15 Quadratmetern für jedes weitere 
Mitglied der Familiengemeinschaft. Die Durch-
führungsverordnung legt fest, in welchen Fällen 
von den Mindestflächen abgewichen werden 
kann, 

 d) abitazione adeguata: abitazione avente una su-
perficie utile abitabile di almeno 28 metri qua-
drati per una persona, aumentati di 15 metri 
quadrati per ogni ulteriore componente del nu-
cleo familiare. Il regolamento di esecuzione de-
termina i casi in cui è ammessa una deroga alle 
superfici minime previste; 

e) überfüllte Wohnung: Nutzfläche von weniger als 
23 Quadratmetern für eine Person und 38 
Quadratmetern für zwei Personen und 10 
Quadratmetern zusätzlich für jedes weitere Mit-
glied der Familiengemeinschaft, 

 e) abitazione sovraffollata: abitazione avente una 
superficie utile abitabile inferiore a 23 metri 
quadrati per una persona, a 38 metri quadrati 
per due persone, aumentati di 10 metri quadrati 
per ogni ulteriore componente del nucleo fami-
liare; 

f)  unterbelegte Wohnung: Nutzfläche von mehr als 
50 Quadratmetern für eine Person und 15 
Quadratmetern zusätzlich für jedes weitere Mit-
glied der Familiengemeinschaft. Die Durchfüh-
rungsverordnung legt fest, in welchen Fällen 
von den Flächenvorgaben abgewichen werden 
kann, 

 f)  abitazione sottoutilizzata: abitazione avente una 
superficie utile abitabile superiore a 50 metri 
quadrati per una persona, aumentati di 15 metri 
quadrati per ogni ulteriore componente del nu-
cleo familiare. Il regolamento di esecuzione de-
termina i casi in cui è ammessa una deroga alle 
superfici previste; 

g) Mietzins: auf der Grundlage des Landesmietzin-
ses berechneter Mietzins. Dieser umfasst nicht 
die Nebenkosten. Die Durchführungsverord-
nung wird nach Anhörung der Sozialpartner 
und nach einem verpflichtenden Gutachten des 
zuständigen Gesetzgebungsausschusses von 
der Landesregierung erlassen und legt für die 
verschiedenen Mietformen die Richtlinien und 
Modalitäten für die Berechnung des Mietzinses 
fest.“ 

 g) canone di locazione: canone determinato sulla 
base del canone provinciale di locazione. Esso 
non comprende gli oneri accessori. Il regola-
mento di esecuzione, che verrà emanato dalla 
Giunta provinciale sentite le parti sociali e pre-
vio parere obbligatorio della commissione legi-
slativa competente, determina i criteri e le mo-
dalità per il calcolo del canone per le diverse ti-
pologie di locazione.” 
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Der Text von Artikel 5 des Landesgesetzes vom 21. 
Juli 2022, Nr. 5, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 5 della legge provinciale 21 luglio 
2022, n. 5, è il seguente: 

„Art. 5 (Rechtsnatur und Aufgaben)  “Art. 5 (Natura giuridica e funzioni) 
(1) Das Institut für den sozialen Wohnbau des Lan-
des Südtirol ist eine Hilfskörperschaft des Landes 
mit Rechtspersönlichkeit öffentlichen Rechts. Das 
WOBI ist funktionell, organisatorisch, verwaltungs-
mäßig, buchhalterisch und vermögensrechtlich au-
tonom und handelt nach den Grundsätzen der 
Nachhaltigkeit, der Wirksamkeit, Wirtschaftlichkeit, 
Effizienz, Öffentlichkeit und Transparenz. Die Lan-
desregierung hat dem WOBI gegenüber Weisungs- 
und Kontrollbefugnis. 

 (1) L’Istituto per l’edilizia sociale della Provincia au-
tonoma di Bolzano è un ente strumentale della Pro-
vincia, dotato di personalità giuridica di diritto pub-
blico. Dal punto di vista funzionale, organizzativo, 
amministrativo, contabile e patrimoniale, l’IPES è 
autonomo e opera secondo criteri di sostenibilità, 
efficacia, economicità, efficienza, pubblicità e tra-
sparenza. La Giunta provinciale esercita, nei con-
fronti dell’IPES, funzioni di indirizzo e di controllo. 

(2) Das WOBI übt folgende Aufgaben und Befug-
nisse aus: 

 (2) L’IPES svolge i seguenti compiti e funzioni: 

a) es setzt nach den Vorgaben von Artikel 4 durch 
Wiedergewinnung, Kauf, Neubau, Tausch und 
Anmietung von Liegenschaften die von der 
Landesregierung beschlossenen Bauprogram-
me um, 

 a) attua i programmi di costruzione deliberati dalla 
Giunta provinciale tramite il recupero, l’acquisto, 
la nuova costruzione, la permuta e l’assunzione 
in locazione di immobili, tenendo conto di quan-
to previsto dall’articolo 4; 

b) es verwaltet das eigene und das ihm von ande-
ren öffentlichen Körperschaften zur Verwaltung 
anvertraute Immobilienvermögen und sorgt für 
dessen Instandhaltung, 

 b) amministra il proprio patrimonio immobiliare e 
quello di altri enti pubblici che gliene affidano la 
gestione, e ne cura la manutenzione; 

c) es vermietet oder verpachtet das eigene und 
das anvertraute Immobiliarvermögen, 

 c) dà in locazione o affitto il patrimonio immobiliare 
proprio e quello che gli è stato affidato; 

d) es fördert die soziale Eingliederung, die soziale 
Vielfalt und die gute Nachbarschaft, unter ande-
rem auch durch die Einführung innovativer 
Wohnmodelle, durch Zurverfügungstellung von 
Wohnraum zu bezahlbarem Mietzins und durch 
Schaffung und Zurverfügungstellung von Flä-
chen oder Räumen für Tätigkeiten für das sozi-
ale und kulturelle Leben im Quartier, 

 d) promuove l’integrazione sociale, la pluralità so-
ciale e i rapporti di buon vicinato, tra altro anche 
attraverso l’adozione di modelli abitativi innova-
tivi, la messa a disposizione di soluzioni abitati-
ve a canone sostenibile nonché la realizzazione 
e messa a disposizione di spazi o locali per lo 
svolgimento di attività utili alla vita sociale e cul-
turale del quartiere; 

e) es versieht alle weiteren von den geltenden Ge-
setzen vorgesehenen Aufgaben und Befugnis-
se. 

 e) svolge tutti gli altri compiti e funzioni previsti dal-
le leggi vigenti. 

 
(3) Die Landesregierung kann den landeseigenen 
Wohnungsbestand unentgeltlich in das Eigentum 
des WOBI übertragen. Außerdem kann die Landes-
regierung dem WOBI auch das Eigentum an ande-
ren Liegenschaften unentgeltlich übertragen. Das 
WOBI verwendet diese Liegenschaften für die Um-
setzung seiner Bauprogramme oder tauscht sie mit 
anderen Liegenschaften, die für die Umsetzung der 
Bauprogramme geeignet sind. 

 (3) La Giunta provinciale può trasferire, a titolo gra-
tuito, il patrimonio abitativo della Provincia autono-
ma di Bolzano in proprietà all’IPES. La Giunta pro-
vinciale può altresì trasferire, a titolo gratuito, in pro-
prietà all’IPES anche altri immobili. L’IPES utilizza 
tali immobili per attuare i propri programmi di co-
struzione o per effettuarne la permuta con altri im-
mobili idonei alla realizzazione dei programmi di co-
struzione. 

(4) Die Gemeinden können ihren Wohnungsbe-
stand dem WOBI gegen Vergütung zur Verwaltung 
anvertrauen; davon ausgenommen sind die Dienst-
wohnungen. 

 (4) I Comuni possono affidare in gestione il loro pa-
trimonio immobiliare all'IPES dietro compenso, ad 
eccezione delle abitazioni di servizio. 
 

(5) Die Landesregierung kann einzelne Gemeinden 
auf Antrag mit der Wiedergewinnung, dem Neubau 
und/oder der Verwaltung öffentlicher Mietwohnun-
gen betrauen. Die Bevollmächtigung erfolgt auf-
grund einer Vereinbarung zwischen WOBI und Ge-

 (5) La Giunta provinciale può delegare, su richiesta, 
singoli Comuni ad occuparsi del recupero, della co-
struzione e/o della gestione di alloggi pubblici da 
assegnare in locazione. La delega avviene sulla ba-
se di una convenzione tra l’IPES e i Comuni, che 
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meinden, die auch die Finanzierung und die wech-
selseitigen Verpflichtungen regelt. 

disciplina anche il finanziamento e gli impegni reci-
proci. 

(6) Das WOBI kann den gebietsmäßig zuständigen 
öffentlichen Trägerkörperschaften der Sozialdiens-
te, dem Südtiroler Sanitätsbetrieb und den Gemein-
den Wohnungen für die Verwirklichung von 
Wohneinrichtungen gemäß Landesgesetz vom 30. 
April 1991, Nr. 13, oder von anderen Wohndiensten 
vermieten. Voraussetzung für die Vermietung ist ein 
positives Gutachten der Landesabteilung Soziales. 
Im Falle von Vermietung an den Südtiroler Sani-
tätsbetrieb wird das Gutachten von der Landesab-
teilung Gesundheit erstellt. Auf Antrag der im ersten 
Satz angeführten Körperschaften kann die Zurver-
fügungstellung der Wohnungen direkt zugunsten 
von öffentlichen Körperschaften oder privaten Or-
ganisationen ohne Gewinnabsicht, die diese Diens-
te führen, erfolgen. 

 (6) L’IPES può concedere in locazione abitazioni 
agli enti pubblici gestori dei servizi sociali territorial-
mente competenti, all’Azienda Sanitaria dell’Alto 
Adige e ai Comuni per realizzare strutture residen-
ziali ai sensi della legge provinciale 30 aprile 1991, 
n. 13, o altri servizi abitativi. Presupposto per la lo-
cazione è il parere favorevole della Ripartizione 
provinciale Politiche sociali. In caso di locazione 
all’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige, il parere è rila-
sciato dalla Ripartizione provinciale Salute. Su ri-
chiesta degli enti di cui al primo periodo, la messa a 
disposizione delle abitazioni può avvenire diretta-
mente a favore di enti pubblici o organizzazioni pri-
vate non a scopo di lucro che gestiscono i servizi in 
oggetto. 

(7) Für die wohnungsmäßige Unterbringung von 
Sanitätspersonal, das eingestellt werden muss, um 
das Funktionieren der Gesundheitsbezirke zu ge-
währleisten, ist die Landesregierung ermächtigt, ein 
Sonderbauprogramm des Wohnbauinstitutes zu be-
schließen. Im Rahmen der Verfügbarkeit innerhalb 
der Wohnheime können einige Kleinwohnungen 
auch an Körperschaften ohne Gewinnabsichten, die 
im Gesundheits- und Sozialbereich tätig sind, für die 
Bedürfnisse von Personen, die Patienten für die ge-
samte Dauer des Krankenhausaufenthaltes be-
treuen müssen, oder an Patienten selbst, be-
schränkt auf die Dauer des Behandlungszeitraums, 
zur Verfügung gestellt werden. Die Kriterien für die 
Zuweisung dieser Kleinwohnungen werden von der 
Landesregierung festgelegt. 

 (7) Ai fini della sistemazione abitativa del personale 
sanitario che deve essere assunto per garantire il 
funzionamento dei distretti sanitari, la Giunta pro-
vinciale è autorizzata a deliberare un programma di 
costruzione straordinario dell'Istituto per l'edilizia so-
ciale. Nei limiti della disponibilità all'interno delle ca-
se albergo, alcuni miniappartamenti possono inoltre 
essere messi a disposizione di enti senza scopo di 
lucro che operano nel settore sanitario e sociale per 
le esigenze delle persone che devono assistere i 
pazienti per tutta la durata della loro permanenza in 
ospedale, o per i pazienti stessi, limitatamente alla 
durata del periodo di cura. I criteri per l'assegnazio-
ne di questi miniappartamenti sono stabiliti dalla 
Giunta provinciale. 

(8) Die Landesregierung kann das WOBI dazu er-
mächtigen, öffentlichen Körperschaften oder priva-
ten Organisationen ohne Gewinnzweck die Führung 
von Wohnheimen aufgrund von Vereinbarungen 
anzuvertrauen.“ 

 (8) La Giunta provinciale può autorizzare l’IPES ad 
affidare la gestione di case albergo ad enti pubblici 
o organizzazioni private senza scopo di lucro trami-
te apposite convenzioni.” 

   
Der Text von Artikel 13 des Landesgesetzes vom 
21. Juli 2022, Nr. 5, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 13 della legge provinciale 21 lu-
glio 2022, n. 5, è il seguente: 

„Art. 13 (Voraussetzungen und Vorzugskriterien)  “Art. 13 (Requisiti e criteri di preferenza) 
(1) Die Landesregierung beschließt nach Anhörung 
der Sozialpartner und nach einem verpflichtenden 
Gutachten des zuständigen Gesetzgebungsaus-
schusses die Voraussetzungen und die Vorzugskri-
terien für die Zuweisung von Mietwohnungen zum 
sozialen und zum bezahlbaren Mietzins sowie für 
die Aufnahme in Wohnheimen, wobei folgendes be-
rücksichtigt wird: 

 (1) La Giunta provinciale, sentite le parti sociali e 
previo parere obbligatorio della commissione legi-
slativa competente, delibera i requisiti e i criteri di 
preferenza per l’assegnazione di abitazioni in loca-
zione a canone sociale e a canone sostenibile non-
ché per l’ammissione nelle case albergo in riferi-
mento a quanto segue: 

 
a) die Mindestdauer der Ansässigkeit oder der 

Erwerbstätigkeit im Landes- oder Gemeindege-
biet, 

 a) il periodo minimo di residenza o di lavoro nel 
territorio provinciale o comunale; 

b) die Zusammensetzung der Familiengemein-  b) la composizione del nucleo familiare e la sua si-
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schaft und deren wirtschaftliche Lage, die ge-
mäß Artikel 2 Absatz 1/bis des Landesgesetzes 
vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in geltender 
Fassung, festgestellt wird, 

tuazione economica rilevata ai sensi del comma 
1/bis dell’articolo 2 della legge provinciale 22 
ottobre 1993, n. 17, e successive modifiche; 

c) die Inhaberschaft dinglicher Rechte an Woh-
nungen seitens der antragstellenden Person 
oder der Mitglieder deren Familiengemein-
schaft. Im Falle einer Wohnungszuweisung 
müssen diese Personen die Inhaberschaft ding-
licher Rechte im Ausland durch eine offizielle 
Bescheinigung der Behörden des entsprechen-
den Staates nachweisen. Es können zusätzlich 
Kontrollen zur Überprüfung von Immobilien-
vermögen im Ausland durchgeführt werden, 

 c) la titolarità di diritti reali su abitazioni da parte 
della/del richiedente o di componenti del nucleo 
familiare. In caso di assegnazione di 
un’abitazione, le suindicate persone devono at-
testare la titolarità di diritti reali all’estero pre-
sentando una certificazione ufficiale rilasciata 
dalle autorità del rispettivo Paese. Inoltre pos-
sono essere effettuati controlli per verificare 
l’esistenza di un patrimonio immobiliare 
all’estero; 

d) das Wohnungsvermögen der Eltern und der 
Kinder der antragstellenden Person sowie der 
Eltern und der Kinder der Partnerin/des Part-
ners, 

 d) il patrimonio abitativo dei genitori e dei figli del-
la/del richiedente, nonché dei genitori e dei figli 
della/del partner; 

e) die Voraussetzungen, dass weder die antrag-
stellenden Personen noch ein anderes Mitglied 
der Familiengemeinschaft bereits Zuweisungs-
begünstigte einer angemessenen Wohnung 
sind, dass sie keine Schuldverhältnisse mit der 
vermietenden Körperschaft haben und dass 
keine Ausschlussgründe gemäß Artikel 16 be-
stehen, 

 e) i requisiti che né la/il richiedente né un’altra/un 
altro componente del nucleo familiare sia già 
assegnataria/assegnatario di un’abitazione 
adeguata, di non avere posizioni debitorie con 
l’ente locatore e di insussistenza dei motivi di 
esclusione previsti dall’Art. 16; 

f) die Invalidität der antragstellenden Person oder 
eines Mitglieds der Familiengemeinschaft, 

 f) la situazione di invalidità della/del richiedente o di 
una/un componente del nucleo familiare; 

g) die besondere Notsituation der Familiengemein-
schaft, 

 g) la particolare situazione di necessità del nucleo 
familiare; 

h) die Zugehörigkeit zu besonderen sozialen Kate-
gorien oder zu bestimmten Personengruppen. 

 h) l’appartenenza a particolari categorie sociali o a 
determinati gruppi di persone. 

(2) Antragstellenden, die zum Zeitpunkt der Woh-
nungszuweisung nicht nachweisen können, der 
Zahlung des Mietzinses für die derzeit bewohnte 
Wohnung ordnungsgemäß nachgekommen zu sein, 
kann keine Wohnung vermietet werden, es sei 
denn, der Zahlungsrückstand ist unverschuldet. 

 (2) Non possono ottenere in locazione un alloggio i 
richiedenti che al momento dell'assegnazione non 
dimostrino di essere in regola con il pagamento del 
canone di locazione dell'alloggio occupato in quel 
momento, salvo che si tratti di casi di morosità in-
colpevole. 

(3) Einem Antragstellenden, der zum Zeitpunkt der 
Wohnungszuweisung ‒ auch nicht endgültig ‒ ver-
urteilt wurde, oder über den auf Antrag der Parteien 
eine Strafe wegen Verbrechen häuslicher Gewalt 
verhängt wurde ‒ im Sinne von Artikel 3/bis des 
Gesetzesdekrets vom 14. August 2013, Nr. 93, in 
geltender Fassung, mit Änderungen umgewandelt 
durch das Gesetz vom 15. Oktober 2013, Nr. 119, 
in geltender Fassung ‒, kann keine Wohnung ver-
mietet werden. Die anderen mit dem Antragstellen-
den zusammenlebenden Familienmitglieder behal-
ten das Recht auf die Zuweisung einer Mietwoh-
nung, solange die zum Zeitpunkt der Wohnungszu-
weisung geltende Rangordnung gültig ist. 

 (3) Non può ottenere in locazione un alloggio il ri-
chiedente che al momento dell’assegnazione 
dell’alloggio è stato condannato, anche in via non 
definitiva, o nei cui confronti è stata applicata la pe-
na su richiesta delle parti per i delitti di violenza do-
mestica di cui all'articolo 3/bis del decreto- legge 14 
agosto 2013, n. 93, convertito in legge, con modifi-
cazioni, dalla legge 15 ottobre 2013, n. 119 e suc-
cessive modifiche. Gli altri familiari conviventi con-
servano il diritto ad un’eventuale assegnazione di 
un’abitazione in locazione per la durata di validità 
della graduatoria in vigore al momento 
dell’assegnazione dell’alloggio. 

(4) Wer die angebotene öffentliche Mietwohnung 
nicht annimmt, wird von der Rangordnung gestri-
chen und kann erst nach drei Jahren erneut um 

 (4) Chi non accetta l’alloggio pubblico offerto in lo-
cazione viene cancellato dalla graduatoria e potrà 
presentare una nuova domanda di assegnazione 
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Zuweisung ansuchen, außer bei gerechtfertigten 
Gründen. 

solo decorsi tre anni, salvo giustificati motivi. 
 

(5) Die Durchführungsverordnung setzt darüber 
hinaus die Richtlinien und Modalitäten für die Ein-
reichung der Gesuche und für die Erstellung, Ge-
nehmigung und Veröffentlichung der Rangordnun-
gen fest sowie für die Zuweisung und den Vorrang 
bei der Zuweisung und für die Nachfolge in das zu-
gelassene Gesuch. 

 (5) Il regolamento di esecuzione stabilisce altresì i 
criteri e le modalità per la presentazione delle do-
mande, per la formazione, approvazione e pubbli-
cazione delle graduatorie, per l’assegnazione e la 
precedenza nell’assegnazione nonché per la suc-
cessione nella domanda ammessa. 
 

(6) Zudem definiert die Durchführungsverordnung 
die besonderen sozialen Kategorien und bestimmt 
die Personengruppen, mit denen die soziale Vielfalt 
und Formen des Mehrgenerationenwohnens ver-
wirklicht werden sollen. 

 (6) Inoltre, il regolamento di esecuzione definisce le 
particolari categorie sociali e individua i gruppi di 
persone con i quali realizzare la pluralità sociale e 
forme abitative multigenerazionali. 
 

(7) Die Präsidentin/Der Präsident des WOBI erlässt 
die Maßnahmen für die Zuweisung oder Ablehnung 
der Gesuche um Zuweisung von Mietwohnungen 
zum sozialen Mietzins und Mietwohnungen zu be-
zahlbarem Mietzins. Sie/Er erlässt zudem die Maß-
nahmen zum Vorrang bei der Zuweisung zur Ge-
währleistung der sozialen Vielfalt. 

 (7) La/Il Presidente dell’IPES emana i provvedimenti 
di assegnazione o di rigetto delle domande per 
l’assegnazione di abitazioni in locazione a canone 
sociale e di abitazioni in locazione a canone soste-
nibile. Emana inoltre i provvedimenti riguardanti le 
priorità di assegnazione, volti a garantire la pluralità 
sociale. 

(8) Die Präsidentin/Der Präsident des WOBI erlässt 
die Maßnahmen zur Genehmigung der chronologi-
schen Verzeichnisse der Antragstellenden um einen 
Bettenplatz in Wohnheimen sowie die Ausschluss-
maßnahmen. 

 (8) La/Il Presidente dell’IPES emana i provvedimenti 
per l’approvazione degli elenchi cronologici delle 
persone richiedenti un posto letto nelle case albergo 
nonché i provvedimenti di esclusione. 
 

(9) Das Land, die Gemeinden und die öffentlichen 
Körperschaften können für die Zuweisung ihrer 
Wohnungen die Rangordnungen des WOBI heran-
ziehen.“ 

 (9) La Provincia, i Comuni e gli enti pubblici posso-
no attingere alle graduatorie dell’IPES per 
l’assegnazione dei propri alloggi.” 

   
Der Text von Artikel 15 des Landesgesetzes vom 
21. Juli 2022, Nr. 5, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 15 della legge provinciale 21 lu-
glio 2022, n. 5, è il seguente: 

„Art. 15 (Widerruf der Zuweisung und Freistellung 
der Liegenschaft) 

 “Art. 15 (Revoca dell’assegnazione e rilascio 
dell’immobile) 

(1) Die Präsidentin/Der Präsident des WOBI erlässt 
nach Prüfung des Sachverhalts die Maßnahme für 
den Widerruf der Zuweisung und zur Freistellung 
der ohne Rechtstitel besetzten Liegenschaft. 

 (1) La/Il Presidente dell’IPES emana, una volta veri-
ficati i presupposti di fatto, il provvedimento di revo-
ca dell’assegnazione, in cui è disposto anche il rila-
scio dell’immobile occupato senza titolo. 

(2) Der Widerruf der Zuweisung wird in folgenden 
Fällen verfügt: 

 (2) La revoca dell'assegnazione è disposta nei se-
guenti casi: 

a) wenn ein Mitglied der Familiengemeinschaft das 
Eigentum oder das Fruchtgenuss-, Gebrauchs- 
oder Wohnungsrecht an einer angemessenen 
Wohnung für die Familiengemeinschaft hat 
oder in den letzten fünf Jahren ein solches 
Recht abgetreten hat. Es werden auch die 
Wohnungen berücksichtigt, die Eigentum von 
Personengesellschaften oder Gesellschaften 
mit beschränkter Haftung sind, an denen ein 
Mitglied der Familiengemeinschaft beteiligt ist. 
Die Durchführungsverordnung legt die Fristen 
für die Rückgabe und die Anwendung des Lan-
desmietzinses samt etwaiger zusätzlicher Er-
höhung fest. Ebenso legt die Durchführungs-

 a) nel caso in cui una/un componente del nucleo 
familiare sia proprietaria/proprietario o abbia il 
diritto di usufrutto, uso o abitazione di un allog-
gio adeguato al fabbisogno del nucleo familiare 
o che abbia ceduto tale diritto negli ultimi cinque 
anni. Si considerano anche le abitazioni di pro-
prietà di società di persone o di società a re-
sponsabilità limitata delle quali faccia parte 
una/un componente del nucleo familiare. Il re-
golamento di esecuzione stabilisce i termini per 
la riconsegna e l’applicazione del canone pro-
vinciale di locazione e una eventuale ulteriore 
maggiorazione. Il regolamento determina inoltre 
il canone di locazione dovuto in caso di titolarità 
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verordnung bei Inhaberschaft einer nicht ange-
messenen Wohnung den geschuldeten Miet-
zins fest, 

di abitazione non adeguata; 

b) bei Nutzung der Wohnung, Zubehörflächen oder 
Gemeinschaftsbereiche für unerlaubte Zwecke 
oder bei deren missbräuchlicher Nutzung, 

 b) uso per scopi illeciti o abuso nel godimento 
dell’abitazione, delle superfici di pertinenza o 
degli spazi comuni; 

c) bei Überschreitung der von der Durchführungs-
verordnung für das Mietverhältnis festgelegten 
Höchstdauer. 

 c) superamento della durata massima del rapporto 
di locazione stabilito dal regolamento di esecu-
zione. 

(3) Auch bei nicht endgültiger Verurteilung des/der 
Zuweisungsbegünstigten oder bei Strafzumessung 
auf Antrag wegen Verbrechen häuslicher Gewalt 
laut Artikel 3/bis des Gesetzesdekrets vom 14. Au-
gust 2013, Nr. 93, mit Änderungen umgewandelt 
durch das Gesetz vom 15. Oktober 2013, Nr. 119, 
in geltender Fassung, verfügt die Präsidentin/der 
Präsident des WOBI den Widerruf der Zuweisung. 
In diesem Fall behalten die zusammenlebenden 
Personen das Recht auf die Zuweisung bei und tre-
ten in das Mietverhältnis ein. 

 (3) In caso di condanna, anche non definitiva, o di 
applicazione della pena su richiesta delle parti per i 
delitti di violenza domestica di cui all’articolo 3/bis 
del decreto- legge 14 agosto 2013, n. 93, convertito 
in legge, con modificazioni, dalla legge 15 ottobre 
2013, n. 119, e successive modifiche, a carico 
dell’assegnataria/assegnatario, la/il Presidente 
dell’IPES dispone la revoca dell’assegnazione. In tal 
caso le persone conviventi mantengono il diritto 
all’assegnazione e subentrano nel rapporto di loca-
zione. 

(4) Der Widerruf der Zuweisung wird zudem in fol-
genden Fällen verfügt: 

 (4) La revoca dell'assegnazione è disposta inoltre 
nei seguenti casi: 

a) bei Aufnahme von Personen oder bei Verlegung 
ihres meldeamtlichen Wohnsitzes in die Woh-
nung ohne die Ermächtigung des WOBI oder 
bei entgeltlicher oder unentgeltlicher, vollstän-
diger oder teilweiser Abtretung der Wohnung 
oder Zubehörflächen an Dritte ohne die Er-
mächtigung des WOBI, 

 a) accoglimento di persone o trasferimento della 
residenza anagrafica nell’abitazione da parte di 
terzi, senza autorizzazione dell’IPES, o cessio-
ne a terzi, in tutto o in parte, a titolo oneroso o 
gratuito, dell’abitazione o delle superfici di perti-
nenza, senza autorizzazione dell’IPES; 

b) beim Verlust bestimmter Voraussetzungen für 
die Zuweisung und für den Verbleib in der 
Wohnung, 

 b) venir meno di determinati requisiti per 
l’assegnazione e la permanenza nell’abitazione; 

c) bei ausgebliebener Besetzung der Wohnung, 
außer bei Ermächtigung des WOBI aus 
schwerwiegenden Gründen, 

 c) mancata occupazione dell’abitazione, salvo au-
torizzazione concessa dall’IPES per gravi moti-
vi; 

d) bei Verlegung des meldeamtlichen Wohnsitzes 
der/des Zuweisungsbegünstigten, außer bei 
Ermächtigung des WOBI oder im Falle einer 
Trennung, 

 d) trasferimento, da parte dell’ assegnata-
ria/assegnatario, della residenza anagrafica in 
un’altra abitazione, salvo autorizzazione da par-
te dell’IPES oppure in caso di separazione; 

e) bei schwerem oder wiederholtem Verstoß ge-
gen die Mieterordnung, 

 e) violazione grave o reiterata del regolamento del-
le affittanze; 

f)  bei erheblichen Schäden an der Wohnung, den 
Zubehörflächen oder Gebäuden über die nor-
male Abnutzung hinaus, 

 f) danni rilevanti, eccedenti il degrado dovuto al 
normale uso, all’abitazione, alle superfici di per-
tinenza o agli edifici; 

g) bei Zutrittsverweigerung zur Wohnung für tech-
nisches Personal des WOBI und/oder beauf-
tragte Firmen, die zu unaufschiebbaren Repa-
raturarbeiten für die Sicherung der Gebäude 
und die Unversehrtheit der darin lebenden Per-
sonen und Dritter oder für Eingriffe laut den gel-
tenden Bestimmungen gerufen sind, 

 g) rifiuto a consentire l’accesso all’abitazione a 
tecnici dell’IPES o di ditte da esso incaricate, 
chiamati a eseguire riparazioni che non posso-
no essere differite per non compromettere la si-
curezza degli immobili e l’incolumità sia delle 
persone che vi risiedono sia di terzi, oppure 
chiamati a effettuare interventi previsti dalle vi-
genti norme; 

h) bei Zutrittsverweigerung zur Wohnung für die 
Durchführung der Kontrollen laut Absatz 6 die-
ses Artikels und laut Artikel 16, 

 h) rifiuto a consentire l’accesso all’abitazione per 
eseguire i controlli di cui al comma 6 del pre-
sente articolo e all’Art. 16; 
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i)  bei Weigerung der/des Zuweisungsbegünstig-
ten, im Falle eines von Amts wegen verfügten 
Tausches in eine andere Wohnung des WOBI 
zu ziehen bzw. im Falle eines Wohnungstau-
sches die bisher besetzte Wohnung an das 
WOBI zurückzugeben. 

 i)  rifiuto dell’assegnataria/assegnatario, in caso di 
cambio disposto d’ufficio, di trasferirsi in un’altra 
abitazione dell’IPES e/o mancata riconsegna 
dell’abitazione precedentemente occupata in 
caso di cambio di abitazione. 

(5) Liegen Voraussetzungen für den Widerruf laut 
Absatz 4 vor, verfügt die Präsidentin/der Präsident 
die Verpflichtung zur Zahlung des Landesmietzin-
ses und eventuell zusätzlich eine von der Durchfüh-
rungsverordnung festgesetzte Erhöhung ab dem auf 
den Beginn der Zuwiderhandlung folgenden Monat 
bis zu dem Monat, in dem die Zuwiderhandlung 
eingestellt wird. Wird nach Ablauf der in der Mah-
nung festgelegten Frist festgestellt, dass die Zuwi-
derhandlung fortbesteht, wird die Mieterkommission 
laut Artikel 8 Absatz 4 angehört und dann der Wi-
derruf der Zuweisung verfügt. 

 (5) Nei casi di revoca di cui al comma 4, la/il Presi-
dente dispone l’applicazione del canone provinciale 
di locazione ed eventuali ulteriori maggiorazioni sta-
bilite dal regolamento di esecuzione con decorrenza 
dalla mensilità successiva all’inizio della violazione e 
fino alla mensilità nel corso della quale si accerta la 
cessazione della violazione. Decorsi i termini stabiliti 
nella diffida e accertato il persistere della violazione, 
è disposta, sentita la Commissione inquilinato di cui 
all’articolo 8, comma 4, la revoca dell’assegnazione. 
 

(6) Zur Durchführung der zur Ermittlung der Wider-
rufsgründe erforderlichen Inspektionen und Kontrol-
len kann sich das WOBI der Verwaltungsorgane 
des Staates und der örtlichen Körperschaften sowie 
deren Datenbanken bedienen. 

 (6) Per eseguire le ispezioni e i controlli necessari 
ad accertare la sussistenza dei presupposti per la 
revoca, l’IPES può avvalersi degli organi ammini-
strativi dello Stato e degli enti locali nonché delle lo-
ro banche dati. 

(7) Der Widerruf der Zuweisung hat die Auflösung 
des Mietverhältnisses von Rechts wegen zur Folge. 
Die Widerrufsmaßnahme legt die Frist für die Rück-
gabe der Mietwohnung fest und ist im Sinne von Ar-
tikel 16 Absätze 5 und 6 des Dekrets des Präsiden-
ten der Republik vom 30. Dezember 1972, Nr. 
1035, Vollstreckungstitel gegenüber jedem, der die 
Wohnung besetzt. 

 (7) La revoca dell'assegnazione comporta la risolu-
zione di diritto del rapporto di locazione. Il provve-
dimento di revoca fissa il termine per la riconsegna 
dell’abitazione e, ai sensi dell’articolo 16, commi 5 e 
6, del decreto del Presidente della Repubblica 30 
dicembre 1972, n. 1035, costituisce titolo esecutivo 
nei confronti di chiunque occupi l’abitazione. 

(8) Die Durchführungsverordnung legt die Verfahren 
für den Widerruf der Zuweisung und für die Freistel-
lung der Liegenschaft fest. 

 (8) Il regolamento di esecuzione stabilisce le proce-
dure per la revoca dell’assegnazione e per il rilascio 
dell’immobile. 

(9) Zudem legt die Durchführungsverordnung die 
Bedingungen für den Verbleib in den Wohnheimen 
sowie das Verfahren zur Rückgabe von Bettenplät-
zen fest.“ 

 (9) Inoltre, il regolamento di esecuzione stabilisce le 
condizioni per la permanenza nelle case albergo e 
la procedura di riconsegna dei posti letto.” 

   
Der Text von Artikel 16 des Landesgesetzes vom 
21. Juli 2022, Nr. 5, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 16 della legge provinciale 21 lu-
glio 2022, n. 5, è il seguente: 

„Art. 16 (Kontrollen und Verwaltungsstrafen)  “Art. 16 (Controlli e sanzioni amministrative) 
(1) Überprüft werden die Ersatzerklärungen aller 
Antragstellenden, denen eine Wohnung zugewie-
sen oder ein Bettenplatz zugeteilt wird, und die Er-
satzerklärungen von mindestens 6 Prozent der Mie-
terschaft des WOBI. 

 (1) Sono sottoposte a controllo tutte le dichiarazioni 
sostitutive rilasciate dalle persone richiedenti cui è 
assegnata un’abitazione o un posto letto, nonché 
quelle rilasciate da almeno il 6 per cento degli inqui-
lini IPES. 

(2) Zur Durchführung der erforderlichen Inspektio-
nen und Kontrollen kann sich das WOBI der Verwal-
tungsorgane des Staates und der örtlichen Körper-
schaften und seines eigenen hiermit beauftragten 
Personals bedienen. Wer den Zutritt zur Liegen-
schaft verweigert, wird von der Rangordnung gestri-
chen oder dessen Zuweisung wird nach schriftlicher 
Mahnung des WOBI annulliert. 

 (2) Per eseguire le ispezioni e i controlli necessari, 
l’IPES può avvalersi degli organi amministrativi dello 
Stato, degli enti locali e di suo personale all’uopo 
incaricato. Chi nega l’accesso all’immobile incorre 
nella cancellazione dalla graduatoria o 
nell’annullamento dell’assegnazione, previa diffida 
scritta da parte dell’IPES. 
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(3) Wird bei der Bearbeitung des Gesuchs um Zu-
weisung einer öffentlichen Mietwohnung festgestellt, 
dass die/der Antragstellende unwahre oder unvoll-
ständige Angaben gemacht hat, die für die Aufnah-
me in die Rangordnung oder für die Punktezuwei-
sung relevant sind, verfügt die Präsidentin/der Prä-
sident des WOBI die Streichung aus der Rangord-
nung. Ein neues Gesuch kann frühestens ein Jahr 
nach der Einreichung des ausgeschlossenen Ge-
suchs eingereicht werden. 

 (3) Qualora, durante l’esame della domanda per 
l’assegnazione di un alloggio pubblico in locazione, 
si accerti che la/il richiedente ha reso dichiarazioni, 
rilevanti ai fini dell’ammissione alla graduatoria o 
dell’attribuzione del punteggio, non veritiere o in-
complete, la/il Presidente dell’IPES ne dispone la 
cancellazione dalla graduatoria. In tal caso è possi-
bile presentare una nuova domanda non prima che 
sia trascorso un anno dalla presentazione della do-
manda esclusa. 

(4) Wird festgestellt, dass die öffentliche Mietwoh-
nung auf der Grundlage von unwahren oder unvoll-
ständigen Angaben zugewiesen wurde, verfügt die 
Präsidentin/der Präsident des WOBI, nachdem die 
Mieterkommission laut Artikel 8 Absatz 4 angehört 
wurde, die Annullierung der Zuweisung. Die Annul-
lierung der Zuweisung nach Übergabe der Woh-
nung hat die Auflösung des Mietverhältnisses von 
Rechts wegen, die Anwendung einer Verwaltungs-
strafe in Höhe der Differenz zwischen dem Lan-
desmietzins und dem angewandten Mietzins ab 
Übergabe der Wohnung sowie den Ausschluss von 
der Zuweisung öffentlicher Mietwohnungen für die 
Dauer von fünf Jahren zur Folge. Die Durchfüh-
rungsverordnung legt die Verfahren für die Annullie-
rung der Zuweisung und für die Rückgabe der 
Wohnung fest. 

 (4) Qualora si accerti che l’assegnazione 
dell’alloggio pubblico in locazione è avvenuta sulla 
base di dichiarazioni non veritiere o incomplete, la/il 
Presidente dell’IPES dispone, sentita la Commis-
sione inquilinato di cui all’Art. 8, comma 4, 
l’annullamento dell’assegnazione. L’annullamento 
dell’assegnazione successivamente alla consegna 
dell’abitazione comporta la risoluzione di diritto del 
rapporto di locazione, l’applicazione di una sanzione 
amministrativa pari alla differenza tra il canone pro-
vinciale di locazione e i canoni di locazione applicati 
dalla data di consegna dell’abitazione e l’esclusione 
dall’assegnazione di alloggi pubblici in locazione per 
un periodo di cinque anni. Il regolamento di esecu-
zione stabilisce le procedure per l’annullamento 
dell’assegnazione e per la riconsegna 
dell’abitazione. 

(5) Der Widerruf der Zuweisung gemäß Artikel 15 
oder eine Räumung wegen Zahlungsverzug aus ei-
ner öffentlichen Mietwohnung hat den Ausschluss 
von der Zuweisung öffentlicher Mietwohnungen für 
die Dauer von fünf Jahren zur Folge. 

 (5) La revoca dell’assegnazione ai sensi dell’articolo 
15 o lo sfratto per morosità da un alloggio pubblico 
in locazione comporta l’esclusione 
dall’assegnazione di alloggi pubblici in locazione per 
un periodo di cinque anni.) 

(6) Sollte festgestellt werden, dass aufgrund unwah-
rer oder unvollständiger Angaben zur Einkommens- 
und Vermögenssituation und/oder zur Familienzu-
sammensetzung ein Mietzins berechnet wurde, der 
niedriger ist als der tatsächlich geschuldete, wird 
der Mietzins auf der Grundlage der effektiven Ein-
kommens- und Vermögenslage und Familienzu-
sammensetzung neu berechnet. Es wird der Diffe-
renzbetrag zwischen effektiv geschuldetem und ge-
zahltem Mietzins, zuzüglich der ab Fälligkeit der 
einzelnen Mietzinse berechneten gesetzlichen Zin-
sen, angelastet. Außerdem wird eine Verwaltungs-
strafe in Höhe von 20 Prozent des Differenzbetrags 
zwischen dem effektiv geschuldeten und dem auf 
der Grundlage von unwahren oder unvollständigen 
Angaben berechneten Jahresmietzins verhängt. Die 
Verwaltungsstrafe beträgt in jedem Fall mindestens 
50,00 Euro für jedes Kalenderjahr. Die Verwal-
tungsstrafe wird nicht angewandt, wenn die Neube-
rechnung des Mietzinses auf Antrag der/des Zuwei-
sungsbegünstigten erfolgt. 

 (6) Qualora si accerti che, sulla base di dichiarazioni 
non veritiere o incomplete in merito alla situazione 
economica e/o patrimoniale o alla composizione 
familiare, è stato applicato un canone di locazione 
inferiore a quello effettivamente dovuto, il canone di 
locazione viene ricalcolato sulla base della situazio-
ne economica e patrimoniale e della composizione 
familiare effettive. Viene addebitata la differenza tra 
il canone effettivamente dovuto e quello corrisposto, 
maggiorata degli interessi legali calcolati dalla data 
di scadenza dei singoli canoni di locazione. È inoltre 
comminata una sanzione amministrativa pari al 20 
per cento della differenza tra il canone di locazione 
annuale effettivamente dovuto e il canone di loca-
zione annuale calcolato in base alle dichiarazioni 
non veritiere o incomplete. Tale sanzione ammonta 
in ogni caso a un importo minimo di 50,00 euro per 
ogni anno solare. La sanzione amministrativa non si 
applica nel caso in cui il ricalcolo del canone di lo-
cazione sia effettuato su istanza 
dell’assegnataria/assegnatario. 

(7) In Anwendung von Artikel 70 der Bestimmungen 
zur Durchführung des Zivilgesetzbuchs kann das 

 (7) In applicazione dell’articolo 70 delle disposizioni 
di attuazione del Codice civile, l’IPES può stabilire il 
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WOBI wegen Verletzungen der Gemeinschaftsord-
nung und der Mieterordnung die Zahlung einer Stra-
fe festsetzen. 

pagamento di una sanzione per infrazioni al rego-
lamento di condominio e al regolamento delle affit-
tanze. 

(8) Wer widerrechtlich öffentliche Gebäude oder pri-
vate Gebäude oder Teile davon besetzt, wird für die 
Dauer von fünf Jahren von der Zuweisung einer öf-
fentlichen Mietwohnung ausgeschlossen.“ 

 (8) Chi occupa abusivamente edifici pubblici o priva-
ti o parti di essi è escluso, per la durata di cinque 
anni, dall’assegnazione in locazione di un alloggio 
pubblico.” 

   
Der Text von Artikel 23 des Landesgesetzes vom 
21. Juli 2022, Nr. 5, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 23 della legge provinciale 21 lu-
glio 2022, n. 5, è il seguente: 

„Art. 23 (Aufhebung von Bestimmungen)  “Art. 23 (Abrogazione di norme) 
(1) Folgende Artikel des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, sind 
aufgehoben: 

 (1) Sono abrogati i seguenti articoli della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche: 

a) Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe K),  a) la lettera K) del comma 1 dell’Art. 2; 
b) Artikel 9 Absatz 5 Buchstaben c) und d),  b) le lettere c) e d) del comma 5 dell’articolo 9;) 
c) die Artikel von 11 bis 21,  c) gli articoli da 11 a 21; 
d) Artikel 22/bis,  d) l’articolo 22/bis; 
e) Artikel 24,  e) l’articolo 24; 
f) Artikel 91,  f) l’articolo 91; 
g) Artikel 95 und 96,  g) gli articoli 95 e 96; 
h) die Artikel von 109 bis 111,  h) gli articoli da 109 a 111; 
i) die Artikel von 116 bis 118,  i) gli articoli da 116 a 118; 
j) Artikel 129,  j) l’articolo 129; 
k) Artikel 147,  k) l’articolo 147; 
l) Artikel 148 Absätze 4 und 5.  l) i commi 4 e 5 dell’articolo 148. 

(2) Mit Inkrafttreten der entsprechenden Durchfüh-
rungsverordnung sind folgende Artikel des Landes-
gesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gel-
tender Fassung, aufgehoben: 

 (2) Con l’entrata in vigore del relativo regolamento 
di esecuzione sono abrogati i seguenti articoli del-
la legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e 
successive modifiche: 

a) die Artikel 22, 22/ter, 23 und 23/bis,  a) gli articoli 22, 22/ter, 23 e 23/bis; 
b) die Artikel von 25 bis 29/bis,  b) gli articoli da 25 a 29/bis; 
c) Artikel 39,  c) l’articolo 39; 
d) Artikel 45-bis Absätze 3 und 4,  d) i commi 3 e 4 dell’articolo 45/bis; 
e) Artikel 94,  e) l’articolo 94; 
f) die Artikel von 97 bis 99,  f) gli articoli da 97 a 99; 
g) die Artikel von 101 bis 105,  g) gli articoli da 101 a 105; 
h) die Artikel 107 und 108,  h) gli articoli 107 e 108; 
i) die Artikel von 112 bis 115,  i) gli articoli da 112 a 115; 
j) die Artikel von 119 bis 121,  j) gli articoli da 119 a 121; 
k) Artikel 122 Absätze 1, 2, 2/bis, 2/ter, 3, 4 und 5,  k) i commi 1, 2, 2/bis, 2/ter, 3, 4 e 5 dell’articolo 

122; 
l) die Artikel von 123 bis 127,  l) gli articoli da 123 a 127; 
m) Artikel 137.“  m) l’articolo 137.“ 
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